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Félicitations 


C'est avec un réel plaisir et une fierté compréhensible que 
< Les Rélis Namurwès» ont appris qu'un des leurs, le R.P. Jean 
GUILLAUME, qui avait déjà obtenu le Prix de la Ville de Liége, 
vient de se voir décerner celui du Brabant, pour la littérature 
wallonne. 


Nous l'en félicitons chaleureusement et nous espérons qu'il 
réservera prochainement à nos lecteurs quelques extraits de sa 
nouvelle ceuvre. 

LA REDACTION. 


A IWallonie 


Dialecte de Mons 


Commint vourois tu bé qué j' té roublie, no mère! 
Infant, tu m'as pertri d'ins l'argi dé т? patois 

No vieux et franc parlé, torpinant d'ins V fumiére 

Dé nos torquett's, au soir, quand on d'vise avé toi. 

El bourdon du «Catiau», les not's dé s' cariyon 

Ont mis d'ins т? tiett d'arsouy' des z'airs qui berch't ет? 
Complaint's dé no cayau, des z'ariett's, des cansons [* ie, 
Qui font rire ou pinser, monter т larme à les zies. 

Mais P tableau s'agrandit, Mons, n'est pu qu'ein morciau, 
En' fleurett du gardin dé l' Wallonie rouv'lante, 

Douc' fiette à Tournai s'ergardant d'ins VEscaut 

Et qué P Meuse artrouv'ra à Liéch', vife, harpiante. 


Ouis! nos z'amn's dé Wallons ersint'té Р poésie 

Ells’ l'arniff in tout temps, pa chacun’ des séesons 

L'long d' tes k'mins, dins tes bos, tes camps, ou tes prai- 
[ries, 

Cont les montagn's qui mett” leu bell! couronne à t'front. 

Dins P verdur du printemps, les feuy's mort's dé l'autom- 

Sus l' bord dé tes rivièr's, escardant les rochers, [ne, 


Quand tes z'eaux ramoun't tout, qu'ell's écwt et 904101: 
[nen 

Em réefe rimplit V cervel qu'on s'sint vréemint chiqué 

Les poèt's prem't leu plum, les peint's brouch'té leux 

Nos musiciens et’ berch't, in récrivant Р biauté; [toiles 

Рои Р pléesi, nos z'artiss' iriont quéer... des z'étoiles 

Et l'art wallon s'estamp, fleurit comme ein bouquet. 


Et pouis d'ein d'bout à l'aute dé no braf terr wallonne 
C'est P canson du Travay’ qui s' lééf tout in brouyant; 
EW monte, elle s'élargit, et quand l'écho l'erdonne, 
Chaqw not’, c'est co l'effort dé tout no peup’ vaiant. 
Les fumiér's s'in iront l'arírouver d'ins les n'wées 

Tant qu’ pus bell’ les martiaux flaun'ront su l'fier rougi, 
Buquant leu dur’ victoir, tapant à P plein’ volée 
Pindant qu’ les hauts-fourniaux espitt'ront les terris 

D’ leus pett's dé feu qui bis't com” des candey's romaines 
S'tindant ein mantiau d'or pa t'avau V pays noir. 
Hom's du brong dé Meunier, saluell c'est vo veine, 
L'Wallonie du travay' dé P vaiance et du d'voir! 


Tes vill's, tes monumints, d'pouis toudis pa les siéeques 

Erdis't dé no pays, el’ richesse et P biauté, 

No pinsée lib’ qui vole aussi fel qué lés z'aigues 

Et Фет’ traque s'in va r'joinde el? ёст dé nos clochers. 

No tiette est bé solide, aussi dur” qué dé P pierre 

Nos z'idées vont leu k'min, sans z'aroqu' ni détout, 

EW's sont doit’s éié juss’, сот? fur't cells des nos pères 

Mais pou P cien qui no manqu't : < Han non! c' n'est nié 
[du v'lours!» 

D'mandelle aux z'Hollandais, à l'Autriche, à Guiyaume 

Si c'est nous qu’on lanterne et qu'on saroit mus'ler. 

EV grand’ Fran’ dé Jémappes a féet d'nous z'aut's des 

[hommes 
Eié pou l' Liberté in Wallon sait s' fair” twer. 


Tout с̧а m'erpass' pa P tièt’, belle et fort’ ramint'vance, 
Dédins Р vint qui triane, ou chuff' comme ein hulaud, 
C'est P voix dé Р Wallonie qui m'ardit tout з vaiance 
Et d'ins Р busiach' des feuy's, j'intinds flotter s'drapeau. 
Ouais i faut qu’on s'arserre, qu'on s tien’ tertouss' in- 
[sembe 
Pou t? conserver toudis, toi, qui féet no bonheur; 
Qu’ no vivions cont l'Escaut, l'long d Meuse, ou bé lé 
[l'Sambe, 
Ett cause elle est sacrée, е buqu' dédins no cœur. 


à 


Nos som's Belge avant tout. Qu’ chacun palle es’ langage! 
Mais qu'on respecque el’ doit, no l'disons pou du bon; 
Sans ca : «Gare à la casse!» z'infants, ca sra Vtouyagè, 
Qu'on vienne avec leu pot on ara du bouyon! 


Et là qué V grand’ voix s' tait Tout 5 rindort et s'ra- 
[paiche 
I n'a pus foc qu' mes yeux qui s'occup'té co d'toi. 
Ej t'artroufe aussi belle aujourd'hui pa d'sous l' neiche 
Qu’ quand V soley” dé julett’ caufe à mort em’ bleu toit. 
Tout seu, jé Р Р souis in réefe, d'allant d' Pâque au Noée. 
J'm'ervois, p'tit ropieur, pinché, preinnant n' lécon 
D'sous tes z'abes, P long d' tes z'ieaux; t'avois d'jà tout 
[m pinsée! 


Infant... ej t'advinois au travers dé m'wallon. 
Asteur, in т” ramint'vant, c'est m'caeur qui r'trace em 
[vie 
C'est bé l'air dé m' jeunesse qui gonfle co mes poumons; 
Près d'toi т’ m'üme prind racin d'in Р terr, jusqu'au 
[tréfonds... 
Commint c' qué tu vourois qu'ein seul jour ej' t'arnie! 


Léon WAILLIEZ. 


Li pouyéte et l'vi r'naud 
Dialecte de Celles (Houyet) 


Grétant par-ci, grétant par-là, one djonne pouyète 
A d'méye stornéye, à d'méye frikéte, 
S'aveut sti rrirouvè pâr trop lon 
Eri di s'man èt di s'maujon. 
Dosmètant qu'èle rigwèreut s'vóye, 
Tot catoûrnant autou d'one móye, 
V'là qu'èle tchét baube à baube avou on malin r'naud. 
(Ele aureut yet dés rüses do z'alé tchére pus mau! ) 
Ele ё т n'atrape, c'est l'cas do l'dire, one bèle tchau d' 
pouye! 
Tote piérdüwe, tote tronnante, cloyant dédjà sès-ouyes, 
Ele èterprind si-t-ake di contricion. 
Mais li r'naud, ataujant nosse pouyon, 
Li dit avou s'pus dotice alinne : 


«Alons, Mamesèlé, ёзі-се bin lès pwinnés 
Do vos méte insi tot foñ d'vos? 
On z'aurè co blagué su m'dos! 
Dji n'é pous rin, portant, si més laids camárádes, 
Avou totes leüs sindjeriyes m'ont donè on mwès nom; 
Bèrôleûs, dssazins, voletis d'pouyes èt d' dindons, 
Avou totes leüs furdin-nes is m'djouwèt Vcouyonide! 
Faut lès prinde come is sont, dji n'saureus les candji. 
Putót qu'do piède mi timps à v'lu les coridji, 
Dji vas dins lès pouyetriyes 
Prévenu au pus abiye 
Quand dj'ètinds dire qu'is vont fè on mwès cóp. 
Ci nét-ci justumint — ni causans nin trop wòt — 
I parèt qu’ l'ont Vidéye d'alè stromné vos sotiwes; 
Rèminoz-m' addé zèles, di peti qu'on n'vos lès totiwe!» 
Là-d'sus, l'póve inocinte, mostrant l'vóye au vaurin, 
El va minè tot drwèt jusqu’à Puche do Vpouyetriye. 
Ostant dire qu'éle mineut li leüp didins l bièdjeriye! 
Cokias, pouyes èt pouyons, nuk n'a chapè d' sès dints. 


Combin d'còps lès vis r'nauds, avou totes letis risètes, 
Sins setilemint l'fé criyi ont scroté Vdjontne pouyète! 


Joseph HOUZIAUX. 


A'm moman 
Dialecte de Cerfontaine 


So vint m'èrpasse al mémwére 
Ene souvenance dè quand d'é p'tit. 
S'i tombe qu'èlle és't-in pau nwére, 
In rond clér s'i mousse toudi 
Pou coridji c'què l'imádje 
Rapèle pour mi d'anoyant : 
C'ést "1 clartè d'in bon visádje, 
El cin d'èm' moman. 


Du pus lon què d'mè souvène, 

Elle èt come èn'anje gárdyin 
Qu'ét-st-aus cants cóps pou n' caclène 
Come lès-èfants 'n-ont souvint. 


Quand "ll mè minneut dins °w cotitchète, 
Cét toudi a "m rabrassant. 
D'sin co "m sèrer dins "m royète 

El mwin dèm' moman. 


Elle ét come ène tone cou: rèsse 
Waitant d'près a sès pouyons 
Et Раи d'dèlong d'leti djonnèsse 
Survèyant leüs tintácions. 
Dé leûs tracas èt d'lás pwènes, 
Ele pèrdeut "l pus gros mitan : 
Pou leûs maus, èlle èt dóléne 
Pus qu'yetis” ёт’ moman. 


Yun dès pus bias djoûs d'ès viye 
— Du mwins dés ceûs qw d'ai coneü — 
C'est quand W a và "s pétite-fiye 
Qu'pou 1 preumi côp d' li moustreti. 
Dèzeti 1 bèrce in pau clinsiye 
Et mindjant dès-is l'éfant 
D'ècwè co 's jwè acruwiye 

Dè yèsse grand-moman. 


«Dépüs 'timps qu'vos stèz avóye 

« — Si'n'y-a yun — au paradis, 
«D'continüwe a poussi'm róye 

«Boutant come vos m'avéz dit. 

«Dé waite toudi d'vos complaire, 

El rond clér qu'est la m'aidant. 

Dire qu'in ӣјой d'vos-ai fait braire! 

О! párdon, moman!» 
A. BALLE. 


Flora dal houlote 


Ce beau drame de Gabrielle Bernard, a été joué avec grand 
Succés à Anvers, le mardi 16 janvier, par la troupe du Théátre 
wallon de Namur. 

Ce fut un triomphe, disent le «Matin», la «Métropole» et mé- 
me la «Nieuw Gazet». Triomphe pour l'auteur trés bien pré- 
senté par M. Léandre André, président du Cercle «La Wallonie», 
triomphe pour les acteurs qui furent chaudement acclamés. 

Rappelons que «FLORA DAL HOULOTE» est envoyé contre 
25 frs. à verser au C.C.P. 1827.90 de M. Gillain, rue Louis Loiseau, 
Namur, 


Fable d'Henri Petrez, tirée du «3e Recueil des 
Fóves du Baron d'Fleuru». 


L'áne et le pur-sang 


Un âne passait sur la chaussée 
Tirant à sa suite, une petite charrette, 
Une lubie lui passe : < Allez au diable, je ne tire plus, 
Ca ne faisait pas le compte de son maitre : «Eh bien! 


[quelle nouvelle, tétu, 
Vous étes encore arrété? Faudra-t-il que je frappe 


Pour vous faire avancer? Vous secouez les oreilles, 
Voulant dire, sans doute : « J'ai bon dos!» 
Vite, mon bâton!» 
Mais l'homme aimait sa bête, 
Aussi, avant de frapper, il se dit : «Raisonnons-le!» 
Au méme moment 
Caracolait, sur le chemin, un pur sang, relevant la téte, 
Fier d’être monté par une jeune et gracieuse maîtresse 
En complet gris 
Couleur souris 
Arrivé près de l'áne, le cheval hennit pour se moquer, 
Alors passe son chemin 
«Ecoutez, reprend le charretier, l'alezan vous donne une 


[pique. 
Démentissez-le, Martin, mettez-lui une broche au trou» 


Mais cela ne fait pas qu'il se presse. 
L'homme poussé à bout, s'appréte à frapper, 
Mais arréte voyant le pur sang faire de ses embarras 
L'amazone veut le maîtriser mais il n'y a pas moyen,, 
Il saute, bondit, comme une jeune chévre, 
Il rue... et voilà la demoiselle dans le ruisseau!... 
Voilà le baudet qui rit plein son ventre 
Et chante à qui veut l'entendre : 
«Hi, han!... l'idée d'un baudet vaut encore mieux 
Hi, han! que celle d'un orgueilleux!» 


Li baudèt ë l'pur-sang 


In baudèt passéf sul pavéye 
Satchant n' ptite tchèrète a s' cu. 
La qui li passe ène zine : «Va 2-au diape dji т satche pus, 
Pinse-t-i, dji sès toudis d' corwéye»! 
Ça т fié? nén P compte dis mésse. — «Bé qué nouvèle 
[tièstu, 
Vos ésto cor a djoke? Faurè-t-i co qui dj fláye 
Pou vos fé avanci? Vos skeüjoz vos ordyes 
Come pou dire, dj'ai bon dos. 
Abiye, mi rin d' fagot!» 
Mins l'ome wéyéf' voltiy' si bièsse, 
Avant d' bouchi i s'dit, purdons-l' pò résonmint. 
Au minme momint 
Сатасо'ёР sul voye in pur-sang, rlèvant s’ tiésse 
Fiér' d'awè su lès rins ène djon-ne, frikéte métrèsse 
En complét gris 
Couleür soris. 
Arivé dé l' baudèt li tchvó ènit pou s' foute, 
Adon passe woute. 
«Choutez, riprind Р tchéron, l'alzan vos stitche in cló. 
Mins c'ést nén ca qué P fét prèsser 
L'ome a d'bout, s'aprésse a tapér, 
State en wéyant Г pur-sang qui fét di s' rénkénkén; 
L'amazone vout l' mèstri, mins i gn'a nén moyén 
I sautèle, ridondèle, come in gadlot; 
I ruwe... èt la P mam'zèle didins P rucho... 
I gn'a P baudèt qui rit plin s' vinte 
Et qui tchante a qui vout lòtinde : 
Густ! L'idéye d'in baudèt va: : co m. 
Iyan! qui P cène d'in fouteû d'embaras!» 


Dialecte de Baulet. 


Li Famiye Pugette 


(Orthographe de l'auteur) 


I fai co noir su l’vonye do Spinwès... Ein brut su l'pa- 
vaie rëwëyë les biesse ét les dgin. Li tché da Chale Gazet- 
te s'a métu a chulé. Mar'Djonzéve Bérjan a r'conu l’pas- 
sant. 


— Il est d'ja twès eure, dgé-t-éle a s'-n-ome, ë si r'tour- 
^us dins s'lé, Pugette s'éva a s'péche; dji wadge qui c'est 


Oi! c'astè bé Pugette qui chuvè l'mitan del pavaie pou 
n'né trébuké su les cayau des richot. I n'va jamai rate 
avou ses osti qu'i té а’ enne mwin su si spale; des osti 
d'diminsion : chige ou set’baston, ses cane a péche; yin- 
que branmin pus long, augiye a r'conéche : si pugette; 
pindu a s'dos ein grand tchèna. 


Ele est bé viye, li pugette! Li pére el poirtè d'ja gn'a 
pus d’céquante an. On l'vèyè tout les djou "nn alé pau 
Golette pou péchi au Moulin d'Grognau. 


Les dgin do viladge n'ont jamai plu ritnu s'vrai nom. 
Il astè v'nu do Borinadge. Avou s'mesti d'gèomète èt 
d'espert il avé seu mette saquant caur di costé; ein ca- 
marade di Baulèt l'yi avè fai ach'té enne pitite maujo 
avou ein bia djardé. I n'è falè né d'pus pou l'continté. 


I s'a v'nu instalé avou s'min-nadge : si feume, si gar- 
con, deus p'tit pourcia èt enne gatte. Pou passé s'tims 
i t'nè ein cabarèt. Au-d'zeu d'l'uche, li nouvia Bauléti 
avè métu ein gros bouquét d'sapé, sins onte enseigne. 


I n'avé né falu longtimps ausé pratique pou batigi 
l'eabarét : c'asté «Amon Pugette». On dvisé del «Feume 
Pugette» do «Garçon Pugette» ét jamai ontrumint. 


Li cabarét fyè des bounés afère : li goute todi bé fré- 
che, li bire bé spitante, des bèlè kaute, ein djé d'fléche, 
ein gros quéquét foirt clér au plafond, tout bé prope ét 
bé r'nétyi, do bon keur pou tertou. Tout ca fyé plaigi. 


Les parints Pugette ont longtims sayi del nouvéle vie. 


Leu moirt s'avé chu de quéqués anaie. I-z-avéne cha- 
quènin a-pau-prés septante an. Leu garcon, marié dispu 
quéze ans, asté porion a Boudgesse. 


On l'lomé, do tims di s'pére, li Garçon Pugette. Pus 
taurd, c'astè Pugette tout cout. 


Li Garcon Pugette avé todi sti couradgeu. I s'avé ma- 
rié avou enne fiye do Gorli, enne foite feume qui t'né li 
cabarèt Pugette ét co l'resse avou l'minme boune adresse 
qui les parint da s'-n-ome. 


Leu fiye, enne béle éfan, todis bé mouchie, kandjant 
d'sindré tout les djou, fyé l'admiracion del djon-nesse do 
culot ét co d'pus lon. A dis-set' an éle avé vraimint béle 
alure. 


Pou les dgin do viladge, c'astè co l’Fiye da Pugette; 
pou l'dojen-nesse, c'astè Malvina ; pou les onte, Мат’ 
zèle. 


Li bresseu d'asto d'Baulèt èt co s'garcon n'aréne né 
passé woute do cabarèt sins intré dire ein p'tit bondjou a 
Mam'zèle, è ricomandant leu bire ou è causant do bia 
tims. I dviséne branmin d'leu ducause, mins i pierdéne 
leu tims : Mam'zéle ni t'nè né a leu ducause; èle fyè chè- 
nance di les chouté. 


C'astè l'minme pou les djon-nesse di Lambusau èt q’ 
Fleuru. 


I v'né mwin con. ein voyadgeu di Charlerwé s'achire 
au culot do feu; adon, Mam'zéle ni d'méré né longtims 
a chouté les bèrdèladge. Si mame, Bake, vinè co bé achè- 
vé l'conversacion. 


Pugette ni s'moustré aui quand ein garcon do viladge. 
vinu al chige, l'yi payé enne goute di pékét, question del 
flaté. Les pus adréte l'ataquéne pou enne paurt au pi- 
quét. Pugette si lévé voltiye fé. Adon, on n'rivéyé pus les 
comére qui pou siérvu. 


Pugette asté d'niut al fosse. Aprés din-né, i ligé s'ga- 
zette ét ratindé les pratique. Babe cligné d'l'ouye pou les 
favori, mins si t'né l'ous souvint padri l'comptwér a 
r'nétyi les vére ét a siérvu. 


A] ducause do culot. li pére ét l'mére Pugette si t'néne 
toufére au cabarèt. Leu five alé di yinque a l'onte buveu, 
fyant des risaie ét quéqu'fie des promesse. 


Ele avé, pou ses dis-set'an, r'monté ses longué tresse 
pou-z- fé ein gros chignon, garni avou enne béle blouke. 


Su s'front bé laudge, des finé chiéne, au-dzeu di ses 
ouye noir come do tcherbon. Ses pométe ét ses lépe, di 
couleur di brique, ses finé dint, fé blanke, achévéne li bia- 
té di s'djon-ne visadge. 
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Falé vire ci béle fiye-la! On "nn asté tout stoumaqui, 
tout bunauche. 

П astè fyèr li djon-ne ome, quand èle v'lé bé fé chè- 
nance di boire a s'goute. Co pus fyér, quand éle v'lé bé 
z-ë sayi enne miéte. C'esté bon signe, adon! 

Mins, di toute les pratique, i gn'avé yenne qu'avé l'pus 
d'chance : c'astè Camile, li garcon do marchau, ein aprin- 


ti chaboti. 
W. DARTEVELLE. 
Li Fiye da Pugette, roman). 


Tchin èt tchèt 
Dialecte de Bois-de-Villers. 


Vréye dins ses pus p'tits dètay's, 

Dji vas v'raconter sins aprèts, 

Ote tchóse qui disputes et batayes, 
One drole d'istwère di tchin èt .d'tchèt. 


I gn'avetive didins one maujone 

One djonne tchène fox ét on p'tit tchèt, 
Qu'avint sti èlèvés èchone 

Et cotitchint didins l'minme bodèt. 


Quand l’ichète a sti po fé ses djonnes, 
Li tchin dlé l'pani s'a coutchi; — > 
Adon, i gn'aveut pus personne, 

Qui les mèsses, à plu aprochi. 


Si Vmére ènn aleûve, li p'tite tchène 
Pirdetive si place dilé les tchèts; 
Quand èle riv'neut, sòrtant dè l' bène, 
І $ ricoutcheut fin lon, tot près. 


Li tchète aveut Vmwéche abitude 
D'aler sovint brakner dins l'bwé; 
A ses paréy's on fèt Vvie rude, 

IV ta dméré, touwé rwèd. 


Ca n'fietive nin l'afère di s'famile, 
Les djonnes gninwint tortos au mia, 
Tortos èchone, chacun à Ufile; 

On s'dit : nos n'lèrans qui l'pus bia. 
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C'esteüve des djins min co fot d'adje, 
Mins n'comptant su pon d'descendants; 
Por zels, leüs biesses, come c'est d'usadje, 
Adon „estint come letis-èfants. 


Mins ci sèretive tot on'ovradje 
D'è sogni ot'tant au couyi; 

I P z-ia falu tot let coradje 
Po tchwèsi li cia à lèyi. 


Li tchène ossi ènn'avetive one 

Do n'nin vôye rivnu l'mére des tchéts 
Ele récheüve, rintreüve è Vmaujone 
Sins taurdji, p' z-aler vóye aprés. 


On nn'épwate deûs, qu'on mascaurdée, 
Quand on rvint, pupon d'tchin, ni tchèt; 
A les kwéri, on s'asardée, 

Mins rin à fé, on "les rtrouve nin. 


Li tchin ni rintère qu'à clougnète, 
A l’eûre qu’on li done à mougni, 
Pwis va si stinde didins s'ponéte, 
Les-ouys pus d'à mitan clougnis. 


I wéte portant tot ci qui s'passe 
Et profitant d'on bon momint, 
A pas stofés, i quite li place; 
On crie aprés inutilmint. 


Li qwesteüve là tote li djoûrnée, 
I mrintreut causu pus jamés; 
Ewoû aleûve-t-i fé s'tournée, 
Ewoti aleûve-t-i passer Vnêt? 


On côp, on l'a ressèré d'fwace, 

I n'a fèt quw'do brére et piler, 
Grètant aus-uches po quitter l’place; 
A Vfin, on Va léyi w waler. 


Ca dure insi pus d'one samwinne, 

Si on Vabaiye, i dmetire sus l'coá; 

A гіт on s'dit : Ci n’est pus l’pwinne, 
Li tchèt est crèvé la mwints djoûs. 


Mins volè qu'on côp i rarive 
Tot dauboré di fin tcherbon, 


Moussi dins sf'pwél blank come dé l'nive; 
Ewoû a-t-i sti róler don? 


On sondje au gros tas d'téroule, 
Padri l'maujo, didins on rcwin; 
On va vóye, on vwèt Гіаѕ qui croûle 
Come si оп z'i gripeüve sovint. 


Il aveüve vinu on'oradje 
Justumint c'djoû lè au matin 

Et Point, qui sofleüve avou radje, 
Aveüve tchessi li plove dins lcwin. 


Vélà, li téroule est pus basse 

Et bramint pus wóte do mitan, 

On n'sét vóye au fond ci qui s'passe, 
Po ca, i faureüve on vi banc. 


On z'é va kwéri onk, on wéte, 

Li tchét est vélà, bin pwartant; 

I n'a nin l'èr du tout qu’ s'embéte, 
Il est crèchu pus d'à mitan. 


Comint qu'ça s'a fèt, dj'vos l'vas dire, 
Li p'tit tchèt a todis tété l'tchin; 

Ni crwèyoz nin qui c'est po rire. 

Il a iet do lacia à l’fin. 


Quécfie, pus rate, quand l'tchéte pórteüve, 
Et qui les djonnes avint dandji, 

Qu'pus d'onk di zèls dédjà téteüve 

Sins qui personne li pouye sondji. 


Mins l'tchéne, li póve pitite biesse, 
A payi tchér si charité. 

Ele a divnu aveñûle po s'jesse, 
D'aprés l'artisse rate consulté. 


Gn'a bramint pus d'onk qui dènie 
Aus: biesses, óte tchóse qui des-instins; 
C'és't-à cestila qui djdédie 

Li touchante istwére d'on p'tit tchin. 


Qu'i volnuche bin sondji à l'some 
D'intèlijence, di réflexions, 

Qu'il a falu, bin digne d'on' ome, 
Au tchin p' réussi s'bone acsion. 


E. FRANCOIS. 
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Chronique des Livres 
et des Périodiques 


56 - Maurice Delbouille - PETITE ANTHOLOGIE LIEGEOISE, 
choix de textes wallons (XVIIe - XXe s.) - 1950, Liege, Librai- 
rie Paul Gothier - Gd in-16 de XII + 115 pp. - 45 fr. 


Des pages destinées à la jeunesse liégeoise, dit M. Delbouille 
dans son excellente préface. En réalité, tous les Wallons, jeunes 
et vieux, pourront tirer profit et agrément de cet opuscule pré- 
senté avec infiniment de soin. Premiére belle réussite du genre, 
si lon tient compte de l'exiguité relative de l'aire dialectale en- 
visagée, du peu de place dont on disposait et, surtout, de l'im- 
portance (en place et en développement) qu'il fallait accorder 
aux meilleurs pour les placer au-dessus des moins bons... Aussi 
louvrage connait un juste succés, auquel nous applaudissons. 

La lecture d'une anthologie, si parfait que l'ouvrage puisse 
étre, suscite des réflexions. En voici quelques-unes. 

D'abord, les absences sont nombreuses et ce n'est pas nous 
qui nous en plaindrons; nous connaissons trop la grosse «masse 
de remplissage» des habitués des anthologies. Citons néanmoins 
quelques noms qui auraient pu figurer dans l'ouvrage : Nicolas 
Lequarré, avec un ou l'autre de ses exposés historiques en wal- 
lon si savoureux, sinon toujours trés pur (l'érudition exprimée 
en wallon n'est pas si commune et mérite qu'on s'y arréte un 
peu); Michel Thiry, peut-étre, dont certains extraits sont cu- 
rieux autant qu'agréables; Henri Forir, aussi, dont la langue 
(moins que celle de Thiry) est parfois trés verte, mais qui sait 
brosser un tableau; plus prés de nous, le spirituel et brillant 
Clément Déom dont il fallait à tout prix publier une scéne (de 
«ELLE EST NEYEYE» par ex); enfin - il faut bien le citer aussi, 
puisqu'il est un des tout premiers écrivains liégeois - Joseph 
Mignolet. 

Parmi les auteurs et textes cités : < ATOU DE FEU» d'Emile 
Gérard, jouit sans doute d'une grand notoriété, mais il y a 
mieux de cet auteur, et plus caractéristique; idem pour « A 
M'VIS » de Jean Bury; l'extrait de «BOULE-DI-GOME», d'A. 
Xhignesse, est vraiment trop court, encore gue bien choisi : 
l'explication qui précéde «LU», d'Albert Maquet, me parait ha- 
sardeuse et méme inexacte — pour cet auteur, le choix aurait 
pu porter sur des ceuvres d'un tout autre genre. 
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Quelques observations de détail, encore; gloses trop peu noni- 
breuses pour les premiers textes (anciens) cités; textes du 
XVIIIe s. : noter à les a longs; Henri Simon : signaler le pre- 
mier recueil d'œuvres poétiques en 1914, ajouter < COUR D' 
OGNON » à son théátre; Jean Lejeune : « AVA TRIHES ET 
BWES > а été publié en 1948 (et non en 1941 — là page de titre 
porte 1936); Nicolas Trokart est décédé en 1949 (et non 1948); 
Georges Alexis est né en 1875 (et non 1885) , 


Nous recommandons vivement à nos lecteurs l'ouvrage de M. 
Delbouille et nous souhaitons que les futures anthologies régio- 
nales soient éditées avec autant de discrimination et de soin. Pa- 
reil travail, il faut le répéter à chaque occasion, ne peut étre 
profitable que s'il vient de spécialistes (comme M. Delbouille), 
les amateurs les mieux intentionnés risquant trop souvent de se 
fourvoyer. 


51 - Abbé (Joseph) Pirot - CONTES DAU LON ET DID PRES - 
Préface de Calozet - 1950, Gembloux - Pt in-8° de 162 pp.; 30 fr. 


Le préfacier rappelle que l'Abbé Pirot (qui signa aussi : Porti) 
nous envoie ses contes du Nord-Ouest canadien oü il est en 
mission depuis plus de 45 ans, sauf un hiatus de trois ans pén- 
dant les années 15 à 18, au cours duquel il a pu, aumónier des 
troupes canadiennes, revoir son pays natal. Polyglotte ( il parle 
au moins cing langues, parait-il), notre Réli du Canada confes- 
se dans son avant-propos qu'aucun indiome n'a pour lui ni le 
charme ni la force de son wallon maternel. 


Méme quand on ignore «LES FAUVES DA NOSSE VIE MERE» 
rééditées ici, toutes les circonstances auxquelles nous venons de 
faire allusion, font que l'on ouvre le livre avec énormément de 
sympathie... 


Commençons à lire. Des histoires de démons et de diables 
succédent à des histoires de diables et de démons, un interméde, 
parfois, oü il n'est question que de gens comme vous et moi (qui 
ne voyons pas le Malin, méme quand il est là!) 


J'avoue qu'on enverrait volontiers promener notre sympathi- 
que abbé si, dans son bouquin, il n'y avait pas autre chose : son 
art de conter. Par là, il vous tient, vous accroche. Rien à faire! 
Vous étes pris et vous lirez jusqu'à la derniere page. Secret du 
conteur, qui fait l'excellent conteur - et de bons contes... 


Lecteur pressé commencez par «COME NOS, ARCHEUVEQUE 
ET MEYEU QUI L'PAPE» ou «N'AVOZ NIN VEYU NOS POUR- 
CIAS?». Aprés cela, je le gage, vous prendrez le temps de tout 
lire et vous ne le regretterez pas - méme si vous trouvez aga- 
cante la compagnie des démons et autres sorciéres... 
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Livre et auteur curieux. A classer à part, mettons : à cóté 
d'Eugéne Gillain. 


Orthographe personnelle par certains cótés, qui rend bien 
(sauf rares exceptions), les dialectes de l'auteur (Namur pour 
la 1ге partie, Gesves pour la 2e.) 


58 - Alexis Bastin - FAYES DU TCHENE ET FLEURS DU 
BROUWIRE - 1950, Verviers, Société d'Edition «Le Travail» - 
In-8° de 77 pp., potrait, musiques; 40 frs. 


Un bon et honnéte recueil en dialecte de Verviers et de Sol- 
waster. La qualité maitresse de notre auteur réside, nous semble- 
-il, dans la composition adroite et solide. Cette qualité existe 
méme dans les chansons (partie la moins bonne de l'ouvrage, 
mais qui nous donne l'occasion de lire deux plaisantes compo- 
sitions musicales de Gene Rayp). 


Sur le théme éternel des souvenirs et des choses et gens de 
chez nous, l'auteur brode finement, avec une philosophie sou- 
riante un rien désabusée. Et, sans qu'il y paraisse, (mais n'est- 
ce pas là le secret de l'art?) tout est travaillé, fignolé avec un 
extréme bon goüt. S'il faut absolument choisir, nous accorderons 
notre préférence à «LU VEGNE ET L'VIN» ou «LES BOUS», ou 
encore les excellentes proses en dialecte de Solwaster. 

Nos compliments à M. Bastin. Nous recommandons vivement 
à nos lecteurs sés «FAYES» et ses «FLEURS»... 


59 - Quatre œuvres en prose de Lucien Naméche, dans LES 
CAHIERS WALLONS, 1950, N° 5 - Lettre-préface de Joseph 
CALOZET, édition et glossaire de J (ean) G(uillaume). 


Les lecteurs des CAHIERS auront lu avec le méme plaisir que 
nous les quatre contes de notre ami Lucien Naméche. Ils auront 
apprécié la manière amusée et bon enfant de l'auteur, sous la- 
quelle se cachent des trésors d'esprit et de tendresse. Certaines 
phrases trop longues, trop «écrites» enlévent parfois un peu du 
nerf à la composition, mais notre jeune Réli saura corriger cela. 


Profitons de cette occasion pour souligner une nouvelle fois 


lintérét qu'il y a pour les auteurs wallons de confier l'édition 
de leurs ceuvres à un philologue. 


60 - Elisée Legros - LA PHILOLOGIE WALLONNE EN 1948. - 
Exrait du Bulletin XXIII de la Commission Royale de Topony- 
mie et Dialectologie, pp. 123-200. 

Ensemble de notes critiques qui ont trait, on le sait et le ti- 
tre le dit assez, à la philologie wallonne. Des chapitres spéciaux 
sont consacrés au francais régional, à la littérature dialectale, 
à l’histoire et la critique littéraires, au régionalisme dialectal, 
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au folklore et l'ethnographie; ce sont ces chapitres qui intéres- 
seront surtout le littérateur wallon. A l'intention des amateurs 
de toponymie, signalons spécialement le compte-rendu de «ORI- 
GINES DES NOMS DE COMMUNES DE BELGIQUE, Y COM- 
PRIS LES NOMS DE RIVIERES ET DES PRINCIPAUX HA- 
MEAUX, d'Albert Carnoy. 


61 Joseph Houziaux - LA CONTRIBUTION DU DIALECTE A 
L'ENSEIGNEMENT DU FRANÇAIS EN WALLONIE - 10 pp. іп.4°, 
extrait de la Revue «Droit et Liberté», N^ 5, septembre 1950. 


Une contribution de plus à l'idée de l'emploi rationnel du dia- 
lecte comme base de l'enseignement du francais. Malgré que 
nous consacrons nous-méme une large part de notre temps au 
WALLON A L'ECOLE, nous croyons sincèrement que l'enseigne- 
ment du francais par le parler local (dialecte ou francais régio- 
nal) exigera encore de longues et patientes recherches, accom- 
pagnées d'inmanquables et dangereux revers. 

Si nous comprenons et défendons chaque jour une partie des 
bonnes raisons de J. Houziaux, nous estimons (et cet aveu n'in- 
dique pas que nous ayons jamais caressé la moindre illusion à 
ce propos) que le probléme est trop délicat et trop vaste pour 
trouver sa solution ailleurs que dans un nouveau plan d'ensei- 
gnement qui se basera sur les lois du langage et non sur des 
faits isolés. Ce plan devra s'inspirer des idées émises par un 
Charles Bally, per exemple, et sur celles, citées par J. Houziaux 
et qu'Elisée Legros a cernées dans une phrase désormais célé- 
bre (LA VIE WALLONNE, XXI, p. 128). 

Dans l'état actuel des choses, c'est-à-dire tant que la linguis- 
tique ne volera pas au secours de l'immense bonne volonté de 
notre personnel enseignant, nous n'oserons demander, pour nos 
chers vieux dialectes, qu'une place restreinte, mais de choix : le 
cœur de nos enfants. 

Toutes ces considérations ne nous empéchent pas d'applaudir 
aux louables efforts de M. Houziaux. 

Deux observations notées en premiére lecture : 

sur IN wallon devenant EN francais, ajouter, à l'exception 
FLAMIND : SINGLÉ, SINKE (sangle) et autres; 

l'accent circonflexe, en francais remplace (le plus souvent) 
une lettre disparue (qui n'est pas toujours le S qui subsiste en 
wallon). 

Jules HENNUY 


Au cceur du pays mosan 
oü murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maítre dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis GO ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits ——>> > a NrÑhs oy C n 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin P MOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 
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$ . ^ 
D'in vi-ome 
A Oscar Mollet. Dialecte de la Basse-Sambre 


Vé-l'ci claustré dins ses quate meurs, 
Tout señ come èn-ermite. 

Est-ce l'dje qui pèse, les timps qu'sont deurs? 
Li viye n'el tént nén quite. 


I li-a d'djà pourtant compté 
Branmint des nwârès etires : 
Les lármes qui ses ouys ont djété, 
C'est là tout c'qui li d'metire. 


I n'a pus, pou li rinde raison, 
Qui des chérés souvnances 
Et les pus viyes d'étur zèles sont 
Les pus béles à s'chénance. 


Souvnances di djwé, souvnances di doù : 
Cloques d'étur ciél èt tère, 

Doücés vwés montant toá à tot 
Do trèfond di s'mémwère. 


Les róses del preume djonnesse au front, 
Dins l'ór d'éne tchóde vièspréye, 
Céle-ci rapwate di Coquiamont 
Si kédje di centoréye. 


Cès-là, qu'ascauchnu Pri Tchétchri 
Pou s'vinu fé r'conèche, 

C'est come ène voléye di piètris 
Fritchant pa-dzeü Rôspèche. 


Et l'ome, ni seüchant тёп d'si doûs 
Qui di r'tchér èn-èfance, 
Ralume li solia d'ses bias djoûs 
A l'lantiéne des souv'nances. 


*k*k* 
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I s'riwét dins l’binde di garots, 
Avau les tchamps qu'éle draude, 

Cachi aus nids, tinde aus piérots, 
S’azârder à maraude... 


| Péchi, culotes troussiyes, o Bi, (1) 
| Les tchabots à l’fourtchète, 
Sins cure des poques ni des trawe-pids, 
Ni del pique do champète. 


I s'souvént des chijes dé l'tokwé 
Et des longués istwéres 

Qui les tayes alént mwint cóp r'qwé | 
Do timps des viyès guéres. 


Rouviye-t-on l'gout des fréjes do bwés | 
Qui, come ostant d'roudjes pièles, | 
Rotilént subtiles ètur les dwèts 
D'ène bén-inméye bauchèle? 


| Li bounetir, c'est l'éfant pièrdu 
Qu'on-z-a crwésé su Vroute 
Et qu'personne n'a jamais r'conu, 
| S'i n'estéve dédjà woute. | 


*** 


Des maus @ Vivièr, li vi тт а s'paurt. 
| Les crwés sont del maujone, 
Mins l'órlodje va todis trop taurd 
Quand on ratind qu'l'edre sone. 


Sondjant qu'torade li gnát tchérè 
Su l'pwinne come su l'soufrance, | 
I s' vóréve èdwärmu sins r'grèt, | 
Mins nén sins espérance. | 


Ségneür, i n'vos d'mamdrë là-wót, | 
S'i mérite ricompinse, 

Qui di r'viquer, ni fuche qu'in cóp, 
Téls momints qu'i s'rapinse. 


Edmond DOUMONT. 


(1) Li Bi : La Biesme, affluent de la Sambre (rive droite). 


w =: E 


Li Bonheur 


Ni waitoz nin o dictionaire 

Po sèpe ci qu'i dit do bonheár. 

Sès mots sont sètch's èt ordinaires, 
Et, au d'zeüs d' tot, is sont mintetirs. 


Li бопћейт, ci wèst wère di tchôse : 
C'est saquants mots da vosse gamin, 
Dissus vosse tauve on bouquèt d'róses, 
C'èst-t'one carèsse di vosse vi tchin. 


Li bonheür, c'ést-t-on bètch' qui pète 
Su vos massales di djonne papa, 

Li ci qu' vos done vosse chére pouyète 
V'nuwe su vosse chou sins imbaras. 


Li bonheür, mais c'èst P setile ritchèsse 


Qu' n'auront nin lès ritches d'audjotird'hu, 


Ni tos cès t'la qui sont al tchèsse 
Des plaijis èt qui... s'embèt'nut. 


Li bonheür, c'èst do z'èsse li-mimne 

N'importe èotice qu'on s' pout trouvé, 
C'ést do douviyè aus cis qu’on z'inme 
Si caeür ossi laudje qu'on P poré. 
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Ghislain LEFEBVRE. 


LIVRES WALLONS 


Sont en vente à l'Imprimerie Servais, éditeur des 
«Cahiers Wallons» : 


Sov'nances d'on vi gamin Eug, Gillain 
Grégn' d'awous' Jean Guillaume 
Djusqu'au solia » » 

Flora dal Hoülote Gabrielle Bernard 
Fóves du Baron d'Fleuru (3e recueil) H. Petrez 


On d'méye-cint d'fauves da La Fontin-ne J. Houziaux 
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Edouard Thirionet 


Edouard Thirionet fut parmi les premiers «Rèlis Namur- 
wés» et devint par la suite Président de ce Cercle litté- 
raire réputé. 

Mort jeune, des suites de sa captivité en 1914-1918, il ne 
nous a laissé que quelques études namuroises parues sous 
le titre «Djins d'nos djins» dans «Li Bancloque» et dis- 
persées dans les revues patoisantes. Ce sont des œuvres de 
jeunesse écrites avec foi et ой il se révéle conteur réaliste 
et observateur trés attentif aux mœurs du terroir. 

«Djins d'nos djins» : titre qui en dit long sur l'esprit qui 
animait l'auteur. «Djins d'nos djins» : titre si" cordial et 
si bien namurois. «Gens de chez nous et dont nous som- 
mes». 

Nous retrouvons dans une gazette jaunie de 1930 le mor- 
ceau que nous reproduisons aujourd'hui : LI KEYEU». 

Li Kéyeü.. Ce terme ne vous dit rien. Un renvoi nous 
apprend que «Li Kéyeü, c'est P vèri qui va kwère li vêre 
bolant dins l'pot avou 1' cane à sofler». Pour notre bon 
«Douward», c'est l'véri des уеггегіеѕ d'Herbatte qui étaient 
alors dans toute leur splendeur. 

Et pour un wallon, prononcer «Verreries d'Herbatte», 
c'est évoquer la troupe fameuse qui, sous le nom de «Cer- 
cle dramatique des Verreries d'Herbatte et de Jambes», 
cueillit tant de laurires de 1894 à 1936. Antoine Binot en 
était l'àme. Mais ceci est une autre histoire que nous vous 
raconterons un jour. 


Gabrielle Bernard a écrit des poèmes poignants sur la 
vie des houilleurs. Désiré Nihoul a buriné «li Fondaire», 
ouvrier des hauts-fourneaux. 


D'Edouard Thirionet, voici une page plus familière qui 
reflète la mentalité des «véris» d'il y a un demi siècle. 


DJINS D'NOS DJINS! 


Li Kèyeu 
Mannèt comme on chur'pot, li caisse di blanc-fièr pa-d' 
zos s' brès, li nwar Pière qu'a kèyi dès jares tote li sainte 
djotirnéye rivint é chuflant come on mauvi : 


Caroline, 
Caroline, 


Mets tes p'tits souliers vernis... 
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Il a l'air guéye, li nwâr Pière, ét, portant, i n'est nin co 
d'asséne audjoürdu. Il est toürminté ét i chufèle à s’ chéter 
P gosi. C'est dins sès-abutudes ét di ç’magnére-là, li tech’ 
min li chone pus coürt. Tot | minme, chufler Caroline, 
quand on z-a l’cœûr gros, c'é-st one miète fwárt. Là onze 
mwès qui l' nwar Piére cause avou d'deüzinme des fèyes do 
chalé Twinne, li vi sofleû; oyi, là pus d'onze gros mwès èt on 
n' lès vout nin lèyi mârier. C'est deur quand on s'vwèt vol'ti 
ét qu'on z-a do coradje tos lés deüs po-zéléver au mia pos- 
sibe one pitite famile! 

C'ést l' moman da Piére qui n'ést nin continne di c' ma- 
riadje-là. Li papa, li, n' dit rin. Il est bin binauje d'abórd 
qu'i tète si pupe èt qu' tènawète i chufèle — chufler c'èst 
dins l'famile -- one mèsure di chis cans'. Fioz с’ qui vos v'loz, 
por li c'èst des gayes. Mins Laliye n'ést wére si tinre. On 
l' choüte ou doubin gáre a l' grawiye! 

Et asteüre, li nwar Piére, è purète, au d'zeti do saya wou- 
ce qu'i s' lave, n'èst nin trop à s'tauje. Е s' rissouwant, i 
cause al doüce a s' moman Laliye. 

— Dijoz, man, cópez-m' rade one mitche, o! 

— Bé, qu'èst-ce qui t'as co? N' direüve-t-on nin qui t' n'as 
pus moügni dispeuy yüt djoüs? 

— Mins si dj'a fwin, mi! 


— Oyi, fwin! Dji t'ètinds v'nu avou tès gros sabots. Ti 
n'as nin pus fwin qu'onk qui vint d'avaler on cint d'mosses. 


— Bé poqwè, don? 

— Vas-è, ci n'ést nin aux vis sindjes qu'on z-aprind à fé 
dés grimaces! C'ést nin ti stomac', c'ést t' coeür qui tinkiye, 
hin?... Ti transis bin, hin? 

— Poqwè, hon, transi? 


— Ni m' fé nin co monter l’ diále èl capotine, sés-ce! C'ést 
d' li p'tite Zabéle qui t'as fwin, hin, soürnwés? 


— Léyiz-m' tranquille, о! 


— C'est ca qu'i t' fauréve, hin! por on chura, one rin-du- 
tout, qu'a sti à Saint-Hubért, qu'a fét causer d' léye avou I 
fi d'on paurli! Ti n'és ni none miéte onteüs? 


— Alez, lés mwéchés linwes! mins... qui s' sint rogneüs 
qu'i s' gréte! 

— Tês’ tu, sés-ce, sondje qui dj’ sos t’ mére! Woü-ce qu’ 
èle aureüve siti trover lès caurs po payi tos sès falbalas, don, 
l' grande madame? Li chalé Twinne, ni gangne nin d'dià 
assez po s'chaléye bire. En tous cas, dji tél dis ét dj” tél rèpè- 
te, ossi sür qui gn'a qu'on Dieu, si dji t'vwés co jamais on cóp 
avou léy, hin, ét bin wéte, dji t toüwe!»... 


| dla. A| 
| 


=== v 
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Li nwâr Pière a atrapé s' casaque su on chame, si calote 
pindeuwe au clau, èt à r'vôye sins wasu fé claper l'uche. Su 
l' palier, i s'a astaurdji po z-arindji on gros nuk su l' costé di 
S' cô avou s' bia mouchwè d' sóye. I vleüve yésse bin mètu 
po fé plêji à si p'tite Zabèle.... 


Elle èst d'djà achite su 1 sou do colidór di s' batumint. 
— Bonswêr, fèye. 

— Swér, fi. 

Et Piére s'achit su l’ bleuwe pire astoc di léye. Ele print 


lés deüs mwins di s' galant dins lés sénes ét éle lés rafürléye 
dins s' gros mouchwè d' linne. 


— N'avoz nin fréd, fèye? 

— Non, o, d'lé vos!... 

Et èle si raproche di li. Adon, P’ timps $ passe sins mot 
dire, à r'wèti lès taurdus qu’ ë r'vont. 

Tènawète, li p'tite ritoüne lès cwanes di s mouchwè au- 
{ой d' leüs mwins ét éle s'aspouye on pau pus fwárt dissus 
s' galant qui 1 lêt fé ét qui sondje... 

— Qu'avoz, don Piére? 

— Rin, o, féye! 

Zabèle si rafürléye co. One sóléye passe, pwis on-ome au 
brès di s'feume avou on-èfant édwármu, li tièsse su si spale; 
is s' dispétch'nut. 

— Là d'z-eüreüs, don, Piére? 

`— Oyi, fèye! 

— Quand séré-ce à nosse toür? 

— O! gn'aureüve pont d' mau! 

Zabéle ni sét qwé pinser d' vóy Piére si trisse. 

— Vos avoz l'ér anoyeüs, Piére? 

— Non, o, féye... poqwé, don? 


— Bé, vos n' dijoz rin... vos n' m'avoz nin co rabréssi aud- 
joürdu... 


Et l'galant P rabrèsse su s' massale tindeuwe. 


Li grosse cloke tape ses onze còps. 

Piére bauye. Si coeür n'èst nin bin. Pière vòretive bin raler. 

— Dji m'è r'va, Zabèle. 

— Dèdjà, Pière? qu'avoz, don? Vos n'éstoz nin come les 
òtes djoüs... Vos n'tinoz pus à mi? Vos n' mi vèyoz pus volti? 

— Siya, féye. 

— Bé d'abòrd?... 
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— "L'ést timps; i fèt frèd. Là onze eüres qui vègn'nut ад’ 
soner. 


— Et vos sintoz 1 fréd d'lé mi? 


Piére ni réspond nin. I n' sét qwé dire. Gn-a come one 


saqwé guèl toürminte. 
— Dijoz, fi? 
— Bé non, féye. 
— Come vos d'djoz ca!... 


Piére vout r'satchi sés mwins po s' léver ét raler. Li p'tite 
li sére co d' pus. 


— Dimérez cor one miéte, o, fi? 
— Poqwè? 


— D'lé mi, o!... Avoz causé d’ nosse mariadje à vosse 
man? 


— Non, féye. 

— Vos "nn'i caus'roz, don? 

— Oyi, féye. 

— Sar, Piére? 

— Bin sûr, féye... Alez, à r'vóye. 

— Et vos "nn'alez come ca? 

Pière li rebrèsse on p'tit cóp, on seül pòve pitit còp. 
— Estoz continne? 


— Oyi, Piére. Vos 'nn'é caus'roz à vosse man?... Pinsez, 
qu'èle vòrè bin?... 


— Poqwe nin, don? I п’ manqu'reüve pus qu’ ca! A r'vóye, 
Zabéle! 


Piére, qui sint qu'i vint d' dire one grosse minte, riléve 
li col di s' casaque, ét il ést d'djà lon... 


Et si p'tite mayon si clince ро l’ riwèti "nn'aler, lès mwins 
dins lès potches... 


Caroline, 
Caroline, 


Pière chufèle èt li p'tite rigripe lès montéyes, è broyant 
fwárt sès-ouys avou l' cwane di si d'vantrin... 


Al valéye, li vint r'clape l'uche do colidór... 


Edouard THIRIONET, 


 —— rsr—Fwa 
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Mais dis... 


Dialecte de Namur. 


Avou si clér visadje ,sés bleuws ouys', si pia fine, 
Ses magnéres amitietises et si p'tit air calin, 
Divant qu’on cópe les croles à nosse pitit raupin, 
On P pirdeüve auji'y'mint por one pitite gamine. 


Brámin s'i lèyinne prinde, qui w jujinne qui su P mine 
Ou P fyinne quéqu'fiye ésprés à móde di complumint. 
Mais à li, fuchiz sûrs qui са n'li plaijèt nin; 

Alons don, prinde от ome por on boquèt d'bambine... 


Surtout qu'i dit bin s'nom, todis sins s'fér priyi 
Et qui, dins nosse famile, c'est tofér qui P prumi 
A sti on gros gárcon et rar'mint one mam'zèle. 


Ossi falè-t-i l'vóye quand on dijè d'vant li : 
«AR! l'bininmé éfant, quéne bèle pitite bauchèle». 
Si recrèster tot mwais èt-z-atouwer : < Mais dis...» 


Joseph GILSON. 


Li Cirque 


Come lès-ôtès anéyes, à l'fwére, l'ésté passé, 

On cirque а vnu djouwer divant Vmaujone, su l’plinne. 
I falèt vóye les omes comint qu'is s'dispètchinnent 

Pac' qu'on d'veüve cominci aussi rade instalé. 


C'ésté d'djà on plaiji rin qu'dèl waiti monter; 

In'a wére diméré, nin co tote one samwinne, 

Mais l’gamin a tant fait qu’ "l'a falu quon Vi mwinne. 
Asteûre, c'est nos qui rit di l'étinde raconter : 


I gn'avé dés zozos, des clowns et des gugusses 
Des gros «Tintins» (les oûrs’), des dompteüs moussis russes; 
De grossès biesses ossi, èlèfants ét chameaus. 


I gn'avetive on canon qui lancetive one madame. 
Dés Boubous (c'est des tchins), des Bélas (c'est dés 

[ t'chvaus), 
Dès tigues ét dés liyons ét l'itopototame... 


Joseph GILSON. 


Rivóye 
Dialecte de Namur. 


Rivóye, ni fuche qu'one Һейте, vosse clér pitit viladje 
Au rewè padri ses plopes qui l’vint d' bije fait clinci; 
Rivóye li strwè pazia qu'nos avans afroyi 

En gripant vié nosse nanche rèturéye di fouyadjes; 


Rivóye les p'tits mouchons qui s' bout'nut à Vovradje 
Et Vwespiant spirou zoupler dins les neüjis; 

Rivóye vos bias grands ouyes, pus bleuwes qui li stwali, 
Et rétinde li tchanson d'vosse t'amoureti mèsadje! 


Mais les ans, dispeti lórs, qu'ont-is fait d'vosse biaté? 
Ni vas-dje nin misbridji, en allant vos r'trover, 
L'imaudje di vos vingt ans qui dj'aurdéye dins dè P sóye? 


Padri mes ouyes bachis, n'èstoz nin todis là, 
Tote roslante di djonnesse, comme dins nosse nanche, vélà? 
О m'coetir, rapaujiz-vos, nos n'irans nin P rivóye. 


Victor TONGLET. 


Pus taurd 


Pus taurd dji vòretive bin, au mitan d'on grand bwès, 
Fwárt lon èri d'on monde di plaijis èt d'biéstriyes, 
Viquer bin paujèr'mint les dèrins djoûs di m'viye 
Dizos les hótés coches des bias tchinnes do Bon Dié. 


On clér ri qui tchantretive, ascropu dins l'mosset, 

Des djiniésses, des passe-róses, de caclindjes pa chórchiyes, 
Des boléyes di mouchons ramadjant ë l'éviye, 

Saquans pouyètes, one gate, on colèbi sus m'twèt; 


Et pwis vos, m'bininméye, todis tinre, todis bone, 
Aspouyiye sus mi spale, achèvant l'vóye qu'échone 
Nos avans sü tot drwét en nos véyant volti... 


Et quand véreüve li timps do vint qui chove les fouyes, 
Dji sondyreüve au bonheür, li dérin quvos m'don'ríz, 
Di co iésse dins vos brès quand vos m sèr'riz les ouyes. 


Victor TONGLET. 
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Awé one grande maujone po qui gnuche di l'ovradje, 
One feume qui cotape tot ét qui vos fait cham'ter; 
Polu r'trosser ses maníches, sins grogni, sins r'nicter 
Et, ratindant Madame, tchipoter dins 'mwinnadje. 


Rasérsire les tchausétes, ristinde ét fé V bagadje, 

Péler les canadas, rasav'ter les solés, 

Fé cûre li caboléye, rinèti, rispaumer, 

Mostrer d'vant qu'elle ni r'végne qu'on a іей do coradje. 


Sawé rintrer tot drwét sins trinner sus les tchmins 
Po n'nin ièsse ratindu avou des pwáres di tchins, 
Doner todis brámin po m'ricüre qui fwárt wére; 


Awè bon pi, bon'otye, awè surtout bon dos, 
Fé P wárgnasse tote si viye sins moufter on seál mot, 
C'est conèche P bonkhetir èt l'paradis sus P terre. 


Victor TONGLET. 


L'djou d'martchi 


Dins Гіїтрз, li djoti d' martchi, c'esteüt come on djoti d' 
[fièsse, 

On s' lèvetive timpe, fwárt timpe, surtout les botiquis; 

On vèyetive arriver les tchèrètes des hotis 

Et des coméres pwartant leti tchèna su leti tièsse. 


Les riyos s'amouclin' come des gros dris d' cinsrèsse, 
Inte les banses rimpliyes d'otis èt les tchèves di poy'ti; 
Les panis s'alignin' su les vis bans stropis 

Et quand V cloke dèl Tchapèl soneûve, tot èstot presse. 


C'esteut on frum'jon d' djins su l'place, pa dzos l' tiyou, 
On martchandetive li büre — li büre à noûf gros sous — 
T-ossi bén qu' les polets, l' pot'késse èt l' crausse cassète. 


— ¿s ma im G 
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Les meskènes ètin sûres d' rescontrer leti galant 
Et, padri les djonnes fèyes qui süvin' leû mouman, 
Les losses de p'tits pétrons tindin’ à l'amouréte. 


Les coméres d'au viladje ont vindu leûs dinréyes. 
Come èles ont d'djuné timpe, li prumi qu'èles fiy'nèt. 
C'est d' couru amon l' Tchinne, po zèl bwère leti café, 
Avou on plat d' gozau, des coukes ou one doréye. 


Li café est fwárt tène, fwárt tène... al chicoréye, 

Mins pusqu'on l'a d' rawéte, i chone bon come il est; 
On agne dins P blan córén ét dins les bórds sipais, 

Tot réspaumant ses lépes, inte les cóps, on tchaktéye. 


Les fémes, quand c'est st'échone, ça s'vante ou bén ca s 
[plaint... 

One cause di ses èfants, one óte di ses toürmints, 

Dins des sospirs si long qu'éle pout aler le r'kwére : 


«У? z-avoz beau dire, vos-ôtes, on w sarot ièsse contint : 
От т vind ni tchèr li báre... les ous, i gna branmint... 
Quand tot est bon martchi, dji v'dis qu' c'est st-one misére!» 


Les coméres sont raléyes, tcherdjiyes d'amonicions; 

I gna pus wére di tchau pindouwe dins les botchriyes, 
T'ossi bén les martchands d'aunadje qui les spiceriyes, 
Les botiques ont vindu qu' c'est st-one bènèdiction. 


Les dèrènes, c'est todi Zandrine èt Pèlajiye, 

Eles vos ont des lavètes come des quèwes di pélon 
Et por one make d'atètche, c'est la qu' ca vos fafiye 
Puton qu' di s' dispétchi di fé ses comissions. 


Asteüre, faut qu'éles cournèche tot qwére au pus abiye, 
On ach'téye à mitan, l'óte mitan, on l' roviye, 
Al place d'one diméye live, on n'prind qu'on d' mé quautron. 


Et l'ome, l'ome qui ratind s' toubac' èt qui s' rafiye, 
Véyant qu'on n' revént ni, est là qui minne la viye, 
Dijant qu' totes les saminnes, c'est ' minme rèpètition. 


(Fletirs dal viespréye) Paul MOUREAU. 
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Chronique des Livres 


Pour combler notre trés grand retard, nous sommes forcés de 
réduire au minimum la forme de nos appréciations. Nous nous en 
excusons auprès de nos lecteurs et des auteurs dont les ouvrages 
méritent de plus longs développements. 


62 - Roger Pinon - Le CARABE DORE DANS LE FOLKLORE 
WALLON, extrait des N^ 5-6-7 de la «Revue verviétoise d'Histoire 
Naturelle,» 8 pp. 


63 - LA NOUVELLE «LYRE MALMEDIENNE» ou LA VIE EN 
WALLONIE MALMEDIENNE REFLETEE DANS LA CHANSON FOL- 
KLORIQUE, extrait de Folklore Stavelot-Malmédy, tome XIII, 32 
pp. . 


64 - LE FOLKLORE MUSICAL A L'ECOLE, extrait de «La Vie 
Wallonne, tome XXIV, pp. 91-108. 


Un grand coup de chapeau au chercheur qu'est Roger Pinon et à 
son travail inlassable. 


N* 62 : classement des matériaux suivant la méthode habituelle 
de l'auteur; n^ 63 : premiére partie d'un copieux recueil de chan- 
sons malmédiennes commentées; n° 64 : le folkloriste revendique les 
droits de la chanson populaire dans notre enseignement et il le 
fait avec un esprit qui ne diminue en rien, au contraire, la force et 
la netteté de son argumentation. 


65 - Auguste Vierset - MES DJAUBES, poésies wallonnes. - Pré- 
face de Robert Boxus. - 1950, Bruxelles, Editions Europax; 252 pp. 
80 frs. 


Plantureux recueil du doyen des lettres wallonnes et des lettres 
belges d’expression française. On voudrait refermer le volume avec 
plus de satisfaction. Tout a été recueilli : bon, moins bon et quel- 
conque. C'est dommage. Il faudra bien que le curieux fasse lui- 
méme le choix qui s'impose, qu'il rectifie une orthographe abso- 
lument irrationnelle et qu'il ne retienne, de la préface, que la par- 
tie documentaire. 


66 Joseph Durbuy - LI CI QU'ESTEUT D'TROP, roman. - Des- 
sins de Géo Warzée - (1950), Huy, Editions Mosa; 165. plus 2 pp. de 
glossaire; 60 frs. 


Nous retrouvons dans ce roman les qualités et les défauts du 
dramaturge Jos. Durbuy. D'excellents passages, mais des invrai- 
semblances (qui «passeraient» peut-étre au théátre), des longueurs 
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Aussi. Et puis nous ne pénétrons pas assez dans la psychologie du 
héros. Le titre méme ment un peu; il n'y à guére qu'une occasion 
(la naissance de Popól) où il se justifie. Répétons-le; roman d'hom- 
me de théátre - dont l'écriture est sensiblement influencée par cet 
autre bon écrivain hesbignon que fut Hubert Krains (à ce propos, 
remarquer, par exemple, l'emploi systématique du «passé défini», 
qui crée une ambiance spéciale). 


67 - Henri Petrez - FOVES DU BARON D'FLEURU, 3e RECUEIL - 
Illustrations de Benjamin Rabier, préface de Georges Fay. - (1950) 
Charleroi, Héraly; іп-8° de 167 pp., 12 dessins en couleurs hors-tex- 
te; 75 frs.; éd. de luxe : 125 frs. (1095 de réduction aux abonnés des 
C.W.); C.C.P. 2035.86 de l'auteur, à Fleurus. 


Notre charmant Baron nous offre un troisième recueil de ses 
bonnes fables. Affirmer que tout est égal serait exagéré - mais 
Pétrez est et reste certainement le meilleur fabuliste wallon du mo- 
ment. «Lés deüs vis tchéns» et nombre d'autres fables nous parais- 
sent des pages d'anthologie. De splendides illustrations, qui méri- 
tent le succés qu'elles ont eues. Un peu plus de clarté dans la dis- 
position typographique faciliterait ia lecture. 


68 - Georges L. J. Alexis - DEUS-OMES AVA LES VOYES - ON 
MA D'DINT ABEY'MINT R'WERI Imadjes da Jean T. Debattice - 
(1950) Liege, Thone; іп-8° de 53 pp. 


Deux contes amusants (et amers, au fond). Nous avons, dans 
une précédente chronique, caractérisé la maniére de G. Alexis. Son 
nouveau livre est de la méme roche - et excellent. Edition soigneu- 
se de G. Thone et trés bonnes illustrations. 


69 - Aimé Quernol - LISA - 1950, Liege, Imp. Michiels; pt in-8' 
de 227 pp.; 60 frs. 


Le premier roman posthume du Dr Marique. D'autres oeuvres 
verront vraisemblablement le jour - et il faut le souhaiter, car le 
témoignage linguistique et la profonde humanité des livres de Quer- 
nol placent son ceuvre trés haut. Rappelons que, comme dans les 
romans précédents, il s'agit d'extraits du journal que tenait, vers 
1900, le jeune Colas Piréte dans les vieux cahiers que lui donnait 
son instituteur, «mais qui n'étaient pas beaucoup écrits et qu'il 
commençait par l'autre de côté». (Voir la pénétrante étude de Jean- 
ne Legros sur l'eeuvre d'Aimé Quernol, dans LA VIE WALLONNE, 
tome XXIV, pp. 261-286). 


10, 71 - Marius Leonard - MAMZELE ADELE, comédie en 2 actes; 
61 feuillets in-4'. - DRAME A L’ CINSE, pièce policière en 2 actes 
et 4 tableaux; 53 feuillets in-4'. Chaque brochure : 20 frs. 


En dialecte de Braine-le-Cháteau, deux piéces trés différentes 
d'un tout jeune auteur. La premiére est un vaudeville cocasse oü 
ne manquent pas de fines réparties. Nous préférons la deuxiéme, 
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histoire policiére trés originale, qui serait plus vraisemblable sí 
l'auteur diminuait le temps qui s'écoule entre les différentes pé- 
ripéties. Ce serait sans doute le moyen d'expliquer la non-interven- 
tion de la police officielle dans cette grave affaire de rapt d'en- 
fant. De toute facon, nous souhaitons retrouver dans d'autres pié- 
ces la figure sympathique de l'ex-inspecteur Pernet et sa logique 
à toute épreuve... 


72 Maurice Piron - WALLON CENTRAL ET OCCIDENTAL 
«CHIMOT» - Extrait du Bulletin de la Commission Royale de To- 
ponymie et Dialectologie, tome XXIII, 1949. 


Complément à l'ETUDE SUR LES NOMS WALLONS DU SINGE, 
parue dans le tome XVIII du méme Bulletin. Voyez quelques notes 
complémentaires dans l'ouvrage sjgnalé sous le n* 74 ci-dessous. 


73 - Elisée Legros - DU PHILOLOGUE A L'HISTORIEN - Ex- 
trait du Bulletin de l'Institut Archéologique Liégeois, tome LXVII, 
pp. 313-320. 


Que le passé soit enfermé dans les archives, c'est bien là une vé- 
rité; c'en est une autre que l'interprétation des textes est une scien- 
ce bien difficile et que l'historien doit, sous peine de s'exposer à 
de graves erreurs, recourir aux bons soins du philologue. L'inté- 
ressant article d'E. Legros apporte de nombreux et frappants exem- 
ples à la thése que nous émettons d'une maniére un peu simpliste. 
Divertissant aussi, cet article, et il fait un juste sort à quelques 
textes parfois involontairement «sollicités». 


74 - Elisée Legros - LA PHILOLOGIE WALLONNE EN 1949 - Ex- 
trait du Bulletin de la Commission Royale de Toponymie et Dialec- 
tologie, tome XXIV, pp. 345-414. 


Recensement scientifique, on le sait. M. Legros n'examine que 
quelques ouvrages littéraires wallons, renvoyant pour le surplus 
aux comptes-rendus de Maurice Piron parus dans LA VIE WAL- 
LONNE, et aussi à nos modestes notes. Ainsi débarrassé d'une pro- 
duction encombrante, M. Legros peut examiner jusque dans les 
moindres détails la production scientifique. A l'attention particu- 
liére des amateurs de toponymie : le compte-rendu détaillé du to- 
me II du monumental ouvrage d'A. Carnoy, déjà cité dans notre 
précédente chronique (N* 60). 


75 - Maurice Piron - HISTOIRE D'UN TYPE POPULAIRE 

| TCHANTCHES ET SON EVOLUTION DANS LA TRADITION LIE- 

GEOISE - 1950, Mémoires de la Classe des lettres de l'Académie 

| Royale de Belgique, tome XLV, fasc. 4 - In-8' de 117 pp., 9 plan- 

| ches hors-texte; 80 frs (Dépôt : Lib. P. Gothier, rue Bonne-Fortune, 
Liège). 
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Ón voudrait avoir la place et la compétence nécessaires pour com- 
menter comme il se doit cette remarquable et agréable étude. Les 
revues spécialisées ont insisté sur l'intérét de ce livre; elles ont 
méme été suivies par la grande presse qui, plus ou moins parfai- 
tement, a compris la portée du travail. Un livre qu'il faut avoir lu. 


76 - Roger Pinon - LE FOLKLORE DU GRILLON EN WALLONIE, 
12 pp., extraites de la Revue Verviétoise d'Histoire Naturelle. 


Cassement méthodique de riches matériaux; reproduction d'un 
conte folklorique en dialecte de Charleroi paru en 1896 dans 
L'TONNIA D'CHARLERWET. 


77 - Roger Pinon - LA NOUVELLE LYRE MALMEDIENNE ou 
LA VIE EN WALLONIE MALMEDIENNE REFLETEE DANS LA 
CHANSON FOLKLORIQUE - Extrait de Folklore Stavelot-Malmé- 
dy, tome XIV, 1950, pp. 77-109. 


La 2e partie de l'important travail que nous avons déjà mention- 
né. 


..et des Périodiques 


55" Lès Auteürs Walons - Société Royale Littéraire -  Trinte- 
sihinme Annuaire - 1950, Liège; іп-8° de 90 pp. 


Le contenu de cet annuaire marque, me semble-t-il, un net pro- 
grés sur les précédents. Est-ce illusion? 


Evidemment, la langue ne s'est généralement pas beaucoup amé- 
liorée, mais il y а un je ne sais quoi de plus. Tels passages des ceu- 
vres d'Auguste Dupont, par exemple, mériteraient qu'on s'y attarde 
s'ils ne vojsinaient avec du plat conventionnel. Voir aussi ELE 
CANDJE DI GALANT COME DI TCH'MIHE, un récit spirituellement 
raconté (et en bon wallon) par Auguste Matagne. 


56* - LA VIE WALLONNE - Tome XXIV, 1950, 4 fascicules. 


Il ne peut étre question de reproduire ici le sommaire de ce tome 
de la vaillante revue liégeoise. Nous intéressent spécialement : la 
publication de EL FOU, une ceuvre de jeunesse de Franz Dewande- 
laer (quand donc Dewandelaer réunjra-t-il ses œuvres sous une 
forme aisément accessible?); des comptes-rendus des ouvrages fol- 
kloriques, philologiques et dialectaux par E. Legros, M. Piron, W. 
Bal, A. Baguette. Voir aussi ci-dessus, N^ 69. 


57* - EL BOURDON D'CHARLERWE ET CO D'AYEURS, revue 
mensuelle, organe officiel de l'Association Royale Littéraire Wal- 
lonne de Charleroi - Le N° 6 frs., abonnement : 50 frs; chaque li- 
vrajson : au moins 20 pp. іп-4°. 
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EL BOURDON, que nous n'avons pas encore cité, vole depuis eri- 
viron un an et demi. Et il vole bien. Articles de vulgarisation en 
français; ceuvres wallonnes des membres de la Société. Rien de 
vraiment transcendant, si ce n'est les beaux dessins de l'excellent 
Ben Genaux. 


58* - BULLETIN MENSUEL DE LA SOCIETE ROYALE < LA 
WALLONIE» - Direction : L. André, 407, Grande Chaussée, Ber 
chem-Anvers. 

Publication d'un actif et sympathique groupement de Wallons 
fixés à Anvers. Textes francais et wallons variés et intéressants. 


59* - LES DIALECTES BELGO-ROMANS, tome VII, n° 2-3 (paru 
en 1950). ; 
Revue scientifique accessible au simple curieux et qu'il faut en- 
courager. Des études de R. Loriot, A. Doppagne, L. Remacle, J. 
Herbillon, A. Balle, R. Pinon; de précieux comptes-rendus d'ou- 
vrages importants et la chronique des AMIS DE NOS DIALECTES. 


60* - ANNALES DU CERCLE HUTOIS DES SCIENCES ET 
BEAUX-ARTS tome XXIII, LXXVe anniversaire; un volfume de 
211 pp. 

De ce copieux volume, retenons surtout deux articles : l'un sur 
des toponymes hutois, de J. Herbillon, l'autre d'A. Doppagne qui 
présente quelques notes de dialectologie hutoise. S'adresser à M. 
l'Architecte Piavaux, rue des Augustins, Huy. 


61* - ENQUETES DU MUSEE DE LA VIE WALLONNE, tome V, 
n* 55-56, 51-58. 

De belles études dont on voudrait rendre compte par le menu : 
«Les sonneries de cloches en Brabant», par l'Abbé A. Massaux; 
«Comptes à crédit ou comptes al longue cróye», de Maurice Pon- 
thir (curieuse notatjon des nombres par nos aieux); «Les Marches 
militaires de l'Entre-Sambre-et-Meuse», par le Chanoine Joseph 
Roland (ceci intéressera nombre de Rélis!); d'Elisée Legros, deux 
enquétes : le moulin (à vent) de Donceel, en Hesbaye liégeoise, et 
la fabrication (à la main) des manches d'outils (à Rotheux-Rimjé- 
re). 


62* - Dans MARGINALES, REVUE TRIMESTRIELLE DES IDEES 
ET DES LETTRES, n* d'octobre-novembre-décembre 1950. 


Une synthése de l'histoire des recherches et des travaux relatifs 
au folklore musical en Wallonie, par Roger Pinon. 


J. HENNUY. 


Au cœur du pays mosan 
ой murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maítre dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits ————————————— 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin 'MOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


Imprimerie Servais, rue de Fer, 17, Namur. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


Fondateur Eugène GILLAIN 


REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D'UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 


Lucien Maréchal JULES RIVIERE 
Louis Lecomte JULES HENNUY 
Nosse vi clotchi JOSEPH HOUZIAUX 
Floriye Pauque » » 

Les deüs mulets » » 

Les patates al pèlaque EMILE LEGRAIN 
Dji n'sais pa wou cominci JOSEPH GILSON 
Li crau pourcia dou tchamp bouvau E. J. PIRET 
El biri ARTHUR BALLE 
Quand vos voürez, Gustin! MARIUS LEONARD 


Pour la rédaction, s'adresser a M. Eugène Gillain 
rue Louis Loiseau, à Salzinnes-Namur 


Abonnement : d'Honneur : 250 fr.; de Soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an, 60 fr.; pour l'étranger, le port en plus. 
C.C.P. 7956.97 « Les Cahiers Wallons» 
95, rue de l'Ange, Namur. 


Lucien MARECHAL 


PRIX BIENNAL DE LITTÉRATURE WALLONNE 1950 


L'attribution du Prix Biennal de Littérature Wallonne 1950, 
faite récemment par le Gouvernement à Lucien Maréchal pour 
son roman «MONSIEU LI RCEVEU» a apporté la joie et la fierté 
au sein du Cercle Royal des «Rélis Namurwès» dont le lauréat 
fut un des fondateurs en 1909 et dans lequel il assume depuis 
lors les fonctions de Secrétaire. 


La haute distinction qui vient de lui étre conférée, couronne 
non seulement «MONSIEU LI RCEVEU», mais encore l’œuvre 
entière du noble écrivain. Celle-ci, on le sait, tient, par son im- 
portance et par sa vérité, une large place dans les lettres wal- 
lonnes namuroises contemporaines. Son influence y est grande, 
- et le restera - dans leur histoire. 


Par ses qualités essentielles de simplicité et de naturel, de fi- 
nesse et de bonhomie, autant que par sa forme primesautière, 
souvent concise, toujours soignée, elle a contribué à rénover, dés 
le début de ce siécle, notre littérature dialectale. En donnant, 
dans ses poémes comme dans ses chansons et dans ses contes, 
la note du bon ton, de l'expression propre, mais sans jamais 
rien de vulgaire ou de trivial, Lucien Maréchal a fait école : les 
Rélis et bien d'autres l'ont suivi. 


— 


SO I — 
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C'est que, dans ses dons d'artiste, il possède notamment celui 
de mieux faire aimer son idéal : la Wallonie et son langage. On 
se sent un peu plus wallon et done meilleur homme, aprés qu'on 
a lu du Maréchal. 

Car, c’est dans l'amour de notre terre qu'il a puisé le fond 
de ses récits. Une philosophie sereine, une honnêteté foncière, 
un sentiment profond de bonté pour tous, de vénération parti- 
culière pour le passé, pour le Beau et le Juste s'en dégagent. 

Chez lui, rien n'est mordant ni cruel, rien n'est mauvais ni 
amer. Et quand on connait Lucien Maréchal, on peut redire, une 
fois de plus, avec Buffon : «Le style, c'est l'homme». 


J. RIVIERE. 


Louis LECOMTE 


Un «cas» dans la littérature dialectale. Apprenti à 14 ans — ce 
qui nous vaudra «Premi bidon». S'occupe de dramatique, joue à 
Chátelineau dans des piéces wallonnes... De là à écrire en wal- 
lon, il n'y a qu'un pas. Car Louis Lecomte est merveilleusement 
doué; il a des aptitudes pour la musique ,la sculpture et va révé- 
ler un don littéraire incontestable. 


«Les histoires que vous contez ne sont pas gaies, dit son pré- 
facier; il faudrait pour s'en étonner, oublier le visage de votre 
pays, les années de guerre de votre adolescence. Mais votre tris- 
tesse est noble et pleine de fraternelle pitié». 


«Nwáre bije» parait sous couverture noire. Recueil de six con- 
tes édités avec art. Ses autres œuvres seront aussi superbement 
habillées : amour du beau et horreur de l'imperfection. 


Il faut lire ces récits, simples faits-divers de la vie quotidien- 
ne du mineur. L'auteur n'invente rien, il a vécu dans ce milieu, 
son âme sensible en a souffert. Pas de révolte cependant; un 
pessimisme sans aigreur s'en dégage, mais surtout une frater- 
nelle pitié et une grande soif de justice. 


La vie sourit à notre écrivain, il est dans les affaires et rien 


„ne lui manque pour être heureux. Quend survint cette chose ter- 


rible : à 40 ans, un accident lui voile les yeux pour toujours. 


П est aveugle, le beau géant au bon sourire! Va-t-il se dé- 
courager? Ce fut dur, certes. Il reprend le dessus, et sa plume 
l'y aidera. Il écrira désormais sans voir. La phrase, avant d'étre 
écrite péniblement, aura été pensée longtemps. Au récit suivi, 
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notre auteur aveugle préfëre le découpage — comme au ciné- 
ma — créant une atmosphère, caractérisant un type en une 
image. 


Et Louis Lecomte devient un des réformateurs de nos lettres 
wallonnes... 


Il écrit aussi en francais. Il s'est notamment assimilé parfai- 
tement la technique du jeu radiophonique. Plusieurs de ses jeux 
ont été joués à Bruxelles et à Paris. 


Sans entrer plus avant dans l'euvre de l'auteur, donnons 
un extrait de «Dédé», nouvelle assez longue parue en 1941 en 
une plaquette de luxe. «Dédé»? C'est bien un petit homme que 
ce garconnet de dix ans, chaud encore des caresses maternelles. 
Un frérot vient de naitre, accaparant, on dirait, tout l'amour 
des parents, reléguant Dédé dans l'ombre oü se tapit l'oubli... 
L'ainé sent la jalousie s'éveiller dans son cœur, gros de tristes- 
` se. Jusqu'à l'heure ou le voilà promu parrain; la fierté de Dëdë 
se charge, du coup, de tant d'affection. 

Louis Lecomte braque sa caméra sur la veillée familiale à tra- 
vers l'àme du gamin : 


<... Dédé n'comprénd nén grand chóse, aus-é couyoná- 
des qui l' grand Victór tape dins 1 place à l' rachénéye. 

Si sés purnéles ratch'nut des spites di solia, ç' n'est nén 
pasqui s' grand-pére vént di r'loper s' wintinme potéye 
di tchéssau, éyét qu'i comince à béguyi. 

S'il a du pléji, c' n'est nén pasqu'i wèt s’ pétit cousin Ju- 
les tüter à catchéte au vére di s' pa. 

Qwè c' qui ca pout lyi fé si s couséne Mariye mèt trwès 
boukès d' suke dins s' jate di cafeu? 

Qwè c' qui ca pout lyi fé qu'éne aute s'è voüye di n'nén 
awè stitchi 'ne carte di visite dins l’ cadeau, come èl feu- 
me du boulédji? 

Cu qu’ Dédé wéte, avou bonheür, c'est 1 visádje di s’ 
pitit frére, avou s' tiésse longüwe éyét dés tch'vias tout 
nwârs. 


Cu qu'assatche si r'gard ètou, c'est lès p'tités pougn's 
séréyes, t'ossi têres qui dé l’ pausse. 

C'est pus fwart qui li di п’ nén fé wossi l’ bérce. 

I n'pout s'éspétchi di stinde éne mwin, éyét d'caréssi, 
avou Р dibout d'sés dwèts, lédjir'mint, pou п’ nén P rè- 
wèyi, lès massales bén rimpliyes du djonne dwarmar. 

Dédé ést-aus andjes, ét coula dispüs quatre eüres, dis- 
pü qui s' mârène Julia lyi a chuch'loté éne sakwè à s' n- 
oráye. Ene sakwè qui fét rambouchi s' cœur come él pilô 
d'amon Djénárd. 


36 


I va yésse páraini! 
Pou d'bon... 
A dato pwène s'il âreut òzu réver à l'-yésse à 1 tchan- 
déle. 
El tchot n'é pout pus d' sondji à tant dés aféres. 


Es’ tièsse divént pèsante; èle racaboüt t'ossi fwárt qu'èl 
cokmwár d'eüwe qu'él matante Julia vént d'ersatchi du 
feu. 


— Dèdè est sourd à l'appel du coucou familial qui,... 


< tous les djoüs à 1 minme ейге, vént wit' côps passer 
s’ tiésse pa l'bawète», 
invitant le gosse à aller se coucher.. 


. Mins l'éfant n'éténd nén; èl brès qu’il aveut stindu 
vide: lès p'titès pougn's, vént d'rider tout douc'mint su l' 
bòrd dè l' bérce, èyèt quate dwèts s'acrotchnut come s'is- 
èstit anoyeüs di n' plu d'meurer pus lontimps. 


Lès is du gamin picot'nut, i n'èténd pus rén. I vént d' 
s'édórmu...». 


Et ainsi, Dédé va faire un rêve merveilleux. Il se voit, partant 
pour l'église, dans son nouveau costume, sous les regards du vil- 
lage réuni pour admirer le jeune parrain. Il se voit jetant des 
«censes» aux gosses qui se bousculent. Il voit méme, aprés le goü- 
ter, que... 


« matante Julia bérdéle d'awé co ostant d' bidons à 
r'laver...» 


Hélas! le poupon ne vivra pas jusqu'au baptéme... Le fos- 
soyeur, en venant chercher le petit cercueil, «nén pus grand qu' 
ène bwèsse di poupène», a un mot compatissant pour chacun, 
sauf pour Dèdè, «co trop djonne pou pinser si lon qu'«ca...». Les 
autres partis pour le cimetière, l'enfant reste seul a la maison 
seul avec sa première douleur et le souvenir de son beau réve 
mort. 


Et «sès pinséyes s'èvol'nut dins-n-in bia payis... viès 
S' pitit frére qui n'aveut co pon d' nom...» 


Jules HENNUY. 


Nosse vi clotchi ? 


A l'sovenance di m'grand-père Paroles et musi que 


| Joseph Houziaux, Madjuoter de J. Houziaux. 
di l'èglije di Cèles di 1856 
a 1913. 


Come one covrèsse su sès pouyons, 
Li vi clotchi di nosse-t-èglije 
Rachone autou d'li lès maujons 
Po lès r'chandi au r'cwé dol bije. 
Fiéremint drèssi su sès sporons, 
Dizetis lès teuts di grijès scayes 
Ridrèssant l'crèsse, si coq walon 
Les r'wéte tortotes Won air canaye. 
C'ést po ca qu'nos l'véyans volti, 
Nosse vi clotchi. 


C'est li qui spaude pa tot-autoü 
Bonés novéles, pènetis mèssadjes, 
Nos djóyes, nos-angoches ét mos doûs, 
Li viye étiyire di nosse viadje. | 
Di sès deûs clotches, li clére tchanson 
Nos fait frumeji d'bonetir ou d'pwinne. 
Quand nos nos sintans au coron, 
C'est li qu’ nos rind d' l'âme èt d'l'alinne. 
C'est po ca qu'nos P vèyans volti, 

Nosse vi clotchi. 


Chér vi clotchi, v's-avoz bèrci 
Et nosse-t-èfance ét nosse djónésse. 
Quand nos ruvenans r'véye li payis, 
C'est vos l'preumi qui nos fait fièsse. 
Quand l'eüre soneré d'nosse dérin djoû 
— Qui l'Bon Dié vouye óre nosse priére! — 
Nos v'lans qu’ c'sòye vos qui bréye nosse йой 
Tint qu'nos pauterans po P cimintiére. 
C'est po ca qu'nos v'véyans volti, 

Chér vi clotchi! 


Joseph HOUZIAUX 
(1) Créé a Radio-Namur, le 23 février 1951. 
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Floriye Pauque 


Dialecte de Celles (Houyet) 


Vo m'rici cor on côp dissus l'tére di més mwarts. 
Audjotirdu Гсітітііёте a pris on-air di fièsse : 

Les djürdinis d' nos djins li ont rindu bon d'vwár 
Et ро P djoti dol sovenance il a rtrouvé з djonnèsse. 


Su lés fosses rignétiyies, su lés pauquis tondus, 

Li пой solia d'avril aclape si preumire bauje; 

Lès p'titès bróyes di tchén qui s'alinne a djondu 
Ridouviét leüs bias-ouys. On s' sint causu binauje... 


Su P gravi dés-aléyes, oyoz lès pas chiyetè? 

Et dins lès strwèts pasias, c'èst des clérés twélètes 

Qui s' porsiyiét tofér su P vóye di l'amisté; 

Lés djonnés veuves zéles-minmes ont roviyi leüs vwélétes! 


On éspwáür sóte di tère èt monte aus brès dés crwès. 

Lès mwins sont totes lèdjires po plantè V bèniye patique. 

Des vikants èt dés mwárts tos lès cœûrs trèssinèt 

Ca lès clotches èt P prétins vont r'tchanté V Grand 
[Mirauke. 


Rameau 1950. Joseph HOUZIAUX. 


Les deus mulets 


(La Fontaine) 


C'èsteut do timps do bon vi La Fontin-ne. 
On n'conecheut co ni trin, ni auto, ni avion; 
On payeut d' ја portant totes sès contribucions. 
On mulet qui draneut dizos si tchèdje d'awin-ne 
Fiyeut vóye dissus l'grand'route avou P ci do r'civeü. 
Fiér di s'satchiye di pèces, ci-t-ci fiyeut l'grandivetl. 
Et tot pétant l'sabot èt r'dréssant lés-oréyes, 
I n'riwéteut nin l'óte pus qu'on martchand d'gobèyes. 
Tot Won cêp, [ой do bwès, 
Des brigands abrokét; 
Su Vmulèt do r'civeü zoublét tortos échone. 
Onk ë l'atrape pa P bride, l'óte satche aprés sés caurs, 
Dosmétant qui P trwèzinme saye do 'n'agritchté з paurt. 
«Bin! dist-i, l'póve mivé, 21а qu’ dj'é n'atrape one bone! 
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Jésus! Mária! Cés vaurins-là vont m'fé moru! 
Aie! Aie! Aie! quéne afére! Dji sins qui dj n'è pous pus! 
T'as dol chance, twè, valèt, dist-i à s'camaráde, 
On mti rwéte nin seulemint avou tès viyes hádes! 
Vot-t-là chapè! 
Sés’ bin gwe? 
Li rèspond l’ôte, si t'aveus sti tcherdji d'awin-ne, 
Ti n'aureus nin si ausse po ratrapè t'alin-ne! 
I wèst nin si fámeüs 
D'ièsse on trop gros monseti!» 


Joseph HOUZIAUX. 


Les patates al pèlaque 
(Dialecte de Tamines) 


Le premier principe d'une bonne cuisine est la variété. On se 
fatigue des meilleures choses. C'est le sujet d'une comédie wal- 
lonne popularisée par la Radio : « E co todi del gatte» est passé 
dans la langue. 

Après les jours de liesse de la ducasse, la langue épaisse, les 
intestins en compote, on se remet volontiers au pain, le seul ali- 
ment dont on ne se dégoute pas. 

Dans cet ordre d'idées, citons le monologue très connu de Ju- 
les Claretie : Les lentilles universitaires», qu'un certain «Radar» 
de nos connaissances déclame avec une fougue toujours juvéni- 
le. Pour lui, il est vrai, c'est du vécu; il fut quatre ans pension- 
naire dans un grand collège du Namurois qui, de son temps, 
avait, entr'autres, fait un stock impressionnant de choux rouges. 
Le dit Radar pourrait transposer et remplacer «lentilles uni- 
versitaires» par «rodjes cabus». 

Tous ceux qui ont passé par la caserne auront aussi leur mot 
a dire. 

Pour la bonne intelligence de «Les patates al pèlaque», nous 
donnons ci-dessous le début du modèle. 


LES LENTILLES UNIVERSITAIRES 


Nous étions 107, oui, 107, qui avions fermement résolu 
de ne plus manger des lentilles! Nous n'avions pas les 
goûts d'Esaii. Nous trouvions qu’à la fin, on nous étouf- 
fait sous les lentilles. Toujours des lentilles et encore des 
lentilles! 
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Les 107 firent serment de prendre toutes les lentilles 
qu'on nous servirait, et de les jeter, comme une protesta- 
tion matérielle, à travers le réfectoire. Notre cri de rallie- 
ment devait être tout naturellement : «A bas les lentil- 
les!». 


Et voici : 
Nos-éstines septante, septante camarades. Et nos avi- 


nes djuré di nos vindji. Septante prijonis dins on camp 
au fin fond d' l'Allemagne. 


Po des prijonis, nos estines bén, bén come on pout iésse 
èstant prijonis : des gardiens qui n' roupét'nut qui 
quand ca leû stitche; éne boune paillasse su in lé en plan- 
tches dins des tchampes di fortin humides come in bain 
d' pid. A paurt ca, éne bésogne di... prijoni ( ostant dire 
Е mim pou des djins qui n'sont nin habitués à c'mès- 
ti-là). 


Bén nourris? Ene miéte wére, mais du bon... A paurt 
qui... 


Et maugré ca, nos avines djuré di nos vindji. Compur- 
doz? On n'n-avait s' só : Toudi des patates al pèlaque. 
Come «plat du jour» di tos les djoüs, come plat d'résis- 
tance : des patates al pélaque. Et tos les djoüs, on s'di- 
jait : «Audjourdu, pou candji, patates al pélaque». 


Et des quénes, mon Dié! Toutes djaurnéyes, poquéyes, 
galeüses, toutes pouriyes et ratchitchiyes, di toutes les 
races, di tatoués. Des patates d'arriére-saison, enfin. 


Ca chénait bon quand c'éstait mwais — on z-y métait 
brámin do sé — Et ca passait... come tot l'restant. 


Nos estines septante, septante camarades. Et nos avi- 
nes djuré di nos vindji... 


Comint nos vindji? S'vindji des papates... quand on 
est prijoni... 


Li grève del fwin? C'est Геі qu'èl fait qu'è pati... Li 
révolution? Ah! non. Dé l'guerre, nos n'n-avans vèyu 
assez. Ah! non. Rouspéter? En Allemagne, c'est malau- 
ji. Et les Allemands léy'nu aux Belges leüs manies...! Is 
s'fout'nut di nos rouspétances come di l'an quarante, dji 
vous dire... non, né d' l'an quarante, di l'an quatre-vingt 
par eximpe. 


Po nos vindji, nos avines djuré di n'pus mindji des pa- 
tates al pélaque... quand nos s'rons rintrés en Belgique. 


Oyi! à bas les patates al pèlaque! C'est l'eri du cœûr 
èt du stoumak. «A bas les patates al pèlaque.» 
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Heüre par heüre, ӣјой par djoû, samwinne pa samwin- 
ne, nos ratindans l'momint, l'momint dèl délivrance. Ah! 
c'djoü-là! les bias projets. Ah! c'djoà-là, les bias momints. 

ç'djoû-là! … 

Et c'djoü-là est st-arivé... Des rabrèssadjes, des brai- 
riyes. Do bounheür enfin. Do bounheür en plein, vos 
véyoz ca di d'ci. 

Après les rassaziyemints do coeür, on prijoni a bé l’ 
drwét au rassaziyemint do stomak. П y avait sondji aux 
bounés afaires di s' maujone : des tautes au riz, des tau- 
tes au suc, pâtés tot r'lüjants; on bokèt а’ tchau dins 
l'péle, des frites dins l’casserole à l'erache, li boune sala- 
de aux crétons; dél boune sipaisse soupe aux pwés, aux 
cabus, aux mange-tout... Li stuvéye aux carottes... 

Oyi, on sondjait à tot ca en mindjant ses patates al pé- 
laque... 

On va s'vindji... «l'heüre de la vengeance approche». 
On va souper come in rwé... Aprés trwès mwès di papates 
al pélaque on z-a bén l'drwèt d'mindji in cêp come en 
Belgique. 

Mi linwe si coutape dédja dins s'gayole ë sondjant à in 
bon diner. 


Nos rintrons al maujone. 

A tauve! Ah! mes djins, vos advinez d'djà c'qu'on nos 
a siérvu... Des patates al pélaque... 

Falait-i gâter l'plaiji din si grand djoû? Ni nin min- 
dji les patates al pélaque? Fians bon cœûr su mwaijès 
djambes. Et dji m'a dáré su les patates al pélaque. Et po 
vos dire li vrai, éles m'ont chéné fwart bounes. 

Est-ce qui les patates al pélaque séraint méyeüs en 
Belgique qu'en Allemagne?... 


10 juillet 1940. Emile LEGRAIN. 


Ce morceau, qui eut son succés à Stuttgart, est donc daté du 
10 juillet 1940, deux mois aprés la capitulation. A ce moment, 
nos prisonniers espéraient un retour prochain. Hélas! ils de- 
vaient en manger encore longtemps des patates al pélaque. Les 
colis américain et ceux que leur envoyérent — Dieu sait au prix 
de quels sacrifices — leur papa et leur maman, vinrent heu- 
reusement apporter un peu de variété dans le menu. Et nos 
chers prisonniers, triomphants du cafard, et de tout et de tout, 
revinrent pour la plupart en assez bon état. Et ils trouvèrent chez 
eux, du moins le jour du retour, autre chose que des patates al 
pélaque. 
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Joseph -Gilson a «on p'tit r'djéton», nos lecteurs ne l'ignorent 
pas! Ils connaissent par le menu les faits et gestes du gamin 
observés avec amour et... humour en une série de sonnets qui 
dépassent la quarantaine. 

Or, notre heureux «pére tóye» fut assez longtemps sans don- 
ner «des novéles do gamin» et ses admirateurs s'en étonnaient. 
Voici qu'il rentre en scéne aprés un séjour de plusieurs mois aux 
Etats-Unis oü l'appelait son amour paternel. Et le voilà reparti 
pour une nouvelle série et, comme toujours, il y va rondement. 


Dialecte de Namur. 


Dji n'sais pa wou cominci 


Vos ratindoz, bin sûr, qui dj'vos cause do gamin 

Dispeuy là si longtimps qui dj' n'é done pont d'novéles. 
C'est qui dj'a sti bin lon, vèyoz, dilez m'bauchèle 

Qu'a sti fwárt, fwárt malade. Oh! asteure, èle va bin. 


Insi Vèfant èstè d'mèré, d'lez ses parints 

Et tot c'qui dj'ènna señ, c'est pa letis lètes da zèls. 
Is m'ont dit qu'i grandit et qu'il ë fait des bèles 

Su chis mwès, compirdoz, dj'a trové do candj' mint. 


Il a l'air d'on p'tit ome, on a cópé ses croles 
Et n'vlà-t-i nin qu'on sondje dédjà à l'mète ë scole; 
C'est qui les djoûs cour'nut, il a passé deûx ans. 


Il a sovint des mots, des djesses qui faiy'nut rire; 
I rote mia, i cause mia, il est des mia pwartant; 
Mais par ой cominc'ré-dje? I gn-énn a trop à dire. 


Joseph GILSON. 


Li crau pourcia 
dou tchamp bouvau 


( Dialecte de Franchimont) 


Ci t-anéye-là -- i gn'a d'coulà branmin dés-ans -- les cias 
qui v'nént à l'Cinse dou Tchamp Bouvau, éstént pus qu’ 
sürs di n-nén raler sins aler véye li gros pourcia. On cou- 
minceut pa causer des dinréyes, ou bén des biésses ou 
bén dou timps; puis tout d'in côp, l'Cinsi vos d'djeut : 

« Et si n's'alén véye no pourcia?» 

On n'pleut nén r'fuser ca! 

En passant à l'léz l' maf', li Cinsi v's-apougneut fu- 
che-t-i n' bétrápe ou saquants canadas... — «C'est s-t-in 
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pépére. Cinsi, qui vos-acrachéz-là? Nos d'djons ca d'oyi 
dire.» — Bén! ca va co! On-a d'djà vu pus minre : vos 
aléz 1 véye! 


Mais Narcisse, li Cinsi, aveut su s' grosse pléne leune, 
ёп’ air qui disminteut l' ton bonasse di s’ résponse. 


Li ran n'ésteut nén lon éri des staules. Ci n'ésteut qu' 
éne fayée baraque di viyés plantches, rabistokéye avou 
des bouquets d' satch's ét dé l’ twale gaudronéye. Jusse 
pa d'vant l'uche, i gn'aveut in bigau qui faleut asdjamb' 
ler pou plu mouchi dins l'ran et i faleut waiti à ses gui- 
boles pou n'nén bréchi. 


Quand on z'yésteut, Narcisse satcheut l' véra tout bè- 
lot'mint, avou éne masse di précautions... Pou cominci, 
on n'véyeut rén, mais quand on z-ésteut disbleuwi, on 
r'márqueut, dins n-in cwin in vrai cwéja di mannets | 
strins. I vos sórteut d' coulà, des «gnouf, gnouf, gnouf» 
à vos fér awé рей. 


— Alons! rastampe-tu fénéyant! On direut qu'ti n’ 
sondjes qu'à dórmi! d'jeut-i l'Nárcisse... Eti pèteut s’ 
pid dins 1 tassia pou fér r'léver s'cuchet. 

Tout din cêp 1 gros rûtyârd spiteut des strins come 
dou lacia boulant monte èri d'in paillon. Sins l'Cinsi qué 


li r'clapeut Puche, i v's-aureut broké dins les djambes 
tossi reud qui l'grand vint. 


Qué biésse, mes djins! Tossi waüt qu'in baudet! Des 
fésses co pis qu' Bértine! dés oréyes come des vans! in 
vinte come in togna d' cint lites! et éne quéwe en tour- 
nant come in pôte-cigare di d'dins l' timps! 

Quand l” pourcia èsteut rapauji, Nárcisse vos drouveut 
l'uche à craye ét tapeut s' bétrápe didins l' batch’. L' 
timps qui 1 cuchèt tchafyeut, on pleut l’waiti à s'n-auje. 

— Combén pése-t-i, Cinsi, à vo n'idéye? Quate cint cén- 
quante kilos? 

— Oh! oh! quate cint cénquante! Dijés pus ráte cén- 
que cints! Il est trompet, savéz! Waitèz in pau qué chine! 
Et qué longueü! С’ n'est nén п’ plate cósse, come vos l’ 
vèyèz! 


— Eh! bén, Cinsi, nos plons bén dire qui n' n'avons ja- 
mais vu éne biésse paréye! 


Et tous les céns qu' l'avént véyu éstént dou minme avis. 
Li r'nomèye dou pourcia abuvreut tout l' canton. 


* ж * 
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‚ Li ајой d’ Sinte Bârbe, c'est come vos l’ savez p'tète, 
li grande fwàre di Florènes. 


“Narcisse aureut bén v'lu y aler, mais, i n'ésteut nén 
fôrt d'asséne. C'est damádje! dijeut-i, ca dj'aureus v'lu 
sawè si gn'a 't-avau P place Vète, in crau pourcia pou 
pèter l'mène... 


Aviès dije eüres au nòt, l' Cinsi aveut n' n-alè coütchi. 
Il ésteut co d'in s' preumi some qu'on randoucheut à s'- 
uche, à l’ disfoncer. I sautéle à l'valéye dou lit ét i criye 
pa l’ fègnèsse : «Qu'est-ce qui gn'a don! qu'vos fyèz tant 
q’ brüt? Li feü s'reut-i à l'Cinse? — N'eüchéz nén рей! 
Cinsi, dit-s-t-éle éne vwés qui n'coneut nén; mais vos m' 
rindriz in grand sérvice si vos v'liz bin m'aidi... 

— Et qué sérvice, hei, sabayi? 

— Là qu’ dji r'véns dé l’ fwâre di Florènes; dj'i ai ach'tè 
in crau pourcia ét i fait tél'mint nwâr qui dji m'ai trom- 
pé d'voye ét qu' dj'ai sti broker dins l'fossé; l'pourcia a 
bèroûlè à l’ valéye dé l’ tchèrète; dji п’ saureus jamais 1' 
rikértchi rén qu'à nous deüs m'camarade qu'est drolà. 

— Taurdéz, n' munute! dj'arive tout tchüte! In p'tit 
momint pus taurd, Narcisse ésteut su l' vóye avou s'lan- 
tiéne à s' mwin. 

— Vènèz rammint, Cinsi, di рей qui п’ pète au diábe! 
Vos aléz véye in bia cuchet! Nárcisse osse ses spales di 
pityè. 

— Choutéz bén, l'ome! Dji n' vóreus nén vos contraryi 
mais dj'ai l'idéye qui l’ cén qu'est là dins m’ ran pète co 
l' vowe in bia cêp! 

— Qui djès drolà, Cinsi? Savèz bén qui c-t-i ci passe 
les 500 kilos? 

— Oh! 1 mène ossi! réspond Narcisse... 

A 1 fén d' bauyi èt d'alcoter, i's rkétch'neut 1 pourcia 
dins l' tchéréte... 

— Ah! nos vos d'vons ène bèle tchandèle, savez, Cinsi! 
S'on п’ vos aveut nén ieû, nos aurén co winkyi lontimps! 
Et nos vos r'méciyons branmin des cóps! 

Come is-alént r'gritchi dins leti cáriole, Narcisse leti 
d'mande : « Vos n'èstèz nén d'avaür-ci, dandjeüreüs? Ca 
dji n' vos coneus nén pou dou pays. Ni vairiz nén vèye mi 
pourcia d'vant di r'párti?» 

— С’ n'est nén l' bone volonté qu 'nos manque, alèz, 
Cinsi; mais faura n's-éscuser. Nos éstons fórt taurdus; 
nos n' plons mau d'yèsse a mitan voye ét l'feume deut 
Waja transi dispüs in bon momint. Bonswâr, Cinsi! ét 
mérci cor in cóp! 
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— Eh! bén! Bonswár d'abord! Et bon voyádje, les omes! 
dit-s-t-i Nárcisse en z-é ralant coutchi. 

Li lond'mwin t'au matin, come i n' n-aveut pris l'abu- 
tude, Narcisse ë va pòrter 1 cabouléye à s' pourcia.. І’ 
moncia di strins est la, tout oufu dins n-in cwin. 

— Alons! flèmard! Boudje-tu in pau! Et Narcisse wa- 
chote li saya pou ravèyi s' cuchèt; mais... i gn'a rén qui 
boudje. 

— T’ n'ès nén crèvè, hein, par hasard? Et l’ Cinsi, d'in 
cóp d' pid vos staure les strins pa 't-t-avau l'ran... Ah! 
bén! ё v'là iène ci-còp-ci!... Li Narcisse est tél'mint ma- 
qué qu'i vole au r'viérs li cu dins l' batch!... Li ran est 
vüde!! 


* * * 


P'téte éne witène di djoûs pus taurd, 1 méssadjiye 
apórteut à l’ Cinse in p'tit paquét ravótyi dins dou papi 
d' swé ét proprémint loyi avou éne béle ficéle doréye. 

Cu qui gn'aveut d' dins ]' bwésse, sauriz bén 1' adviner? 
Non? C'ésteut 1 quéwe dou pourcia! Les bribeüs avént 
pris les pwénes dé l'rifachi didins dè l' wate èt i's l'avoyént 
au Nárcisse come souv'nir di s' pourcia. 

I gn'a co ieü des craus cuchets à l’ Cinse dou Tchamp 
Bouvau; mais tant qu'i's n'ont nén sti à yute didins 1 
sal'wé, on n'a pus jamais seü li pwéds qu' l-avént au jus- 
se 


I faut iésse pris pou iésse appris. 
E. - J. PIRET. 


El bari 


(Dialecte de Cerfontaine) 


Ene coumére téneut d' ses djins 
In büri, yun du vi timps, 
Fait pa yun qu'aveut dél syince 

Et dél consyince. 
C'ésteut in meübe an fleür fé fau, 
Anjolivé, solide ét sans défaut. 
Mais no coumére ét come les-ótes 
Ele chuweu volti "l nouvèle mòde. 
Insi 'l büri, al fin des fins, 
N'ét pus pour léye qu'in vi tèchin. 


— А 
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Via qu'i passe in mártchand, ène miyéte antiquaire. 
Cés-omes la ont P totir, d'órdinaire, 
Pou vir tout d'chute lés-acásions 
Qu'is polené fé dins vo maujon. 
— «Madame, dit-st-i, ca m' chène bin drole 
«Qu'in mwinnádje ténu come él vo 
«Al place d'in «tout-an-orde» a co 
«C'bayut la pou mète tout, lès bidons, les casseroles. 
— «Qwèce qué c'ést d'ca, in tout-an-orde? 
— «Vos n'savèz nin? Miséricorde!» 
Et no gayárd, qui conecheut bin °з lècon, 
Comince a li vanter les-ármwéres dé 's "facon; 
Et pou adórloter "l pratique, 
I mousse in catalogue plin d'imatidjes magnifiques, 
A li désbobinant les noms d'éne masse dé djins 
Qu'avint 'n' Aarmwére insi ét "n-éstint fôrt contints. 
— «Eyet 'm 0171, d'abórd, li réspond-éle? 
— «Vo bári? E bin, vindez m'èl; 
«Dé veu bin vos-é déskértchi, 
«Et d'vos frai fé in bon mártchi.» 
— «Wèy, mais c'ést qu'ém boüsse ést fórt plate. 
«Sul pris d''órmwére, qw'aléz rabate? > 
— «E bin, choûtez, dit-st-i  mártchand, 
«D' vos-é donerai chís bias cints francs; 
«Et pou qu'vos n'fuchiche nin jinnéye, 
< D'vos frai crédit du rèsse djusdèqu' au d'bout d' P 
[anéye!» 
On discute со 'm' miyète, èy 'al fin, mártchi fait. 
El tout-an-orde arive, ét 'l biri, on vint 1 quai. 
Come èl pate dé dindon du scrijeà d'Amérique, 
El nieu meûbe ést strinè. A! come il ét pratique! 
Tant qu'au bos, on sét bin qu'tous lès meûbes d'audjòrdu 
C'est du pûr canada, plaqué bén' atindu. 
Anfin, pou 'l momint, "l coumére est contène. 


Mais, tout près, in monseti aveut come patrimwène 

Ene grosse maujon qu'ès feume aveut vlu d'meurer d' 
[dins. 

Come i faleut qu'éle fuche au gout dès citadins, 

On l'aveut arindji d'èl coupète al valéye 

Eyèt fait 'c qu'i faleut pou qu'èle fuche bin meûblêye. 

Gn'aveut 'n' place ayu cét toutès-antiquitès 

Qué bin tchér èt vilin "1 monseti s'aveut achètè. 

Au viládje come alietirs, toutes lès feumes sont curietises. 

Come èl dame s'amayeut pour léye awè 'n' lavetise, 

No coumére ès’ présinte aveu 'P fèrme intancion 

D'èstitchi Р pus possibe ès’ néz dins 1 bèle maujon. 

On l'erceut djustémint — pwisqu'on s'è moustreut fiére 


Dins 'l salon aus vièrziyes; èy antrè deüs tchèyéres; 
Qwèce qu'éle wèt? Ез? buri, 'rmis a nieu, astiquè! 
Ermdrquant s-n-air èstomaquè, 
— «Vos waitèz 'm büri?» li d'mande-t-ele èl dame. 
«En' don, qu'il èst bia? Eyèt sans défaut. | 
«Yun qu'è freut dés paréy, poüreut s'passer d'réclame 
«Et s'freut râde dés pratiques dins les chataus. 
«L'baron qu'èst vnu l'óte djoü l'a trouvé magnifique, 
«I parèt qu'c'és' t-ène pièce unique, 
«Et que d'l'ai yet fôrt bon mártchi. 
— «Mais sans yèsse trop curieüse, combin l'avez payi?» 
— «Advinéz. Mais d'seü seüre d'avance l 
«Què vos taperèz trop wòt, pace què d'ai yeti dèl tchan- 
— «L'auriz payi pus d' chis biyèts?» 7 [ce. 
— « E bin, tout djusse; vos Vavèz advinè. 
« En' don qw c'est ganghi 'm' bèle djoürnéye 
«Qué d’ doner chis mile francs pou in büri paréy? 
— Comint? chis mile? Mi, d'voleti dire chis cints. 
— Chis cints! alons, n'y-a pont d'bon sins. 
«E conétriz yun d'assèz bièsse 
«Pou vinde a 'c pris la 'm' paréye pièce?» | 


Arthur BALLE. 


Quand vos voürez, Gustin 


(Dialecte de Braine-le-Cháteau). 


Intrez, Gustin, i piut trop foûrt, 
Intrez ram mint vos mète à ute, 
Ew vos fètes né priyi, d' abotra; 
С? è-st-ène nuwéye, djokiz "ne munute! 


Intrez. Assiyiz-vous d'lé mi, 

№ ravizez ni si а sü in-orde : 

D’ w apréstichoá à fé w sém'di, 
Dje vos r'qwé la in plein dèsorde. 


Daliz d'lé vo bia-frére, azárd? 
Qué volez, i faut bi s' distrére... 
A yèsse tout señ, o d'vi bastárd, 
Yë i fauroût bi toudi brére... 


C è-st-in djeu d’ pièrde ès’ compagniye, 
Yë o т roubliye ni facil" mint. 

A no n-ádje, o piérd gout à P viye. 
...Volez "ne jate dé cafè, Gustin? 


Au éouminch'mint, dj é induré, 
Djé brèyoti d' mau dès nut' dé lon; 
Dj'avoû trwés-éfants à alver, 

Dj'é falu sièrvi dés patrons. 


Astetire, i sont tèstous mariés, 

I r'vèn'nè co... mins ni souvint. 

Tout Р minme, 1} é co dèl société!... 

С° èst ç т èst ni come vous, n'don, Gustin! 


Dès èfants, c' èst souvint dès riijes. 
Quand on-èst djotine, i n' dè faut ni, 
Yè ça vos-améne du grabüje 

Ві pus qu’ dès yárds, ca dj èl sé bi! 


Mins tout Р minme, quand o d'vit pus viéye, 
O w èst ni tout зей su P tchémin. 

Bi setir... èl viye т? èst pus paréye, 

Mins on-ést co ticfwés contint. 


Pour vous, astetire, èlle èst finiye | 
Yé d' vos plan-ye, aléz, bi souvint... | 
Vos-indalez? 1” nuwéye èst vwéye? | 
Quand vos vorez, savez, Gustin... 


Marius LEONARD. 


Po nos scolis 


Petite anthologie, comprenant 30 morceaux de nos 
meilleurs auteurs wallons, choisis par Lucien Maréchal 
Secrétaire des «Rélis Namurwès». 


La brochure de 48 pages, beau papier, sous couver- 
ture artistique en 4 couleurs, est envoyée contre verse- 
ment de 10 francs au C.C.P. 1827.90 de M. Eugène Gillain, 
rue Louis Loiseau, 37, à Namur (ou contre envoi de 6 
timbres à 1 fr. 75) 


w 
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“Prix Biennal 
de Littérature Wallonne,, 


L'administration communale de Liége fait savoir aux écri- 
vains wallons de toute la Wallonie que le «Prix Biennal de la 
Littérature wallonne», fondation «Noss Péron» sera attribué 
pour la neuviéme fois en 1951. Les lauréats précédents ont été 
Joseph Vrindts, Lucien Maubeuge, Fernand Verquin. Louis Re- 
mel, Franz Dewandelaer, Nicolas Maréchal, Max-André Frére et 
le R. P. Jean Guillaume. 


Ce prix sera d'un import de 5.000 francs et sera remis à l'hó- 
tel de ville de Liége. 


Il a pour but d'encourager au premier chef, la poésie lyrique 
et les œuvres en prose autres que les œuvres de théâtre. Celles-ci 
ne sont préférées que dans le cas d'une supériorité incontesta- 
ble. 


Ce prix peut étre décerné pour un seul ouvrage ou pour l'en- 
semble de l'ceuvre d'un écrivain quel que soit le dialecte wallon 
employé. Il n'est pas réservé aux seules ceuvres publiées ou iné- 
dites écrites pendant la période biennale qui précède l'attribu- 
tion du prix. 


A défaut d'œuvres jugées suffisamment méritoires, le Jury a 
la faculté de ne pas décerner le prix et dans ce cas, deux ré- 


'compenses peuvent être attribuées lors de la période suivante. 


Le Jury juge souverainement et chacun des membres possède 
le droit de proposer des candidatures autres que celles d'auteurs 
ayant fait acte de candidature. 


Les candidatures doivent étre adressées avant le 15 juin 1951, à 
M 1Есһеуіп de l'Instruction Publique de la ville de Liége, Pré- 
sident du Jury, rue Hors Château, 5, Liége. 


Les candidats sont priés de joindre à leur demande, un certi- 
ficat de civisme sous enveloppe cachetée, ainsi que trois exem- 
plaires si possible, de leurs ceuvres publiées, ou un exemplaire 
de leurs œuvres inédites, lisiblement écrites ou, autant que pos- 
sible, dactylographiées. Les documents produits ne seront pas 


rendus. 
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Au cœur du pays mosan 
ой murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis GO ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits ————— ——— ——— 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


Fondateur Eugéne GILLAIN 


REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D'UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 
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WILLY BAL 


О 


Il aveut pórté | soya 
dins s bésace 


О 


Introduction. de 
Jean Guillaume 


IL A ETE TIRE DE LA 
PRESENTE EDITION CINQ 
EXEMPLAIRES SUR MONT- 
GOLFIER, NUMEROTES, ET 
RESERVES A L'AUTEUR, 
CINQ CENTS EXEMPLAIRES 
NUMEROTES, SUR VELIN 
ET MILLE EXEMPLAIRES 
SUR PAPIER D'EDITION. 


Si l'eeuvre de Willy Bal doit apparaitre un jour comme 
une progressive possession du monde, on retiendra cepen- 
dant combien cette montée vers la plénitude fut onéreuse. 


Il eût été facile hier au poète de prolonger la fraicheur 
d'Oupias d'Avri : son refus nous a donné les harmonies 
sauvages d'Au soya dés leus, muées à leur tout, avec Nos 
n' piédrons nin!, en un immense cri de foi dans la vie. 


La recherche continue. On reconnaitra, porteur d'un 
mystérieux halo, le méme visage farouche habité par le 
soleil : 


éyét l' soya dés leus clérieut dins vos-is. 


Mais les certitudes sont ébranlées. Dans ce cœur, la 
révolte a cessé d'étre une solution, un équilibre. Rugir ne 
suffit pas, il faut aimer. Sourde, la tendresse a fait sa 
trouée, brisant comme une écorce les cuirasses de l'hérois- 
me. C'est la maturité de l'amour. 


Apaisement chargé, comme celui des saisons. Lutte se- 
créte que seul peut soutenir un étre fort, assez humble 
pour repenser son destin. 


JEAN GUILLAUME. 


El bouneür pou l's-eüreüs 
El bésace pou l' bribeü. 


(Proverbe wallon) 


On a fait choix de ce qu' il y avait de 
plus pauvre, de plus méprisé chez les 
hommes; personne ne le saluait plus; 
c'est l'espace qui l'a salué. 


(Ramuz) 


— A! l' faus Judas, 
di-st-i Piére-dou-Pérlot, an li-méme, tout-an aclatchant 
s' fwè d'èstapètes al tére, d'in réde côp d'èspale. 

— Més tu n' m'as nin co, sés', bleüs fénéyants! 

Lés deüs jandarmes s'ont rastampé rad'mint, coütchis 
qu'il astint antré lés guérzélis dou fond dou djàrdin. Més 
i-gn-a 1' cloture à passer. Lés fils à picots arloch'neut ét 
Ç n'è nin co là si auji à s'in déscramyi, avou l’ kèpi, l' tu- 
nique èt tout l’ bataclan, surtout pou I marèchal dé loji 
qu'é bon-z-ét cras . 

Piére é d'djà au d'débout dou pachi. Ene trawéye à 
l'àye. I broke dédins ét continüwe à couri, ràde més sans 
trop s'aférnouyi. I n'a nin bin seür sés rognons r'couvris 
d' grésse, èl Pèrlot! Et pwis, il a l'abitude. El tchamp- 
saurt à travérser; adon, c'è l' bo. Là, isra sauf cásimint! 

Lés jandarmes vén'neut ou preume dé passer l'àye. 

— Arètèz, arètèz, vos stèz pris, Lakin, criye-t-i l' marè- 
chal dé loji. 

Piére én' réspond nin, i pinse : oyi ca, si tu comptes 
sur mi pour twé awér' ét ' galon d' preumi bidon, tu 1-l'as 
toudi d' quinze! Més tout d' méme, al place dé yésse vénu 
pa pa-dri avou lès stapétes qué 1 vi Couloneü li aveut 
d'mandè, s'il aveut broké pa l'auje dou djárdin come lès- 
autes cóps, il it coudu. Lés jandarmes astint mouchis al 
boune place. Ca п’ pout yésse qué ç’ vi jwif-là qui l-l'a 
vindu, més i п’ l'impót'ra nin an paradis, ca l’ Pérlot l’ 
garantit. I n'a jamwés fét dou mau à nulu, sauf aus la- 
pins ét aus fésans dou notére èt dés-autes Monseüs, més 
c' cóp-ci, hó! i li faut rawér' él Couloneü pau pwéy. 
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I pinse à coula, an tout réchant au trévié dés saurts. 
In lapin spite dé s' cwa ét i chore, an moustrant s' pétit 
cu tout blanc. Hop! éne uréye, sacants bousséyes dé 
S RENS asteür in rabourè. Coradje, lès bos sont là, t't- 
asto! 

Piére a bau yèsse in vi nacheü d' bos, in ródayeü. in 
brak'nant, i n'a pus vint-ans; ès' keür rambouche come in 
sot dins s'pwétrine; és'bouche é toute érsétchiye, i n'sau- 
reut pus ratchi. I faut dire étou qu'i n'fét nin 'ne fòrt 
crasse fristoüye, à toudi viker dins lès bos. C'è l' cas d' di- 
re qu'i r'lètche lès foüyes! V'là d'djà bin deüs mwès qu'i s' 
mouche, déspu c'-n-afére-là, dèspu l' còp d' filèt al Lon- 
gue-Seüru; ès' camaráde Louwis s'a fét rascròwer èt, co- 
me il aveut d'djè sacants royes à sès cónes, il é dins l' pri- 
jon d'Chalèrwè, au djoü d'audjoürdu. Li 1 Pérlot, il a 
yeü dèl tchance, il a sel pèter évoye... I n’ l'ont nin r'yeü, 
pourtant il astint an+force : jandarmes, foréstiers, gardè- 
tchèsse, toute èl pèkéye achène pou 1 traquer. 

Més c'é qu'i coneut lès bos ét qu'il é co subtil : pus 
rade pétit, deüs-is afilants dins s' tiésse, nin gros més 
stocasse ét nérveüs, c'é s' pa tout ratchi, s' pa qu'it in 
preumi ouvri cárioteü ét in franc afuteü étou. 


e + + 


Lés jandarmes séy'neut bin qu'i n' l'apiceront nin co 
с” cóp-ci. I n' sont d'djà pus si féls pou couri... Scrans, 
tout crus d' tchaud, i chopeneut d'ssus lès rukes dou ra- 
bouré. V'là Lakin, s'apinse à yeüs', qui mouche ou bo. 


— Ва! i n' piérd rin pou ratinde, di-st-i l' marèchal dè 
loji, pou n' nin awè l'ér trop proü. 

— «La faim fait sortir le loup des bois» ajoute-t-i, come 
amèn', él pus djonne jandarme qu'a d' l'ambicion ét qui 
péte vol'ti s' francés. 


+ + + 


In djérau s'invole an fyant d-aler s' criyole. Al dadáye, 
lés deüs spirous sont r'gripés al fine coupéte dou gros 
fav'ni. Lés boülis ét lés tchaurnias sont d'djà fouyus. I 
gn'a pus qu' lés tchinnes qui lambin'neut. Al tére, antré 
lès bouchons, i fét tout guèrlè d' chites d'agace. C'è l'ér- 
vénüwe dou bon tins. Piére ë binauje! Márs', âvri, i n'a 
nin уей tchaud s' coyéne. Combin d' cóps qu'i n'ariveut 
nin à s' rascandi, surtout qu'i n'ójeut nin trop aleumer 
dou feu. 
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Dins l’ bo, i s' sint quand méme an seür'té. I faut yèsse 
mariole pou 1 vèni qué, drolà. I n'a pus coureü qu’ sa- 
cants métes, dins 1 voye à gréves qui chút P lisiére; il 
a toürné tout coürt dins 'ne nàye ét 'ne miyéte pus lon, 
і s'a dáré dins l’ ras’ qu'è bin spèsse; hop! véllà aflachi 
al ёге, ès’ visádje aclapé dins lès foüyes mótes, sins pus 
crankyi més avou sés-is qui leum'neut ét sés-oréyes qui 
choüt'neut; pou l” momint, i n'intind qué $ keür qui 
SPAS èyèt s' souflèt d' fódje... p'tit à p'tit, is rapò- 
piye. 

El séráde é woute; lés jandarmes intérneut dins 1 bo 
étou més sins pus couri; c'è pou fé chènance; èl Pérlot 
lés-intind djurer bin fórt, maflés come dés vis tch'faus; 
Ë s'achid'neut dins in p'tit cléria, pou s' racapouyi, yeüs' 

tou. 

Piére é-st-a sm auje asteür; c'è s' viye à li, dè s' sinte 
piérdu dins lés grands bos, d'intinde brütyi lés-yébes, lés 
foüyes, lés p'tités biésses ét d'afuter, tous sés niérs tinglés 
come s'i s'reut l’ tchat qui béye après dés soris... Pour- 
tant, c'è li l’ sori. Més nonna, droci, dins lès ras’ èyèt lès 
futéyes, lés dj'niésses ét lés flotchéres, il ë 1' mwésse! 


7 =. 9 


П a dés places соте coula pou s' mouchi, dins lés bos, 
pus d'eune, come lés lapins qu'ont pus d'in cwa; droci, 
c'è-st-in ronchi, grand come ène méso, ayuc' qu'i faut 
vrémint yésse éne coulotide pou sawér' s'èstitchi d'dins : 
au mitan, i-gn-a sacants bouchons; ène cloye dè tayeü, 
in boukèt d' bache, dés couches dè sapin èt dès foüyes, 
ca li fét 'ne cayute; drolà, dins 'ne taye qu'èst d'djà hau- 
te ércréchüwe èt bin spèsse, ène viye moye d'ourétes qué 
l' mártchand n'a seü vinde èt qui poürit 'ne miyéte au 
cêp, Piére a désvüdi 1' mitan; lauvau, dins lés-anciénés 
cáriéres, in tchaufoür cásimint désmoli... 

Et co d's-autes, asseüré, dés places pou s' mouchi, dés 
places ayuc' qu'i n’ fét qu’ passer, ayuc' qu'il aleume in 
feu, dins in trau, avou rin qu' dou bo bin sétch qui n' 
feumiye nin, dès places ètou ayuc' qu'i r'mèt sés-aféres 
à li, dés boüses pou fur'ter, dés bricoles, dés sépes, és' ca- 
rabine méme, ès bac à leumiére, dés vivrous. 

Pwis Piére a co dés camarádes : al cinselote dél Fosse- 
aus-r'nauds, dins l' grégne au'é vrémint au culot dés bos, 
l' cinsi tint s' furét, dins 'ne garéne à lapins; yun ou 
l'aute dé confiance, qu'a d'djà d-alé avou li, au bac ou au 
filét: c'ést damadje qué Louwis è-st-al gayole! I-gn-a co 
l' Gros-dou-Roucha, més c' n'é nin in camaráde, li; c'é 
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I mártchand qui li achète ès’ jibié... pou dou pwin èt 
wére dé pus, va! Piére él sét bin, qu'on profite dé li més 
comint c' qu'i f'reut d'aute pou viker... 

Eyèt, i-gn-a Rósine, ès’ feume, él grande Rôsine qui d' 
mère là dins l’ trwèzième méso, à mwin dreute, an dés- 
kindant dou Tri dou Priyèsse viè l' Moulin Pétrus'. Es’ 
feume, sés-éfants, Mariye, Albért èyèt Pòl, l'èrculot; lès 
deüs-autes vont d'djà à scole. Ca fét 'ne tchòke qu'i n' 
lés-a pus vu. 

Dé tins-in tins, i rintére al breune ou an pléne niüt, 
d'viziant come in féchau, jamwés pal méme voye, sou- 
vint au trévié dés téres ét dés pachis ét i s'in va, tout 
timpe au matin, d'vant 1 pikète dou djoû. 

Més c' djeu-là n' pout nin durer ostant qu’ lès contri- 
bucions. L'aute cêp, il a d'djà passé 'ne fameüse tchaude. 
E ç' qu'on l'aveut vindu? Toudi è-t-i qué ç' niüt-la I’ Pèr- 
lot it à s' méso; il intind ranchi dins l's-alintoürs; i s'ér- 
léve rad'mint. 

— 'N boudjèz nin, di-st-i à Ròsine qu'atrape èl frousse 
tout а’ chite. 

I s'aproche dèl fènièsse qu'it-st-a craye; i choute, i béye, 
ili chéne qué lès jandarmes sont là. Qwè fé? Péter au 
diàle pa pa-dri, pa l'uch dou staule? Wétons à nous! 

— I m' chèneut bin, di-st-i, an viant come éne ta- 
tche pus nwére dins l’ djárdin. Eüreüsemint qu’ dj'é 
dés bon-is. I crwéyint, lés bleüs, an fiant dou brüt pa 
pa-d'vant qué ај’ d’aleû m’ fé rascoude pa-dri! 

L' méso é cérnéye. Rósine soumadje dins s' lit. Lés- 
èfants couminceneut à r'muwer. Pourvu qu'i п’ sè 
ravéy'neuche nin! 

— Ріёге, Piére, di-st-èle an tout brèyant, rindéz-vous 
n' féyéz nin dou fél. Sondjéz à nous! 

Es’ rinde, lyeû d'ner sés pougnèts, an d'jant «Mé v'là. 
vos m'avèz yeü»... Nonna. Yèsse pris dins s' méso, pa-d' 
vant s' feume èt sès-èfants, li Г Pérlot, come in blanc- 
bètch qui n'é nin co r'suwé pa-dri sès-orèyes, bièss'mint 
come in lapin dins in cu d' satch, quand l' furèt mouche 
au trau! Nonna. 

Pourtant, il è dins in cu d' satch. S'il ouvreut l'uch 
rad'mint èt fonci dins l' moncha, il aureut co dès tchan- 
ces dè skifter... 

Més, pinse-t-i tout d'in còp, èl vi gayi dou pègnon, avou 
l' grosse couche qu'arive au d'zeü dou twèt... wèy, mè 
v'là scapè! 

— Hé, Ròsine, di-st-i tout bas, rapaujèz-vous; aloz, 
choütéz-m' come i faut, m' fiye, i gn'a rin d' pièrdu : 
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quand i tok'ront, rëspondëz pa l' fènièsse, dijèz-lyeû qu’ 
vos d-aléz ariver, n' vos prèssèz nin d'trop, ouvréz l'uch 
èt djouwéz 'ne miyéte l'inocéne. Térmétant qu'i s'ront 
montés au là-waut, djé s'ré pété évoye. 


I gripe au guèrni ét, sins brüt, r'satche sacants panes; 
avou s' sárpéte, i tàye in boukèt d' latia : 1 trau ë grand 
âssèz. I mèt "ne {аре avou "ne sèle déssus, pa-d'zous l’ 
beuwète insi féte. Evlà s' sórtiye qu'é présse. 


Més, c'é vré, lés jandarmes én' pol'neut nin intrer, 
d'vant qué l' soya n' sé lève; c'é bin seür coula qu'i ratind' 
neut. 

Lés-eüres pass'neut, més si doücemint... Piére tout-abiyi 
é stindu su s' lit, à costé d' Rósine qui triyane ét qui s' 
plint dél pauve planéte qu'éle a. C'é vré quand méme! Es' 
nome èvoye, toudi à risquer l’ prijon ou dou bin près’ à- 
z-atraper l’ misére ou bo; léye, avou sès trwès-èfants, 
wére dé liârds dins l' boüse. Eüreüsemint qu'èle va sou- 
vint d'lé sés parints. | 

Piére n'é nin trop fiér; il é-st-anoyeüs qué s' feume én' 
fuche nin pus eüreüse qué ca... més s' rinde aus jandar- 
mes, nonna, jamwés! 


Sès bias-parints li mont'neut dandjéreü l'tiésse étou, à 
Rósine; i n'ont jamwés vu trop vol'ti 1 Pérlot. Yeüs' i 
sont là, dins let méso dè d'ssus l’ Place, à s' sogni au 
culot dou feu, à n' wéti qu'à leüs-aujes; él popa da Rósine 
é córdoni; i n' saureut comprinde qu'on pout s' plére à 
nachi dins lès bos, lès frèchis ou lès campagnes. 


Dé pinser à tout coula, Piére és' chine; i s' sint si scran, 
i li chène qu'il è-st-an trin а’ manquer s’ viye, dè brichò- 
der s' part dé bouneür, dé màrgougni sès djins. Pourtant, 
і lès wèt vol'ti, vol'ti come in pètè! i voüreut s'adórmi ét 
qu’ Rósine èl bèrc'reut come in mármot... més lès bleüs 
qui sont là, qui l' ratind'neut pou li mète lès manotes... 
Nonfét, i n' sè rindra nin. 


In p'tit djoû brouzè coumince a pontyi. Pan! Pan! 
dins l'uch. On rambouche, on criye : «Ouvrez au nom de 
la loi!». In bétch, rad'mint, à Rósine. 

— Alèz, т’ fiye, n'uchéz nin рей! 

Piére gripe quate à quate au guérni. Ròsine s'abiye, 
ouve l'uch; deüs jandarmes és' pék'neut dins lés mon- 
téyes. 

— Lakin, Lakin ой est-il? 

Lés deüs-autes mouch'neut étou ét mont'neut d' garde 
yun à chaque uch. 
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Il a tout d' méme bin ri, sés', él Pérlot, an s' léyant ri- 
der dou gayi ét an pétant au diále au trévié dés pachis, 
tèrmètant qu’ lès bleûs foutint in assonre à tout skèter, 
dins l’ méso, wétint pa-d'zous lès lits ét fourtchint l' 
foüre ét l'éstrin, au cina ét ou staule! 


k ж ж 


Oyi, il а d'djà ri dés bounés bouchiyes més pa-cóps i 
d-a p'sant, i bréreut come in via dé s' sinte mérseü ét dé 
d'mérer là tout banòl... Quand télcòp, i s'azárdiye à d- 
aler vir dés camarádes ou à bate éne djáse al Fosse-aus- 
r'nauds, i fét l' fèl, i djure bin haut qu'i n'èst nin in mou- 
chon pou 1 gayole; ca li fét "ne pétite glwère; lès djins 
li diy'neut : 

— T'as bin réson, Pèrlot; fou-lyeû in bouc, aus jandar- 
mes! 

.. Més, après, i s'èrtrouve, èl tièsse уйде èyèt l’ ketir 
qui file, come s'il aureut godayi l' djoû dé d'vant! 

C'é come él cóp qu'il a sti par niüt prinde éne éskive 
ét taper dou grin apwèsonè dins l' pidjoni dou vi Coulo- 
пей; cásimint tous sés pidjons ont crévé. C'it boun-aplo- 
yi : è ç' qué c' grand fayè-là n' l'aveut nin vindu. vindu 
aus jandarmes : éne afére qu'on n' pàrdone nin! L' Pér- 
lot aveut djurè d' s'érvindji; i s'aveut atiésté dins c'n- 
idéye-là, à l' ruminer toufér', au culot dés bos; is fieut 
toudi pus fèl, toudi pus mwé. Asteür il a passé sn idéve. 
Qweé c' qui l'inspétche dé yésse vrémint binauie? I n'in 
sét rin au djusse, c'é come s'il aveut in croli su l'éstomac'. 
On n' sè fét nin pus mwé qu'on n'è. 


ж ж * 


Asteür, ou bo, c'é pléji : lés niüts sont doüces; tout 
timpe al pikéte dou djoü. on s' crwéreut à in concoürs 
dé pinsons, sins compter lès mièles, lès gréves, lès lóriots, 
él coucou lauvau ét lès monsaus dins lès grands-ârbes. 
Tous lés mouchons tchéss'neut à nid; dés couvéyes sont 
d'djà sképvives. Lés diéraus couminceneut à wéti dou 
costé dés cèréjis. On-z-é tout prés au fénádje. 

Piére é toudi là, dins sés bos, avou sés bricoles. sés sé- 
pes, ès” furét méme, qwéqué cé n' suche pus 1 séson. An 
aute tins, i n'aureut nin fur'té à c' momint-ci : trop d' 
méres plénes, trop d' dionnes co tout pèlots: c'é vrémint 
déstrüre qu'on fét... tout coula, pou viker come in leu. 

Паз’ furèt, pindu à s' có. dins in p'tit satch dé grosse 
twéle, avou deüs traus pou n' nin qué l' biésse èstoufiche. 
I wéte lès tèréyes, si lès traces sont co nouvèles, s'i gn'a 
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pont d'aragneriyes dins lés traus. Quand il a idéye qué 
c'é-st-éne boune téréye, i cache aprés toutes lés sórtiyes, 
i sint aprés lès tch'minéyes mouchiyes dins lès foüyes ou 
lès fénasses Adon, rad'mint lès boüses aus-angueülu- 
res, avou "ne broke pa-d'zeú, 'ne broke pa-d'zous! Rin qu' 
à vir él mousse dou furét, quand i l'éstitche au trau, i 
s' doute dédjà bin d' qwé. Come in roül'mint soürd dé 
tamboür... ca y ë; gn-a dou lapin! Hop! d-é v'là yun qui 
déboule dins l' boüse. El Pèrlot s' péke dèssus, mèt s' djè- 
nou dins 1 téréye, apice èl lapin órs dés mâyes, èl tint 
pa sès pates dé dri ét satche sul tiésse pou li skéter l 
tchinne dou có. Ene ségonde! El boüse é r'métüwe, quét' 
fwè qu'i-gn-aureut co d's-autes à vüdi. 


жх х * 


Dins lés ris à trütes, Ріёге péche al mwin; i boufe ёпе 
miyéte dins l'eüwe pou qué l' péchon s'èrmète au pèrè èt 
pwis, i sint t't-au d'délong dou bórd, asto dés cayós, pa- 
d'zous lès sokes d'aunia ou d’ sau; il a 'manière dé s'afi- 
rer pou prinde èl pèchon dé d'pa-d'zous, froyi s' mwin d' 
zous s' panse, l'apici pa sès nadjwéres éyét l’ fé voler su 
l'uréye. 

Piére wéte étou à sés vivrous; par niüt, i d-é mét dins 
lés radias, pou lés péchons au r'montádje; i d-a d's-autes 
qu'i lét tout l’ tins dins dès rcwès, pa-d'zous dés stokéyes. 

Dé s' carabine, i n' s'in chért pus wére; ca fét dou brüt 
yét lés cártouches couss'neut tchér. Pourtant qué pléji, 
quand on-z-a l’ pacyince d'afuter ét qu'on tint in liéve 
ou in lapin, an face dé s’ guidon. 

Péchi ét tchéssi d'ssus fraude, nachi dins lés grands 
bos ét lés campagnes désseüléyes, c'é-st-in vicádje fét su 
m'sure pou 1 Pèrlot! Quand c'è là, par niút, qu'i route 
dins lés pi-sintes, au d'délong dés ris, au trévyé dés ras' 
èt dés futéyes, qu'i rôdâye pa-t't-avau dés saurts ou dès 
patures, i réspire si bin, à sinte lés-ouféyes dés-yébes ét 
dés rojas .dès bouchons, dés bruwéres, dés dj'niésses, dès 
breuwis èt dès flotchéres. il a sés niérs trankiyes èt seürs; 
is' fiye à sés-is d' tchat, à sés-oréyes dé r'naud, à sés bras, 
à sès djambes, à tout s' côr subtil èt coriant. I s' Sint ra- 
viker. raldjéri tout din cêp dèl kèdje qui 1 fét draner, 
toudi pus p'sante, dèspt si lontins. Qué bia rève! ès’ dès- 
cramvi d' sés pwénes, n' pus intinde toutes cés quéstions- 
là qu'i s' nòse à li-méme, brak'ner dins l'ér frisquèt, pa- 
t't-avau lés-odeürs dél niüt, router à grantés-asdjam- 
bléyes, router d'zous lès stwèles... 


ж х ж 
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Il a co yeü 'ne sésine més lés jandarmes ont fét broke 
in cêp d' pus. On rintreut 1” foürádje dins lés prés dou 
50551 : Piére fèyeut lès tchèréyes pour l’ gárcon Bért-au- 
cras-stofè, èl cinsi dèl Vau. 

Bin intindu, i wéteut, d' tins-à yeüre, s'i n'ariveut pont 
а” jandarmes éyét, come d'èfèt, il it à s’ trwésiéme ou qua- 
tième tchéréye, qué v'là dés kêpis, au d'délong d' l'Aye dou 
tch'min dés près. Piére ёп’ bèsine nin. I s’ lét rider l’ long 
d'in pikèt dou tchaur èt alèz! à dadáye! Lès deüs bleüs, 
qui stint à vélo, roülneut au trèviè dés près, su lès steü- 
les; i broyeneut d'ssus leüs pédales, au cu d l’afuteû 
qui chore tant qu'i pout vié 1” riviére. 

C'é là qué l' bi coumince, i-gn-a dou fond. El Pérlot n' 
fét ni yeune ni deüs : i pike ène tièsse à l'eüwe èt i r'mon- 
te su l'aute péré. Adon, pou fé dou fél, i ravale ès’ marone 
ét moustére és' cu, aus deüs brékézirs, tout paf. qui n' 
p'lint mau d’ s'ércréster, "ne minute aprés, an r'passant 
d'lé lés féneüs an trin d' couyoner. 


* * * 


In orádje a dèsmis 1” tins. Lès grins sont flachis. Lès- 
omes, cagnards, ach'pèt'neut dins leti tchèri ou leti stau- 
le. Mayuri s'i va continuwer a ploûre, dèmandeneut-i 
quand on lès-atauche. Qu'i fét grignetis! El Pèrlot s' sint 
piérdu dins lès broüvárds èyèt l' cruwèsse. Ca li fét son- 
dji à l'iviér qui vint. Es' viye è come in tch'min qui n'ari- 
ve nule pârt. 

I-gn-a co d's-autés pinséyes qui P morfond'neut. Es' 
feume va d-aler d'mérer avou sés parints, sul Place. Ele 
sé désbautche trop toute seüle ét pwis, souvint. lès soris 
danseneut dins l'Armwère. Pa tout costé, dins lès bouti- 
ques. on-z-é seran d’ li fé crédit. Es’ ра èyèt's' mame n'ont 
rin fét pou l' racoradii, yeüs' qui n’ wèyint nin d'dià trop 
vol'ti leû bia-gârcon ét qu'avint inviye dé rawè d'lé yeüs' 
Іей fiye ét leüs p'tits-éfants. Tant pire pou Piére aui n'òj' 
ra pus v'ni vir sés djins, an pléne Place, au bia mitan dou 
viladje! 

I sét bin, l' Pérlot, qu'on n' ratindeut qu'éne ocásion 
paréye pou causer pa-dri s' dos, pou l' dèmèpriji. pou dire 
qué c'è-st-in tiéstu. in fénéyant, in makè; i sét bin qu’ 
sès bias-parints. dés bons pour yeüs', vont asprouver d' 
déstatchi d' li Rósine... ét méme sès-èfants, qui sét? 
Abayi s'i п’ s'ront nin, in dioû, onteüs d' 1ей popa. Piére 
diure in bon còn, pou n' nin s' péter à brére. I li chéne 
vir, dins in mwé réve, qu'il é clawe, li, à l'intréye dou 
bo ét qu’ sès djins ont v'nu cachi après li, qu'il ont passé 
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d'é li, sins l' vir, sins l'intinde; ila yeû bau ouper èt 
criyi... asteür i s'in vont, l' moman qui done èl mwin au 
r'culot, lés deüs-autes qui djambiy'neut d'ssus lés-uréyes; 
i sont d’dià lauvau sul grand tch'min... bin râde, i n’ lès 
wéra pus! 

3. ww 


I voüreut s' coütchi au pid d'in árbe ét ratinde i n'sét 
qwë, come in tch'fau qui tchét fourbu. Més non. i n'é nin 
fét dé с’ bo-là. Quand ca п’ va nin, on tape dèssus pou 
l' fé d-aler, ndon! Ardant, vi strin, r'lève-tu! 


I va d-aler fé 'ne toürnéye au furèt pou s' candji lès- 
idéyes. 


Vélla évoye, pal pi-sinte dél Fosse-aus-r'nauds. Dés djé- 
raus s'invol'neut an criyant : c'é bon signe. Al lisiére. 
Piêre ès’ mouche come d'abitude dins lès bouchons ét 
wéte pa tout costé... : rin! Lés tchins n' bawiy'neut nin. 
Abiye dins l' grégne! 


— Bondjoü, hé, patron! di-st-i Piére. 
El cinsi é-st-an trin d' bot'ler dés loyins. 


— A! mármouse-t-i, tout cagnárd, an r'wétant l'Pèrlot. 
Dj'aveti diustèmint ne saqwé à t’ dire. Choûte : èt’ vin- 
de, djé nél f'ré jamwés, nos-avons trop socené nous deûs, 
més i n' té faut pus trinner tés pénas pár ci! Péte au diá- 
le avou t' furét. Djé n'é nin dandii d'in voleür dé poüves 
dins més pids. Si tu n' comprinds nin, va-z-é d'mander 
qwè al veüve dou Blanc-dou-Minir. 


* * * 


Piêre a tél'mint sti paf qu'i sa r'trouvè à l'intréye dou 
bo. avou s' furét dins s' mwin, sins-awè mouftè. Li. in 
voleür! Afuteû, bricoleü, wèy... més voleür, voleûr dè 
poüyes. V'lè pou qui ë c' qu'on l' prind. Et méme in vi 
cousse come él cinsi dèl Fosse-aus-r'nauds qui creut dès 
paréyés mint'riyes. 

C'è come si 1 cièl ès’ machureut... C'è come si Piére 
routeut dins dés frèchis ét qu'i véreut à s'acroler. qué 
sés pids s'atasserint dins dés froüs ét qu' sés mwins n' 
trouvérrint pus d' rasténa, si c' n'é dés rojas qui skét'neut 
quand on l’s-apice. 


П a spotchi din cêp d' talon 1 tiésse dè s' furét; il a 
ruwè l' fin cór, co tout djibotant, al tach'léte dins lès 
bouchons. 

Qwè c' qu'i li dóreut à mougni, al pauve pètite bièsse. 
si sès camarádes én' sont pus là pou l'édi, si, tout costè, 
on l’ cache évoye come malprope? 
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Voleür dé poüyes! Crwére qu'i s'reut lache à in pwint 
paréy! Voleür, voleür... èg" mot-là l’ chút èyèt stone, dins 
S' tiésse, come dés cóps d' mártia. 

A! on l' prind pou in bon à tout; on calaude su s' comp- 
te, on l' machure; on li fout p't-éte èl dosséye dè tous lès 
mwés cóps, dins lès parádjes... Dandjéreü qu’ dés fayès 
gueüs come èl vi Couloneû ont dou pléji a fé d-aler leti 
djàwe. 

Qu'i d-é tène yun à tchóke seül'mint, i li skètra s' mwé- 
je gueüle... 

Abayi si ç' n'è nin d'djà toutes cès canltriyes-là qué 
Rósine aveut su l' consyince, èl dérin cêp qu'i l-l'a vu, 
qu'èle aveut l'ér jénéye, qu'éle né s' dèviseut nin come à 
l'abitude. 

Il é vrémint d'vénu in leu asteür. In leu pou t-tèrtous. 
Pupont d' socons, pus nin 'ne parole amitieüse. I n' sét 
pus rin dé s' famiye. Piére n'a pus d' dèvise qu'avou l' 
Gros-dou-Roucha... i n' faut nin d'mander! In gros pour- 
cha qui profite dé li. qui vindreut dél carogne dou mo- 
mint qu'i-gn-a dés liârds à rauvler. Ho! c' n'é nin in ca- 
maráde; Piére él sét bin qu'i gn'a nule fiyéte à-z-awér' à 
li, més qwè v'lèz? i faut bin viker. Piére ë d'djà bin oblidji, 
come ca, d' d-aler déstérer dés canadas, d'ssus lés téres. 
Qwè c' qu'i f'ra au mwé tins? І s' rondje, il é-st-anoyeüs, 
onteüs d'li, près’ à réchi djusdéqu'à l’ jandarmeriye, pou 
s' rinde : aprés tout, i n' d-a nin pou si lontins qu'ca à 
d-aler dins l'gayole; i n'a rin volé, i n'a tuwé nulu! 

Souvint, i voüreut п’ pus vèsse mérseü. П a dandji d' 
ene saqui d'lé li, d'in jésse d'amitié, d'éne doüce parole... 
i péye aprés in bétch dé sés p'tits surtout. 

Pwis. tout d'in cêp. i s'èrcrèsse, i sère sès nougn, ène 
colére li monte; i pèstèl'reut sul tiésse dè t-tértous pou 
prinde s'érvindje, s'érvindje conte tout, conte lés monseüs 
avou leüs chataus, leüs-autos ét leüs tchèsses gârdéyes, 
conte lès cinsis bons pour yeüs', conte lès lwès ét lès jan- 
darmes, conte tous lés djins dou viládje. conte li-méme, 
conte ès’ viye qu'è gâtéve, qu'è foutüwe. I déstrüreut pou 
I' pléii. i déstérmin'reut tout c' qui vike... tél'mint qu'il a 
dins l'idéye qué l' monde intiér' ë racórdé conte dè li! 


kkk 


Combin d’ djoüs c' qu'i n'a nin déskiré, come coula, 
aflachi dins yun ou l'aute dé sés cwas, sins pus méme 
sondji à mindji... 

In vré sot! Assetirè qu'i sbartreut lès diins, si on Y 
rinscontreut avou s'n ér motidrél èt tout yòrd, avou sès 
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lokes plénes dé broüs ét d' foüyes mótes, avou sés longs 
tch'feüs, ès’ bârbe qu'a crèchu, sès-is afeuwès, s’ visádje 
qui n'a pus qué l's-acouplures... Piére èl leu! 


A x ov 


— Tin, di-st-i l' Roucha, i-gn-a Dumoulin qui m'a r' 
mis "ne comission pour twè. Si tu vous d' l'ouvrádje, i d-a 
an France; wáy, dés-àrbes à-z-abate, djé n' sé pus com- 
"2 €' qu'il a dit d' mètes cubes. A trante-cinq' francs dou 
mète! 

— Hé, i m’ prind pou in sot, l' Dumoulin, di-st-i Piére; 
a trante-cinq' francs... C'é cinquante francs dou mète 
qu'on-z-a, à mwins qué cé п’ s'reut tous sapins? 

— Ho! djé n' sé nin, mi. Tu n'as qu'à t'arindji avou li. I 
passera roci d'mwin aviè chij eüres au niüt. Més tu com- 
prinds, il a dit, 1' patron, qu’ c'it pou n' nin t' lèyi créver 
d' fwin éyét qu'i-gn-aveut dou risque pour li. 

— A! 

C'a sti tout. Piére a sondji : c'é tous bwégnes contes, 
coula! Pouqwè c' qué Dumoulin cach'reut à m' fé pléji? 
I n' pout mau dé s' piéde dins sés cárculs. C'é qu'il a 
dandji а’ mi. Way, après tout, dj'é d'djà boutè pour li, 
i m’ coneut... djè п’ set nin in fènèyant! 

An tout ruminant coula, Piére èrdèvint p'tit à p'tit 
fiér dé li-méme, come in voyant ouvri qu'il ë, come in 
bon tayeü-ou-bo; i r'pinse à dés tâyes, à dés camarádes 
tayeüs, à toute ёс’ viye-là qu'è dure més bèle... On s' sint 
libe, on s' sint fôrt; c'é l'iviér lès trwès quârts dou tins 
quand on boute dins 1 bo, més on n' s'apérceut nin qu'i 
fét freud, tél'mint qu'on r'laune. I-gn-a l' gout dou bo 
nouvèl'mint tayi... èt nin lon ari, d'lé l' cloye dè gluwè- 
re ou l' baraque d'ourétes, èl bleû feumiére qui monte dou 
feu d' sokias... 

I-gn-a ètou l' contint'mint d' gangni s' dojurnéye èt 
d' rintrer au niüt d' lé s' tricléye, avou in satch d'èskètes 
pou s' tchaufer al chije èt, pa-còps, in crochon d' pwin 
d'agace pou lès p'tits qui sautèlneut su vos dj'nous. 

Quand i sondje à coula, 1 Pérlot a s' keür qui file èt 
sés-is qui picot'neut. Come ca li va lon d'yésse ari d' sés 
djins, surtout asteür qu'on 1-l'a machurè tout costé. Qwè 
ç' qué Rósine creut? 


— Hé! Roucha, tu diras in pau à Dumoulin qué dj' 
seü s'n ome, sés'! 
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El mártchi é fét. El Pérlot s'in va an France. I s'a 'né 
miyète érnétyi, il a pris s' pètit balichon; il a lèyi "ne lète 
au Roucha pou Ròsine... pourvu qu'on li r'mète seüle- 
mint! Par précaucion, i va d'abórd à pid, pa lès bos; pus 
lon, i s’ moustérra; i gn'a qu’ pou passer l’ fossé qu'i f'reut 
p't-éte bin dé s' défyi. 


* ж ж 


П a compris asteür pouqwé c' què l' patron aveut dan- 
dji d’ li! 

Cè d-è yun d' lot qu'il a d'ssus lès bras! Dél ranché- 
neriye, dèl misére! Tous tchinnes ét fav'nis, à trante- 
cinq' francs dou méte... èyèt c'é qu'i n' sont nin bias : 
trop vis, i-gn-a dés mórts su pid; tous gros cus, més wére 
dé tronce... ét dés couches come dès-ârbes, atrèmèléyes 
co bin; quand on r'wéte èn-ér, ç'ë-st-ëne vré vòssure... 
Oyi, 'ne fayéye bèsogne, à ç’ pris-là! 

I li chèneut bin qu' Dumoulin n' cacheut què s'n intè- 
rèt. Dandjéreü qué l' mártchand d' bo n'aveut trouvé nu- 
lu pou atérprinde éc-n-ouvrádje-là. Adon, i s'aura dit 
qué l’ Pérlot s'reut contint avou "ne crousse dè pwin. 

Piére n'éme nin qu'on profite dé li, més i n'érmindj' 
ra nin s' parole. I li chéne étou qu'il a come in tiène à 
r'griper, in dur tiéne, més qu'èstant al coupéte, і wéra pus 
clér, dins li-méme ét autoü а’ li. 


* * * 


El Pérlot s'astoke au buk dou gros fav'ni, pou 1' twèser. 
Ostant couminci pa c' ti-là. 


Lès bassés couches sont sétches, més 1 tièsture ë co si 
bin wen qué nin 'ne rayiye dè soya п’ passe au trèviè. 
Au pid а’ l'Arbe, èl {ёге è come móte : c'è dès foüyes poü- 
riyes, dès coraus consomès, dès tchamoussures, dès fayès 
champignons, dès cins qui sont jaunes èyèt plats, dès- 
autes roudjes tik'tès d' blanc, Sacants gréles pètits tchèn' 
lins vouleneut viker èt crére, més c'è dès soris pou l' 
tchat... dés djonnés poûsses au pid din fav'ni. 


жх ж ж 


El tayeü s' sint come dins 'ne câve : і fét sombe èyèt 
l'ér ë p'sante ét mate. 


— Ataquons, di-st-i, an dèsgadjant lès racénes avou 
s'n аже. I tape lès cayòs èvoye ét, hop! il apice ès’ grande 
épe : in cóp d' crésse dou d'zeü, in cóp à plat. El preumié- 
re intàye é-st-awouvriye, au d'vant d’ l'àrbe, dou costè 
qu'i deut tchér’. 
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Í continüwe à r'launer d' crésse; pa-cóps, i tape à plat 
ou i winkiye pou désclaper lés skétes. Ene pate é djus. I 
toüne an d-alant dou cu. Lés skétes vol'neut, D' tins-in 
tins, Piére s'aréte pou s'rapaupyi, i candje és' chique dé 
costè, i ratche in côp tout brun. C'é qué ca stone dins sés 
mwins; i sawe dédjà. 


L'éscár s'agrandit, èl soke ès désvüde come in batch. 
Quand l' dèvant s'ra kèrnè, l' tayeü va fé éne intàye pa- 
réye dè d'pa-dri; pwis, i s'ra tins d'av'ter s' саре à 'ne 
couche éyét dél tingler al boune place. 


C'é l' moumint d rapougni s' grande ёре, pou fé lès 
cwins; adon, l'épe à r’lâver va s'méte à daladje, pou aron- 
dil cu d’ l’ârbe. 

Insi, on poüra co r'prinde l'intàye, djusdéqu'à pèrcer 
l кейг, dè d'pa-d'vant èt co tayi in pau pa-dri. 


* * * 


Asteür qué Piére é-st-a pau prés r'métu d'ssus l' ton, 
s'n épe raldjérit dins sés mwins, éyét s' souflét n'é pus 
si coürt. Més s' tièsse è-st-afèrnouyiye... c'é-st-in vré cou- 
pichi, quand "ne saqui a pèstèlè d'dins. Dès monchas 
d'idéyes ès’ pék'neut dins tous lès cwins : lès jandarmes, 
ès’ feume, lès fayéyés calaudriyes dou viládje, sés-éfants, 
és' léte co toudi sins réponse, sés bias-parints, él már- 
tchand а’ bo, tout coula s’ coumèle èyèt l'astoürdit. 

C'è surtout à Rósine ét à sès trwès p'tits qu'i pinse 
èyèt d' l'éspwér boute maugrè tout, aveüle èt tiéstu come 
in fuwant... 


*** 


C'è-st-in djoü d'áriére-séson qu'é cras. L'ouvradje ë 
dur. Eüreüsemint qu'i coumince à dèscrére. C'è 1 pus 
malauji : él keür. L'épe én' fét pus voler qu' dés p'tits 
sclats. L'àrbe è-st-à tchéyádje. Si l' vint boureut "ne bè- 
tchiye seülemint! Atincion al códe! Piére cale sès pids 
pou n' nin rider ét i satche, i satche à-z-ikéts. L'oupe cou- 
mince à bèrlondji; quand èle vint а’ sur li, l' tayeû as- 
prouve dè п” pus l' léyi raler. Dès filès dou bo ont skètè, 
P’ buk a clinci éyét 1 tièsture sa aflachi tout d'in côp. 
Piére a pètè évoye, viè 1 cu, pou n' nin yèsse arokè pa lès 
couches. L’ârbe a r'bòmè in bon côp al tére èt ça a stonè 
dins tout 1' bo. 


* * * 
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Més, tout d' chüte, pal trawéye dèl vóssure, él soya d' 
douze eüres a tchóké toutes sès rayiyes ét toute ès’ tcha- 
Іей. Ca sti in ralàdje-plin d soya, come si c' s’reut а’ 
Гедже, quand on lève lès pales au r'vièrswè. 

El clárté sa déspaurdu sul fav'ni djus, sul cu d' l'Arbe 
ét su lés skétes co toutes blankes, sul tére móte ét tcha- 
mousséye. Lés fayés champignons avint l'ér tout métch 
ét tout stritchots, on aureut dit qu'i s'érsatchint pa-d' 
zous l' soya qui r'lateut d'ssus leü coyéne. Lés coraus 
consomès èt lès foüyes poüriyes érsuwint d'djà. 

Eyèt, dins l’ djonne cléria, lès poüsses dé tchinne, fré- 
les come dés-éfants mau-v'uants, avint l'ér dè raviker; èle 
sé toürnint vié l' soya, avou leüs sacants foüyes, ténes èt 
misére, éstindüwes pou rascoude in grand quârti d” tcha- 
leû, d' leumiére èyèt d’ viye. 

C'it l' mirake din nouvia djoü qui pontiye, aprés 'ne 
lon. d'in sourire su in visadje qu'a 
branmint brét; él mirake d'in éspwér qui ravike dins èn- 
ome qui d-aveut s' só d' tout! 

Eyèt vous, féyeü а’ mirake, èl Pérlot désseülé, vi leu 
trakè, afuteü, bricoleü, vous qu’ lès djins trétint méme 
dé voleür dé poüyes, pórteü d' bésace qu'on r'wéte dé 
kégn', pauvre ome qui cache à crousse... an suwant 'ne 
tchèmije, vos-avèz trawè, dins l'éspésse vôssure qui fét 
stoufi l' monde, ène beuwète pou l’ soya. 

Ула qu’ vos soçons п’ vos disint pus bondjoü èt qu’ vo 
feume n'a nin co rèspondu à vo lète; asteür, wé, l' soya 
vos dit bondjoü; i n'è nin onteüs, li, d' leumer vos durés 
mwins nwéres, vo tchapia tout cras ét vos lokes rapi- 
ciyes. 

Sins l’ sawêr’, vos l-l'aviz rapôrtè dins vo bésace ét vos 
maroniz, dandjéreü, qué l' lache soyeut vos spales. 


Ç * * 


Asteür qué vo stomac' satche, vos d-alèz désbaler 1” bri- 
quét, fé tchaufer l' bidon d' café, vos-achir astokè al tron- 
ce, éyét come él soya vos cakiye à vo nanéte, vos djur' 
rèz in cóp. 

— Sâcrèdji, au soya, c'é pou crèver! 

Més tout d' méme, l'éspwér qui djómieut dins vo keür 
a monpliyi ét vos pinsèz, an tout agnant dins vo cougnèt, 
al nouvèle lète qué vos scrirèz t'taleür à vo feume èt qu’ 
aura 'ne réponse, asseüré! 


Octobre 1950. 


GLOSSAIRE 


ach'pèter : bricoler 
acouplure : os de la pom- 
mette. 

acroler embourber 


afèrnouyi : s'- : 1) s'empétrer 
(dans les ronces), 2) s'éner- 
ver, perdre le contrôle de 
soi 

afirer : s'- : sy prendre 
aployi : boun - : bien mérité 
arlochi : balancer 

assonre : désordre 

auje : porte à  claire-voie, 
barriere 

banól : désemparé 

brékèzir : personnage ridicu- 
le 


breuwi : airelle, myrtille 
brouzer : souiller 
cagnard : boudeur 
cárioteü ; ouvrier carrier 
chiner : tracasser 


chite d'agace : anémone 
cléria : clairière 

corau : branche morte 
criyole : crécelle 

crochon : quignon 

croli : awé in - su l'éstomac' : 
avoir une lourdeur à l'esto- 
mac, ressentir une géne 
djàwe : étymol. : joue; sens 
dérivé : langue 

djèraud : geai 

djômyi : couver, sommeiller 
d'visiant : méfiant 

fav'ni : hêtre 

fèchau : putois 


flotchére : fougère 
fossé : frontière 
fréchi : marais 


froü : boue gluante 
fuwant : taupe 

fwè : botte, faisceau 
gluwére : chaume 
guérlé : couvert, rempli 
kérner ; inciser, couper 
mariole : finaud 


mayuri : je me demande si 
métch : ahuri 

monpliyi : s'accroitre 
mouchi : 1) entrer; 2) cacher 
moüdrél : én ér - : une mine 
patibulaire, un air mena- 
cant 

nàye : layon 

ouréte : fascine 


pate : racine tracante 
pèrè : rive 
preume : ou - 
d'abord 

proü : déconfit 
radia : rapide (dans un cours 
d'eau) 
ralàdje-plin 


: seulement, 


: éboulement 


rascrówer : ramasser, pincer 
ras' : taillis 
rauvler : ramasser, prendre 


en grande quantité 
r'bòmer : cogner violemment 


r'lòner : frapper a tour de 
bras 
ródayeü : ródeur 


r'vierswé : déversoir 

sarpète : couteau de poche 
sézine : alerte, frayeur 
skèpyi : éclore 

skiye : échelle 

socener : entretenir des re- 
lations amicales 

stapéte : rame de pois 
stokéye : souche 

stoner : vibrer violemment à 
la suite d'un choc, répercu- 
ter un choc 

tchaude : alerte 


tchòke : moment, période 
tingler : tendre 

vivrou : verveux (engin de 
péche) 

winkyi : peser obliquement 
sur la cognée pour détacher 
le copeau 

yórd : sale 


Dialecte de Jamioulz (Hainaut) 


Extrait du Rapport du Jury 
(Prix Biennal de Prose) 


L'auteur a de puissantes qualités : originalité, pein- 
tures admirables, caractères équilibrés, langue pleine de 
sève et trés pure, style imagé, poésie âpre... 


Cette œuvre «cosmique», qui ne sépare pas l'homme de 
la nature et le fait vivre au rythme des saisons et des le- 
vers de soleil est la meilleure que le jury ait reçue : una- 
nimement, celui-ci en reconnaissait les durables qualités 
artistiques et humaines. Comme Va trés bien dit l'un 
d'entre nous, le braconnier, ce sympathique et dynami- 
que insoumis, ce révolté a du cœur et un fond d'honnéte- 
té émouvant, sous des dehors de chat sauvage. 

C'est précisément parce que l'auteur est si bien doué et 
capable des meilleures choses que le jury, décu de ne re- 
cevoir qu'une si mince plaquette, a. décidé d'inviter l'au- 
teur à persévérer avant de le juger digne de l'important 
priz qu'est le Prix Biennal de Littérature Wallonne. 


CEuvres de Willy BAL 


OUPIAS D' AVRI, Editions de La Vie Wallonne, Liége, 12, rue 
Saint-Mathieu, 1935. 

EL REGION DINS L' MONDE, Imp. Barry, 31, rue du Labora- 

toire, Charleroi, 1936. 

TRWES CONTES, Imp. Barry, 31, rue du Laboratoire, Charleroi, 
1938. 

AU SOYA DES LEUS, Editions des Cahiers Wallons, 1947. 

OUPIAS D 'AVRI, (Réédition complétée) sur les presses du 
journal Vers l'Avenir, Namur, 1948. 


NOS N' PIEDRONS NIN! dans Poémes wallons 1948, L. Gothier 
et fils, rue Bonne-Fortune, 3 et 5, Liége, 1948. 


Au cœur du pays mosan 
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Preumèrès tcháleürs 


Dialecte de la Basse-Sambre 


Sréve-t-i pou mia 
Chandi l'air cwéte? 
Véci P solia 
Qu'èst-è puréte. 


O ciél bleuwète, 
Ene alouwète 
Piéd s'sèrinète. 


Di gauche ét d' drwète, 
Pus d'éne fouye glète 
In piéle doré. 


Li magriyéte 
Mét s' coloréte 
Blanqui su VP pré. 


Ene rinne-córéte 
Plouque, véte su véte, 
Dins l'yébe qui crét. 


A l'djonne violète 
Qui fait P frénguéte 
Dilé P pilé, 
L'aragne, suwète, 
Téche ène vweéléte 
Di fén filé. 


Sins s'émn oder, 
Li ri rèpète 

Si tchansonète 
Et s' lait rider... 


Bonét cüré 

Didins l'anéte, 
Monsieü Г curé 
Sondje è s' gloriète : 


Qui sét, qui sét 
Di quéne catchète 
Djan Lamourète, 
Li pawyon, rét? 


E.. DOUMONT. 
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Pou les 90 ans di m'manman 


Dji vos bustoke 
Dji vos rastoke 
Ténoz vo bèn 

Vos n'tchéroz nén! 


Dji lève mi vère 
A vos santé, 
Avou Vèspwèr 
Di yésse choûté. 


Dji vos bustoke! 


Pètant m'plandjère 
Lès otiys sèrés 

Dji sès pójere 

Pou vos causer. 


Dji vos rastoke! 


Didins m' mémwère 
Dji wès rpasser 
Toute no n' istwère, 
Et dj' sès mouwé. 


Tènoz vos bén! 


Môgré qu'su tère 
On z-èst maké 
C'ést-a n'nén cwère 
C'qw'on vout dmérer 


Vos n'tchéroz nén! 


In bon Patér 
In sémpe Avé, 
La mès priyères 
Pou vos órdér. 


Dji vos bustoke 
Dji vos rastoke 
Ténoz vos bén 

Vos n'tchéroz nén! 


Mai 1951. Henri PETREZ. 
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ENE VILLANELLE DU BARON D'FLEURU 


Li Printemps 


La wéz, P printemps qui pontiye! 
Aus-és couchétes di jasméns 
Lés djétons brotchnu plin d' viye. 


Autou d' mi tout qui rátiye, 
Dji сһойіе ramadji т? djárdén. 
La wéz, Vprintemps qui pontiye. 


In bladjo solia m' kèkiye, 
C'èst wère, mins ca fét du bén. 
Lès djètons brotchnu plin d'viye. 


Li ptit mouchon s'dispópiye, 
I fét dja di s' rénkénkén. 
La wéz, P printemps qui pontiye. 


Ténawéte mi ketir chópiye, 
Frèssine pici dins s' vèrén. 
Lès djètons brotchnu plin d' viye. 


Di vir tout crèche dji m' rafiye; 
Solia, lòki mès loyéns! 

La wéz, P printemps qui pontiye, 
Lès djètons brotchnu plin d' viye! 


Avril 1951. Henri PETREZ 


Clotchi d'nosse viladje 
Dialecte de Perwez (Brabant). 


Clotchi d' nosse viladje сгёс su les tiènes 

Dè tréfond а’ nosse cœûr nos vos chèrichant. 
C'est tote nost-istwère qui r'passe en v'wétant, 
Clotchi d' nosse viladje aus viyés lantiènes. 


Clotchi d' nosse viladje, li londi dél guerre 
Nos-avans n-n'alés en léyant là tot. 

Mas d’zeu l' dairén tiéne, nos r'tournant sur vos, 
Clotchi d' nosse viladje, on v's a dit « a rvwér ». 
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Clotchi а’ nosse viladje, maugré mi dj’ frum'jiye 
En r'memémorant nosse calvaire sins nom 

Su les vóyes di France, dzos les bombes d'avion, 
Clotchi d' nosse viladje, dressi su 1 < Dwariye >. 


Clotchi d' nosse viladje, quand on s'édarmeüve 
Bén lon di s' payis, sur-on lét di strin, 

Stampé fiér ét drwét au mitan d' nos djins, 
Clotchi а’ nosse viladje, en sondge on v’ véyeüve. 


Clotchi d' nosse viladje, v's-oz frumji d' terreür 
En vèyant d'zo-r-vos dins Perwez ë fè 

Les maujos spotchiyes ét des mwarts sins brès. 
Clotchi а’ nosse viladje, tèmwin а’ nosse malheür. 


Clotchi d' nosse viladje, en fyant 1 vóye dé r'toür, 
Bramint si d'mandinent : < Est-i co stampé ? > 
Et pus d'onk di nos a brait d' binauch'té, 

Clotchi d' nosse viladje, en r'véyant vosse toür. 


Clotchi d' nosse viladje, trawé pa l' mitraye, 
Sins paupi done make vos avoz tnu bon. 

Les marques di vos plaies po todi d'mér'ront, 
Clotchi d' nosse viladje, one gloryeuse médaye. 


Clotchi d' nosse viladje, clotchi di m' djonnésse, 
Vos r'vwéroz sürmint des momints méyeüs. 

Dins Perwez r'tapé, po des djins-eüreüs, 

Clotchi а’ nosse viladje, vos clokes son'ront l’ fiesse. 


Perwez, 14-9-40. Louis HENRARD. 
Pour la facilité de la lecture, nous avons quelque peu . 


< namurcisé > ce morceau. Les i, lesu en italiques doi- 
vent se prononcer e. Veladje, créche, londe, payes... 
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Edmond TILLIEUX 


Poéte et Chansonnier Wallon 


Comme beaucoup de poètes wallons, — n'est-ce pas, MM. Piret, 
Houziaux, Hub. Jacques et O. Mollet — M. Tillieux est chanteur 
et musicien. Certes, ses chansons le disent, mais on le sent aussi 
dans l'harmonie et le rythme de ses autres poèmes. 


Tous, en général, révélent le bon wallon, profondément épris 
de son terroir. Aprés les heures consacrées au service des Finan- 
ces de l'Etat auquel il appartient, il cultive le dialecte et célèbre 
la Wallonie. Dans ce divertissement d'artiste, il oublie les dures 
réalités de l'adversité. Car, ancien grenadier de la première 
guerre mondiale, M. Tillieux a été amputé d'une jambe depuis 
les combats d'Eppeghem en 1914 et depuis lors a connu maintes 
souffrances pénibles. 


П y fait face en écrivant «POKWE N’ALER PUS LON KI 
L'WALLONIYE?» ou «POKWE S'DISBAUTCHI?» ou encore 
«NOS OTES, LES CHWES» «VIYES TCHANSONS» et autres 
morceaux. 


Si les couplets sur «LES CHWES» constituent une charge amu- 
sante et qui obtient partout un franc succés, les quatrains de 
«VIYES TCHANSONS» de leur cóté, sont touchants de simplici- 
té et de vénération pour ce qui reste du passé. N'avons-nous pas 
tous, dans le cœur, un ou l'autre refrain tout imprégné, tout 
chargé des visions de notre enfance et plus tard de notre jeunes- 
se? 


C'est avec émotion qu nous avons entendu M. Tillieux, évo- 
quer la belle figure du 4e Président des Rèlis Namurwès, Edou- 
ard Thirionnet qui fut au méme service que lui et lui donna le 
goût de la lecture puis de la composition wallonne. 


Ainsi, la bonne semence répandue par l'auteur de < DJINS 
D'NOS DJINS» porte aujourd'hui ses fruits. Nous souhaitons 
que M. Tillieux persévére dans son œuvre, pour le plfaisir de 
tous et le bien de la Wallonie. 


Jules RIVIERE. 


Pokwè n'n'aller pus lon 
ki l'Waloniye 


Musique de O. DEWERPE 
Paroles de E. TILLIEUX. 
Dialecte namurois. (Air) « En Waloniye » 


I 


Gn'a des djins k' pid'nut les èsprèsses 
Les autos-cars, les aviyons. 
Des cias кі w? sont jamais à P fièsse 
K'aus kate cints didles et co pus lon; 
Mi dji m' fout d' tos cès grands voyadjes 
Et kand dji vwès lire li solia, 
Dj'èva sins male èt sins bagadje 
Trinner mes s'mèles c'est co bin mia. 
Bin tot douc'mint, 
Sins rinkinkin, 
Vetiye dins Nameur si tot va bin. 


REFRAIN 


Ki s's'eüye èl reüwe dèl Piconète, 

Dèl Maursale ou pas-d'zos l' tchèstia; 

Sint-Nicolè, là c'est l'rawète, 

Reüwe do Lombard èt t't'avau r'là. 

Dins P vi Nameur dji mi plais bin 

C'est mia k’ l'Espagne et k' l'Italiye. 

Reüwe des Brèssetis, reûwe des Molins, 

Di Sint-Djiles juss'ka Sint-Aubwin, 

Ou k'gn'a des chwés i faut k'on riye : 
C'est Г Waloniye . 


II 


N'avannes nin Гратс Lowwisse Marie, 
Ses bias aubes, ses grottes et ses bancs; 
Ou Р zamoureüs èvont voltiye 
Si pormwinrner en s' rabrèssant, 
Nos viyès pires sont dins l'istwére, 
Sint-Leup, Sint-Djean et Sint-Aubwin, 
Et nos muséyes c'est-à n'nin crwére 
Totes les ritchèsses k'i gn'a là d'dins. 
Mais gn'a bramin, 
Dés sotés djins, 
Ki d' leti vile ni conich'nut rin. 
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REFRAIN 


Et n'avannes nin co l' rinoméye 

Po nosse djote et po mos bankéts, 

Po nos chîjes et pos nos paskéyes 

Et ро P {chanson do bia bouket. 

Bardes (Sint-Djósef) àt Moncrabaus, 

Lets musikes ou, bins leñs tchantriyes, 

Dji crwés ki gn'a pon ki les vaut 

Et kan w trouv'reüve nin ca nul paut; 

Totes ces djins là vetiy'nut voltiye : 
Гей Waloniye. 


III 


Nos avans co nosse citadéle, 
Nos vis remparts et nosse donjon. 
Est-ce kon direüve Nameur li béle 
Sins nosse béfrwé, sins nosse vi pont, 
N'avannes nin nosse Sambe ét nosse Moüse 
E Grognon ki vont s' rabréssi, 
Et nos feümes aus bélés frimousses, 
Nosse cariyon et nos clotchis. 

Oyi dj' vos P dis, 

D'mèrer véci, 
Et vos auroz co d' pus @ plaiji. 


REFRAIN 


Et ki P djóye est d' tos les costés, 
K'on fait danser Djène ou Mariye 
Et k'on z-a sakant véres dins l’nez, 
Su P place di l'Andje èt su Lilon, 
Dins l'Sarasse et dins U Bassa Neuviye; 
K'on vwèt floter nosse coq walon, 
Et k' Nameur n'ést pus k'one tchanson, 
Aler pus lon sèreûve bièstriye : 
K'el Waloniye. 


Edmond TILLIEUX. 


(Cette chanson a été créée à Radio-Namur, au Théâtre 
Royal et au Parc Louise-Marie par le ténor Albert Pinchart.) 
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Viyes tchansons 


Eles sont l'imaudje di nosse djonnèsse, 
Come on r'flét di nos djoüs d'boneür; 
Paréyes à des boukets d' carésses, 

Eles soctéy'nut dins l'fond d'nosse Кейт. 


On les tchanteüve dins les swèréyes 
Inteure deûs jates di bon cafeu, 

On côp k' les nives èt les djaléyes 
Nos rachoninn't autot do feu. 


Afiye ossi dins les djotis d' fièsse. 

Aus sons djoyeás d' l'armonica, 

Ката on p'tit vêre nos tournant V tiésse 
Mèteûve dins nosse-t-âme do solia. 


Eles vantinn't li brune ou bin P blonde, 
Li biaté d' Ninète ou d' Ninon; 

Avou zèles on couretive li monde 

Après les bias ouys d'one mayon. 


Di timps-in-timps on s' les rapèle 
On saye afiye di les rrichanter; 

Les ans n'è l'z-ont rindu k' pus béles 
Et letis parfums nos sont d'mèrés. 


Viyès tchansons, viyès romances, 
Ki dins nosse ketir ont fait leti nid; 
Vos éstoz P djardin des sov'nances 
Ou les rózes floriront todi. 


Edm. TILLIEUX. 


LIVRES WALLONS 


Sont en vente à l'Imprimerie Servais, éditeur des 
«Cahiers Wallons» : 


Sov'nances d'on vi gamin Eug, Gillain 
Grégn' d'awous' Jean Guillaume 
Djusqu'au solia » » 

Flora dal Hoülote Gabrielle Bernard 
Fóves du Baron d'Fleuru (3e recueil) H. Petrez 


On d'méye-cint d'fauves da La Fontin-ne J. Houziaux 
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L'Ulaud 


Dialecte Carolorégien. 
Sur l'air «Les grands oiseaux» de Dalcroze. 


I 


Dj'é ètindu soner l'ulaud, 

l'ulaud d'sèps etires au Gazométre 
ét dj sü-st-évoye avou m'malète... 
dj'é étindu sonér l'ulaud 

an sondjant a lès couyonádes 

qu'a payiye nos conte él marchaud, 
in caup r'pindüwe s'mawote aw clau, 
pour li fé rire les coumarádes... 
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Dj'é ètindu sonér Vulaud 

èt dj'é vèyu toutes les pouliyes 
tourniquer l' valse di VIndustriye 

...dj'é ètindu sonér l'ulaud : 

lès ponts pass'nut au d'zú d'nos tièsses, 
él fiér si plaind qu’on lyi fé mau, 
l'contruméte done sès caups d'chuflot 
ou angueüle ès m'neûve di biésse... 


III 


Djé ètindu soner l'ulaud 

èt dj'é sú qu'i т tèneut аи cœûr 

maugré qu'on d'jeut : gn'é rén d'contrére 
dj'é ètindu sonér l'ulaud... 

A l'opitál pou lès fé rire 

quand èl douleur lancine di trop, 

c'èst pourtant du boutique qw'i faut 

awè dés nouvèles a шей dire... 


IV 


Djé ètindu sonér l'ulaud 

èt dj'é señ qu'i т tèneut au cœûr 
maugré lès caups qui m'a vnu sketire..: 
dj é étindu sonér Vulaud... 

ést-ce qui dÿ sáreu nouri т? famiye : 
ёт? feume èyèt mes trwès ptits tchots 

si dji w résseureu didins m? trau 

quand pa l'uviér èm'n-ulaud criye... 


19 décembre 1947. Max- A. FRERE. 
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Ichantans Nomeur po tot 


Peroles Musique 
de Joseph Houziaux de J.HouziauxetR Debatt y. 
Tempo di Marcia. a ^ ` Г 


Tchantans Nameur ! Si bèle 
[istwère 


Est scrite dins lès pires do 
[tchéstia. 


Sès sódàrts li ont fwardji 
[ s' glwëre 


Vèla pa-dzeüs, dissus l’platia. 


Sès djoüs d' paix ét sès djoûs 
[nwáàre bije, 


Li ban-cloke lés r'dit tot au 
Попе; 


Lès vis clotchis di sès-èglijes 
Mostérnut l'fwè di nos tayons. 


Tchantans Nameur! Si bia 
[muséye 


Fait raviker dins sés téssons 


Li sov'nance dès viyès- 
[anéyes, 


Li timps dès péres tòyes, dès 
[nûtons. 


Li bonté, li djóye ét l'coradje 
Dés djos-djos dé l'révolucion, 


Lès guéyés mintes, lès bwa- 
[gnes méssadjes, 


Nos lès r'trovans 415 lès 
[Molons. 
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IV 
Tchantans Nameur, Nameur- 
Ili Glote, 
Sés bonés salades aus crétons, 


Sés saucisses ét sés craussès 
ldjotes, 


Sès tautes qui daubornut 
['minton. 


Tchantans sés céréjes ét sés 
[biokes, 


Les fleürs, les fréjes di sès 
Imartchis, 


Si bire qui fait bate li bérloke, 


Mais qui гіпа d'l'Aòme à nos 
[cotlis ! 


V 
Tchantans Nameur ét sès 
[féveriyes, 
Bosrèt, li glwère dès 

[Namurwès. 
Nos v'lans qui jamais on 
[n' roviye 
Nos fauves, nos spots, nosse 
[vi patwès. 

Nameur vike didins nos 
[pinséyes, 
Nameur todi f'ré bate nosse 
[cœür; 


Еп z-i achèvant nos-anéyes 


Nos-i gost'rans l’ dérin 
[boneür. 


A mes mwârts 


Dji n'a nén sti au cimintiére. 


(G. BERNARD.) 


Dialecte de la Basse-Sambre 


Audjoürdu, dimègne des Rameauz, 

Dji wa nén sti è li ç'mintiére. 

Si m' pwinne èn' n'est nén mwins' amére, 
Gn'a cor ôte tchôse qui m' fait do mau. 


Et dji n'a nén vlu qui m' toârmint 
Vos pluche rinde li tère pus pèsante : 
N'âréve-t-i nén falu qui dj plante 
Mi crwés d'lé P céne qui vos disfind ? 


Divant P Crwés qw vos disfind do Mwais, 

Di tout с? qui cwache dins P viye do monde, 
Dji m'üréve señ vos dire sins honte 

Qui с n'est pus seülmint vos qui df’ brais. 


1951. 


E. DOUMONT. 
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One di pièrdeuwe, one di 
rtrouvéye 


Dialecte de Namur. 


Volà autoü d'on mwès qu’ nos vwésins ont bagué ; 
Falè vóye come li p'tit èstè dins one afère 

Quand on tchèrdjè les dresses, les tauves èt les tchiyères 
Et surtout en véyant tot V bazar ènn aler. 


Quand les djins sons-t évóye, il esté tot maqué, 

Qu'is nos quitinnes po d' bon, i nèl saveûve nin crwère. 
Avou l'air anoyetis, il esté prèt à braire. 

La p'tite Suzanne ossi, payin, déménager ? 


I faut dire qui P bauchéle èsteûve si grande amiye, 

Qu'is barbotinnes èchone, fwûrt paujèr'mint, à fiyes. 

Il est d'mèré pènetis, maugré tot ç qu'on li dit. 

Nos m' savinnes pus qwé fér ; à l fin, nos d'djans qui 
[l’s-ôtes, 

Qui vont v'nu d'mérer là, ont one gamine ossi. 

I sondje, d'on' air di s' dire : < Mais sèrè-tèle à m' mòde? » 


A l'Américai 
mericaine 

Onc di ces dérins djoûs, come i т fiè nin trop fred, 

Po qu'i prinde one miète d'air, tant qui Г djoürnéye est 

Nosse pitit a sti promwinrner avou bobone, [bone, 

Pa Vav'nuwe, les remparts èt l' reuwe Saint-Nicolès. 


Tot Won côp, volè P losse qui s'arète bon-z-èt-rwèd ; 
One tote pitite maraye djouwetive divant s' maujone ; 
I court; dissu les dales, si p'tit pas vif résone; 

Il arive dilez léye ét vos l'apice pa l'brés. 


Adon, di s' vwés P pus dotice: < Vinoz, pitite bauchèle, 
Vinoz fér on p'tit toür. » Alons, di qwè qu’ ça s' mèle ?... 
Dji vos Р dimande on pau, nin со trwès ans gamin?... 


Ca m' rapinse qu'au momint qw les boches fyinne cama- 


Les bramin trop spitants soüdárds américains  [rade, 
Arinninne les djonnètes : < Mademoiselle, prom'nade ?... 


Avril 1951. Joseph GILSON. 
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Les vis mâriès 
Dialecte de Villers-Poterie. 


...Li maujone dwát, paujére, nén lon dèl viye èglije, 

Si p'tite facade blanquiye riglatit dins l'ètang 

Et discópe didins V ciél, tout r'chouflé pa P nwáre bije, 
In сӣтё d' roudjés panes tout flachi dins P mitan. 

C'est nóne ; Puche est sërë. 


Dins l'ombe dèl viye cûjène, 
Deüs bons vis amoureûs sont st-achis d'vant P tukwè. 
Mitan sokyant oyi ! mais toudi bén d'assène ! 
I's rèv'nut, au blamtadje des flamèdjes, bén au rcweé. 
Tautoû а zèls sont st-âynès letis tous preumis bidons : 
Ridaus djanis, murwè scáyté, bayut, pot d' crinme ; 
Didins P cwèyté dèl tchambe leti viyèsse bén d'aplomb, 
Aparait bén pus bèle qui dins n-in tchèstia, minme. 
Li vint choufèle à l'uche pa houféyes su les panes, 
Hiile didins li tchminéye ou ronfèle su P plantchi, 
Ou, come in frot'mint d'éles au cárau qui triyane, 
Vént leti dire tout dotic'mint: — C'est bon di s'raprotchi.» 
Les deüs vis, en z-oyant chiler l' vint dri li stóre, 
Si r'wét'nut, sins rén dire, bén longtimps, bén longtimps, 
Sintant dins leti mémwère ène dotice souv'nance disclóre. 
Letis ойуѕ caus'nut pour zèls ; i's riy'nut timps-in-timps. 
C'est pac'qu'i's-ont sondji, en r'muwant leûs pinséyes, 
A leüs bias djotis d'amour et di djonnèsse ё fletir... 
— Feume », dit l' bon vi ome, avou ène clére rizéye, 
— Г fyeut dou timps paréye quand dj vos ai drouvu 
[m] Кейт.» 
Et lèye en lèvant s' front rótyi viès li tch'minéye, 
Respond : — Dj'm'è souvéns bén et dji r'vès co li teh'min! 
Il aveut bén djalë; ë fyeut blanc dins l's-uréyes ; 
Les oürbéres èstént deûres, dj routeûs malaujimint. 
Dji crwès cor oyu l' vint qui choufleut dins les couches ; 
Vos djis : «Si l'timps n'kandje nén on n-tchérüw'ra nén 
[d'mwin ! » 
Li bije, qui pisseut fèl, vos bleuwicheut les mwins 
Et lèyeut pinde ène goute au d'bout d'vo néz tout roudje!» 
— Vos avèz bén taurdji pou m' traiter d'édropique ! » 
Dit st-i', come ène carèsse, — Vos n'èstèz qu'éne aspic ! 
Mais mi dji vos vès co rider dissu P nwár-glas! 
Li route qui nos chüvéns n'èsteut nén, ma fwè, laudje ; 
Dédjà vos èstiz skrance et dji v's-ai ofru m' bras ; 
Mais m'ketir triyaneut fwürt, si m'bras vos t'neut à l'auje! 
Béns sérés yin conte l'óte, sins s' dire in traitrè mot 
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Nos routéns. Dj'aveüs bon di r'wéti vo frimouche, 

Li biaté а vo massale, li тоийјей d' vo p'tite bouche ; 
Dji pinseûs ё mi-minme : quwè li dire, seûs-dÿ in sot !... 
Dj'auretis voulu criyi : «Mi chériye dji vos inme! 

Dji vos inm'rai toudi; ossi fwûrt qui mi-minme!» 

Mes lèpes èstént coléyes ; dj'ésteáüs pus loürd qu'in pot!...» 
— Mi dji tüzeüs : ï stait; sabây Si m'ad'vin'ra ?... 
Eyè dji bacheûs m' front pou v's-éspétchi di lire. 
Pourtant aprés P totirnant, quand P maujone èsteut là, 
Nos nos avéns compris, sins présqui rén nos dire. » 

Li vi oyant coula, li sourit. — No mártchi 

A duré cénquante ans!... Les printemps dins leûs glwères, 
Les éstés florichants sont woute ; pourtant toudi 

Li souv'nance di Vivièr tchante co dins no mémwère!» 
— Oh т” chér оте! Li viyèsse ni nos a nén spaurgni ; 
L'ádje nos a bén blanki, come dins P timps li maurládje 
No n-amoûr est co tchód, come dins nos premis ádjes; 
№ n-avons nén sti lozès quand n's-avons fait P mártchi. 
Nos routrons tous les deûs, djusqu'au cripé dou tch'min 
Et, quand nos ariv'rons à Р munute solonèle, 

Bén stindus, yin d'éz l'óte, èyè m? mwin dins vo mwin, 
Qui l' Bon Dié votiye nos prinde didins S' pais ètèrnèle. » 


In pâle et doüs solia réstchaufe les атоитейз, 

Eyé V vint qui choufèle au fond dèl tchiminéye, 

Li cópant vint d'iviér si fait pus amitieüs 

En miizant les tchansons di leû djonnèsse passéye. 
L'éreü des djoûs ancyins a з plaiji d^ couvolér, 

Su les bons vis máriés qui r'viqu'nut leù djonnèsse 
Les bréjes di leti tukwè si mét'nut à pétlér, 

Pou fyéstér leüs noces d'ôr et rrichaufer leti viyèsse. 


15 feuvri 1951. Désiré NIHOUL. 


Plafoneà 


Dialecte de Fontaine-l'Evéque. 


Pa d'vant Г guichet, à P èstâcion, 
Quatre omes al file : él preumi d'mande in d'mi coupon 

Pou s' rinde à Гейге 

Et il ajoute : « Famille nombreuse ». 
El deûzième, in sódárt, 
An-avançant sès liards 
Dit : « Anvers, militaire ». 
« Mons, invalide dé guére », 
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Di-st-i P twaziéme. — < Ah ! nom dé пот! 
Qu’ èst-ce qué c'ést d’ ça pou ene aláre, 
Pinse èl quatiéme an plissant s' front; 
Quéne amantchüre 
N-i-a-t-i là d'dins ? 
Est-ce qu' on va co fórci lés djijns 
A tout dire, dèsqu’à leti mèsti, 
S'i sont maládes ou bin stropyis, 
Célibatére, pére dè јатіуе? > 
Et il ésite d s' aprochi... 
— < Oh ! après tout, pwisqu' on Г démande 
Qu’ èst-ce qui ça т fét d' led dire qui d' señ ! > 
Et là-d'sus, i comande : 
< Marchiène ! Plafoneá !... » 


Emile GRAWEZ. 


L'Ecrevisse éyé s’five 
Dialecte de Mons. 


In-ne écrévisse èt s' fiye in joûr ès” pourméniont 
Tout-au long du bórd d' ene riviére. 
— « Savez bé qu' vos marchez tout cron ? » 
Qu’ éle cominche à dire la grand-mére. 
« Qué dégainne ! a-t-i du bon sins ! 
Va ! tu petis bé t' marcher si fiére ! 
Mi, j' su onteüse pour ti d'vant tous lès gins ! » 
— < Maman, consolez-vous; vous marchez cron oussi. 
J' prind m'n-égzampe dèssur vous; dés qué ÿ fé come 
[èm' mére, 
J' cwa toudi qu’ il ést bon ainsi. » 


Dins lès famiyes, i d-a branmint, 
Bon gré margré tout ç qué vos dites, 
Qui n' ariont jamais tant d' chagrin 
Si lès-infants d' cats, si souvint, 

№ mingériont nié volontiers dés sorites... 


Charles LE TELLIER (1807-1870). 
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Niniye 
Dialecte de Namur. 


Divant qu’ l'armée nèl cloture, gn-avait dins l' timps, 
à Nameur, inte li tch'min d' fièr èt li scole des bauchèles 
di Saint-Nicolés, on p'tit bokè d' terrain ousqui les co- 
méres d'avaur-là métain'nt à l' rimouye. Dj'y a sti pus 
d' mile cóps wéti aux pices, da m' moman. D'ailleürs, on 
s'y amusait. Gamins èt féyes, on zoublait là tortos échone 
come des lapins foû q’ leüs garènes. On s' porsuvait aux 
calliates ou au tchin-piérdu; on courait au céke, on djou- 
wait aus mayes. 


Sovint, on rwètait les piottes qui s'exercaint au bas- 
ton su Г boulevárd. C' qui z-è fiyainn't des moulinets ! 

Première lecon. — En garde : 1, 2, 3 — 4, 5, 6 — 7, 8, 9 
— 10, 11, 12. p 

I m' chone qui dj'ètinds co chufler leü bwès dins l'air 
télmint qu' ça alait rate. Nos sayain'ns di fé come zèls ! 

Su l' cwin dèl casërne, les lanciers montain'nt di sen- 
tinèle. Avou l' lance à pique ét drapia su li spale, is ro- 
tain'nt drwèts come des piquets, en fiant soner leüs spo- 
rons su l' pavéye. Li chapska què les grandichait, ét todi 
avou leüs blancs gants, leüs grijes ét boufantés culotes, 
c'èstait des bias soudards. Come zèls ossi, nos toürnain'ns 
volti. 

C'est là qu' dj'a conu Dophe Moclé ét Niniye Jopin. 
Is d'mérain'nt èl reuwe des vatches, dins l' minme mau- 
jone. Il faut crwaire qu'on buwait l! minme djoû des 
deüs costés, ca leüs pices sètchichain'nt todi astoc one 
di l'óte su l' pré. Dophe èt Niniye s'ètindain'nt fwart bin. 

Li, po ses dij' ans, èstait stokasse èt ros'lant. Il avait 
bon cœûr, mais l' patte lédjére. Quand i purdait li r'vin- 
dje da Niniye, ca tchèyait deur, dji vos l'assüre. 

Lèye, do contraire, richonait à on tchèt d'après l' Saint- 
Djan. Elle avait deüs trwès ans d' mwinss'. Mwinre ét 
bladjote, avou des grands nwárs ouys ét one nwáre cro- 
léye tiesse, elle avait l'air trisse d'one èfant todi cotchès- 
siye. 
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Avou ça, rin d' méyeü ! 

Quand on z-avait l' zine d'aler béróler pa Moüse ou 
d’ sûre les maneüves do < Coucou > dins les blankès pires, 
dri les Cadets, gn-avait qu'à li criyi : 

— Niye, vos wétroz à mes pices, don ?... Vos auroz one 
bolle !... Et Niye ni d'mandait nin mia. 

Sins sawé qwè au jusse, on sintait qu'elle n'éstait nin 
heureüse. On n' conichait qui s' grand-mére, one viye 
ratchitchiye qui bérdélait tofér. Gna des cias qui di- 
jain' nt qu'elle n'avait pon d' papa ét qui s' moman avait 
bizé do costé d' Charlèrwè. C' qui gn-avait d' sûr, c'est 
qu’ Niniye éstait minâbe. Elle vikait brâmin dèl charité. 
Les bonés sœûrs dél reuwe des Lombards ousqu'elle 
aleüve ë scole li r'moussain'nt come elles plain'nt. 

Combin d' timps qui ç' trayin-là a duré, dji n' mé ra- 
pèle pus. AG t-âdje-là, don, on п’ compte wêre. On djoû, 
Niniye a bagué avou s' viye surale di grand-mére. Li 
Dophe s'a métu apurdisse dins les vélos. Les anéyes ont 
passé. 

* жж 

Au mwès а’ janvier 15, dj'a r'véyu 1 Dophe dins оп’ 
ospitau d' Londes, en Anglètère. I] avait rintré po l'guerre 
au trinzième èt il avait ieü li spale casséye à l'Yser; mi 
dj'éstais djondu dins les deüs pids, dji n' savais roter. 
Dophe, li, quand il a sti mia, а plu sòrti dins 1 ville. Tos 
les djoüs après doze eüres, il alait fé s' toür jusqu'à l'nait. 
Adon, il v'nait taper on piquet avou mi ét i m' contait tot 
c' qu'il avait véyu. 

Intertimps, on causait d' Nameur ét d' totes ses djins. 
On riait des pasquéyes di nosse djonnesse, quand nos 
tchessain'ns à l'abatwére ou dins les tan'riyes, po z'atra- 
per des rats vikants. Quand nos é t'nain'ns onk, nos 
l'vindain'ns al plinne Saint-Nicolès ousqu'on fiait des 
concours di tchins tos les dimègnes. On nos alouwait 
50 centimes al biesse. Po des clampins come nos, c'èstait 
l' fòrtune ! 

One nait, dèviè hiüt eüres, li Dophe n'èstait nin co 
rintré a l'ospitau. D'abutude, il arivait po soper à chij' 
eüres ét d'méye. 

— Por mi, i s'a pièrdu, dis-dj' al < Sister > (c'est st-ain- 
si qu'on lomait les infirmiéres véla) — po n'nin qu'elle 
li méte au rapórt... 

Al fin, one miète divant hiüt eüres ét d'méye, vla l’sos- 
son qui broque èl sale, tot èfoufi. 

— Savoz bin qui s' qui dj'a réscontré ? qui m' vint so- 
fler tot bas. Li p'tite Niniye Jopin ! 
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— Nonna ! 

— Siya, léye!... Diglu qu’ dj'a sti s'baré ! Pinsez qui 
dj' m'atindais é léye ! Dj'alais r'prinde mi tram po riv'nu; 
tot d'on cóp, dj'étinds criyi dins totes les djins qui s' bou- 
rain'nt su 1 trotwèr : 

— Demandez le « Courrier Belge »... ét jusse au mo- 
mint qui dji m' ritoüne po vóye qui qu' c'éstait, on 
m’ satchait ра P mantche... 

— Ie... Adolphe... 

— Ninîye ! qui ај’ responds ossi rate... 

Et tote éwaréye, vla qu'elle si tape à braire ét à rire 
do minme cóp !... 

Dji п” plè піп P léyi là, don ? D'abórd, dji n'aureüve 
set; рпа m’ coeür qui toctait tossi fwârt qui l’ sink. Com- 
pirdoz, si r'trover come ca aprés tant d' z-annéyes, au 
mitan des Anglais, si lon éri d' Nameur ! 

Nos avans d'viser. 


Elle éstait mesquéne dlé one viye djin à Anvers, qu'a 
moru quand les Allemands ont ieü pris l’ ville. Adon, 
Niye a іей рей èt elle а sú des réfugiés qui s'embarquin' 
po véci. 

Del djournéye, elle travay à r'néti des bureaux; di 4 à 
8 eüres al nait, elle vind one novéle gazéte — cit-cile 
ténoz — qu'on scrit véci po les Belges. Dj'a sti li r'mwinr- 
né à Kensitton ousqui tos les réfugiés lodj'nut. 

Aprés qu'i m'a іей débobiné tot ca, li Dophe a couru 
dlé l' < Sister > po s'éscuser ét i s'a coutchi. 

Mi, i m'a falu do timps po m'édwàrmu. Qué chancard 
ci Dophe-là qui ај’ sondjais ! 


* * * 


Les djoüs d'après, li tayon n'sôrtait pus qu'à 4 eüres; 
il alait copiner avou Niniye. Honêtrèmint, savoz. Chaque 
côp qu'i ruv'nait, i m' contait leü divisse. Rin qu'à vôye 
si visadje, dji savais bin si li p'tite avait fait bone vinte 
di gazètes. Po l'aidi, l Dophe fiait I’ réclame dins l'ospi- 
tau; Niniye, sins trop couru, s' disfiait come ca d'one 
grosse pougniye di fouys. Ainsi, elle plait z-é raler pu 
timpe èt nin s'astaudji dins l” fréd des brouyards di 
Londres. 

— Savoz bin, qui m' racontait l” Dophe, qu'elle si so- 
vint bin qui dj' li donais des plaques di vére po djouwer 
au pidlatche ? Des bleuwes, des vétes, qui m' papa ra- 
pwartait dèl’ vèr'riye... Dj'é l'avais rovi, don тї! 
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Et qu'on djoü, dj'avais batu l' rossia Ziré qu'avait vlu 
li voler on crin d' chocolat! V' savoz bin, l’ rossia Ziré 
qu’ nos assotichain'ns ë tchantant : 


Rossette pouyéte 
Qui monte à berwète, 
Rossia pouyon 

Qui monte à bégnon. 


Il est dins les colonies ! 


Naturélmint, à ç' djeü-là, Dophe duv'nait fin fou 
d' Niniye. I n' tüsait pus qu'à léye. I ratindait 4 eüres 
po vorer adlé. C'èstait deüs brâves èfants. Dins I’ fond, 
dins les ouys onk di l'óte, dins leû vwë, c'est leû djonnesse 
qu'is r'vikain'nt, c'est nosse vi Nameur qu'is r'véyain'nt! 

Ca n'a wére duré. 


Pus timpru qu'à l'habutude, li Dophe a rintré on djoû 
tot maqué. 

— Dj'a révoyi Niniye, diss-ti, tél'mint qu'elle mi fiait 
mau à tosser... 

Et dji n' vous pu qu'elle continüwe ci mésti-là. Pin- 
sez... d'mérer des eüres étire dins ces mannés brouyárds! 


Elle n'est nin fwate assez po ça ! Elle n'iré pus aux ga- 
zétes... 


Li léd'dimwin, il a éspliqué tote l'afaire à nosse t-au- 
monier ét is l'ont sti échone fé visite al bauchéle: on 
v'nait d' l'épwarter dins on’ ospitau. 

Elle a moru l' samwinne d’après di timps qui, tos les 
deüs, l'aumonier ét 1' Dolphe, récitain' nt les priyéres des 
mwârts à si tch'vèt. 


Li Dophe bréyait en m' racontant qu'elle li avait sori, 
sins pus rin dire, divant d' rinde l'âme au bon Dié ! 


Avou l' < Sister >, nos avans rachoné totes les fleürs 
d'éwous' qu'on nos sognait. 

Po m' prumère sòrtiye, djè l' z-a pwarté, adlé l'aumo- 
nier èt l’ Dophe, à l'ètèrmint di nosse pitite fèye di Walo- 
niye ! 


(Contes d'on vi soudárd.) Jules RIVIERE. 
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… Си hommage au “ Printemps 1951, ! 


I piut ! 


Dialecte de Braine-le-Cháteau. 
I piut ! 


Déspü P pikéte du djoù, l'eüye triboule des nuwéyes, 
I fét gris, i fét léd, on-est cru t'avaur-li, 

О pèstèle dins les flaches, èl' vwéye est-imbèrnéye 

Pa Г bérdouye qui déskind tout boulant des pachis. 


I piut ! 


El cayau du pavéye èrlût come in gros sou, 

Yë P rigole, trop pau foürte pou tchériyi P ri qui keürt, 
Eskruke yè tousse yè ratche déssus P griye dé l'égout, 
Erclatche l'eüye su P botirdure yè P fét sauter au d-zetir. 


I piut ! 


Ri n' boudje yè ri n'érmuwe, téstous djoke yè ratind... 
El mouchon з mèt à ute pâ d-zou те couche dè poupli, 
El tchat = muche pou dotirmi... i n'a рой d dèrindj'mint, 
El tchi est dins s' garène yè les pouyes au pouli. 


I piut! 


Les fils dou tèlèfone yè les cis à l' buwéye 

Ont ragroyi les goutes qui passin't avaur-là, 
El's-érchénent à des péles qui berlokent-à P voléye 

Yë ratind'nent pou tchére, né [исе qu'in сойр d' pèna. 


I piut ! 


Les maraches, les fréchauz yè tout çu qui leti r'chène 
Sont s-t'infunkyis co pire qué si s-roût in brouyárd, 

Les rojas bachn'ent Г tièsse yè plouy'nent leti n-èskène, 
In groüz'nant conte les biésses qu'on-apéle «des canárds». 


I piut ! 


Su les crésses dés vis murs, les lum'cons vont s'éstinde, 
Yeüsses yè les caricoles bénich'nent P drache qui tchét, 
Les guérnouyes yé les rénes d-im prind'nent plein leu 
Vos poüriz l'z-aprochi... i sont come intounés.  [vinte, 
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I piut ! 


Mins au fin o d-a s' зой, c'est-éne vré triolène, 

Ca tchét, ca ploutche, ça piche, o bisse... yè o stièrnit, 
Mins pusqu'on n'èrchène ni, nous-autes, à des balènes, 
O d'meurra rinsèré... yè l' canari d-in rit ! 


I piut ! ; 
19 mai 1951. Marius LEONARD. 


I piut : il pleut — eüye ; eau — vwéye : chemin, voie — pèna : 
aile. 


Mélankoliye 


Dialecte de Biesmerée. 


Ni r' marquéz nén, mémére, qu' no maujone est mau 
[gaiye, 

Dispüs qu'on étind pus les sclats d'vwés, les rizéyes; 

Qu'i gn'a pupon d' ganster catchi, qui vos ratind, 

Préss à vos maskaurder d'in révolver di stin; 

Qu’ gwa pupon di p'tit teh'vau ni d' chamau qui chalgote 

Qu’ gn'a pupon d' croque-mitène fait avou ène viye cote. 

Les tchaurs sont mô V tchaurli et les rüwes au márchau; 

Les tambotirs, au gurni, sont pindus à des claus; 

Les tchéyéres, conte les meürs, sont toudi bén stampéyes; 

Eles sont là toutes jinnéyes di sokyi à P vyèspréye. 

Pourtant ont-èles ridé dissus P pav'mint trop deár, 

Avou in brit paréye au cén qu’ fait in rrmorquetir; 

Ont-èles siervu d'auto ou bén d' machine d'ésprésse, 

Qui v'nént vos bousculer à vos fé piéde li tiésse. 

Les tchats, minmes, sont s'barès di n'pus yésse s'coutapés; 

Li p'tit est tout saisi di pus yésse sitranné; 

Les lives sont là aynès; vos p'léz toûrner les pádjes, 

Dji seüs setir ди? gwa pont qui n'a nén s' grifonádje. 

Oh! qu’ c'est póvriteüs et odant P balatum 

Ewuss qu'on n' vet jamais qui P trace dou pas d'in ome; 

Г vóreut bén pourtant qu'a toute ейте on P rifrote 

Avou in djilet d linne ou mia in fond d' culote 

I's sont bén disbautchant et trop zwates nos lambris 

Dispüs qu’ vos w vèyèz pu li trace des mwins des p'tits 

Qu'èle est trisse no maujo, aw pupon d'èfant w disrindje; 

Qu'èstént, pour vous, des diales aui v's-inmiz come des 
[grindjes. 


22 avri 1951. D. NIHOUL. 
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Quand nosse curé voyadje 


Dialecte de Namur. 


— La tt'aleüre on an qwil est mwárt; 
Faut yésse pus raisonábe, vormint ! 
Poqwé tant braire ? Qu'avoz o cwáürps ?... 
Dji choûte di l'óte compartimint. 


— Taijoz-vos, man ,vos m' fioz dèl pwinne, 
Rèspond Р féye... Sins cotir qui v's-éstoz !... 
Ele tchiile astetire come one madlinne; 

Dji m'è fais mau... — Est-ce qui c'est tot? 


A vosse place dj'è pudretive on ôte 
Po wéti d' rovi vosse rossia; 

Vos l' vwèriz volti... Mins Р crapóde 
Somadje : i gn'avetive pont d' si bia... 


— Taijoz-vos, m féye, c'est totès prautes . 
Quand dj'a s'ti veuve, est-ce qui dj' n'a nin 
R'márié vosse pére ?... — C'est d' vosse difaute 
Si dj sos su P {ёте атои т” totirmint... 


Li trin passe dilé l cimintiére 

Ou с qu’on vint d'ètèrer т’ párin; 
La qw ca racmince avou P comére. 
Portant, i n'avait qw mi Ф parint. 


— Vos duvriz yésse pus coradjetise 

Et n'nin vos plinde come one éfant... 
Dins т” cwin dji т тіке pus; P malèretise 
Mi fait pitié; dji quite mi ban, 


Dji fais P cia qui va au wâtér’, 

Tot passant, P mére mi dit bondjot. 

Come si féye n'arète nin dè braire, 

Dji m'achis d'lé zèles... — V's-èstoz d' doù? 


— Oyi... — Qui P bon Dié eûche sit-àme !... 
— Dji vos r'mérci, monsieû P curé, 

Rèspond li p'tite... — Dj sos sûr qui dwüme 
O paradis... — Faut l’èspèrer; 


Félisse n'a fait Ф twárt а pèrsònne... 
— Il èstait djónne, qui dj' sos curieûs ?... 
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— Inte les detis, la, ni vi, ni djónne, 
On s'inmetive bin... — Qu'est-ce quil a yeü ? 


One anjine, one dobe рейтотйуе ?... 
— I та jamais rin yen d tot ca; 

I tchèyetive dins des astaurdjiyes... · 
— Quénefiye on transpórt au cèrvia ? 


— Wétiz, dist-éle, cu qu'il ë d'meáre... 

Tot bréyant, P crapóde a douvièt 

One bwèsse di pènéye qui sint P fleâr : 

< Rosti, dins P for ! x... — Félisse ? Mon Dié !... 


Nosse curé tchéreüve bin au rviér, 

Di voy dél poûde di < crémation x; 

C'est Г cas d' dire qu'on r'toüne a poüssére !... 
І w dimande pont d'ésplicátion. 


Au momint qui P convwé s'aréte, 

Li djònne feume li s'titche on biyèt : 

— Тёпог, po vos póves. Tènawète, 
Eüchiz one bonne pinséye... po т” tchèt. 


3-3-1951. ; Ernest FIVET, R. N. 


On drole d'apóte 


Dialecte de Namur. 


Afiye on dit d'on-ome paujére 
Qui motirt divant s' feume, on chovion : 
« C'est P prumi côp qu'i frè s' plandjére; 
» І iré la-wòt sins cofèssion. > 


Mes djins, si vos tchèyoz au r'vièr, 
Dji vos sowaite li paradis; 

Mais m'est nin dit qu’ véla Sint-Piére 
Vos dóré P timps d' vos disrwèdi. 


Etur nos, i parait qu'au ciél 

Gn'a pupon d' place po l's-inocins; 
A l'uche dispetiy on mwès l's-ótéls 
Sont plins d' jéswites ét d' capucins. 
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Fini, les cotes avou des cinques, 

Au diále, les mwinnes; faut do novia. 
Li mwárt qu'est-a mitan bérzingue 

A pus d' chance qui zéls; ca plait mia. 


Faut vóy Sint-Piére flairer l'alinne 

Des candidats. Les-árléquins 

Stritchnut Р djambe; ca vaut bin les pwinnes 
S'il ont rovi leti p'tit vérkin. 


C'est qu’ pa luche a mòde di douwane 

Vos ploz passer tot с’ qui vos vloz, 

Do vin d' mésse, dél trauye blanke ou djane, 
Do Calvados as mète a gw’ gnos. 


— Intrez, intrez, criy-t-i l'apóte... 

Gn'a pon di méyeüs qui véci; 

Qu'avoz, l'ome ?... — Oh ! rin qu'on djeu й cautes... 
— Et, dins vosse capote ?... — Ah ! çoci, 


C'est-on réstant d' bénédictine 

Qui m' feume a rapwarté d' Jivét... 
— Widiz Г pus gros ё т’ capotine >... 
Adon, Piére uke on sint : < Bènwèt » ! 


— Eh bin, Bènwèt, qu'est-ce qui dj vous dire, 
C'est vos qu'a inventé cola ?... 

— Mi? dji n’ bwés qui а l'éwe; vos vloz rire ?... 
Ci dwét yésse mi frére, wé, véla... 


L'a bin falu qui U frére s'èsplique : 
Po fé viker P sosse di Fécamp 

Il aveûve lèyi la V chirlike 

Et fabriqué... — Foutoz-m' li camp; 


Alez ratmint kwé vos-ostéyes; 

Vola vint déniers po c'minci; 

Im ènn è faut deüs, trwès botéyes, 
Tirez vosse plan po m'ayèssi... 


Oyant cola, P pére Ipolite, 

On chartreûs, fait boüre do djane té 
Avou des pilüres jenre De Witt — 
Qui ca r'vint véte pa l'óte costé. 


Po li fé les fikes on sint, Cir, 
On mwinne d'Orval ou bin d' Chimai, 
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S’a r'métu a fé dèl dobe bire... 
І’ trapisse n'a nin уей P timps d' chimer... 


Tantia qui, l' bouche au laudje, Sint Piére 
Soktéye dri l'uche do paradis; 

Afíye, ро P dispièrter, Dieü P pére 

Li wide... do « lacryma christi ». 


22-2-1951. Ernest FIVET, R. N. 


D'va yèsse grand-pére " 


Dialecte de Cerfontaine 


On m'a promis qu'aus preumérès guèrzèles, 

Si tout va bin, d' dèvaireti grand-popa. 

Sra-ce d'in gamin ou bin sra-ce d'ène mam'zèle ? 

Si c'ét mi mwaisse, cè sreut d'in p'tit cokia. 

Mais ç'n'èst nin mi — heuretisemint — qui comande; 
Dè pèdrai don ç' qu'aura fait l' comandant. 

Si pâr hasard i nos faleut deüs mandes, 

Come d'ai detis djambes, d'ai place pou l'écsédant. 


Quand les parints sont pris pa leti naládje, 

Aveu lès viès c'èst P mòde dé s'adjuster; 

Dè cárcule don awi w manquera nin d' l'ouvrádje; 
Pou sawè 'l fé, dva waiti d^ m'aprèster. 

Pou cominci, nos déssérrons no boûse; 

D'ai come l'idéye qué ca sièvra toudi; 

Et sans djoker — c'ést qu’ lès-èfants ça poûsse ! — 
Pou m nouvia posse, i faura m'arindji. 


Quand on s'éva pal pleuve on s' précaucione; 
An conséquance. on waite dé s'abiyi. 

D'va don m'aurder deüs-twés viyès marones, 
Pace awèl gamin, su m djambe va т’ batiji. 
Dandireü âssez awi d'vaira °w autocrate 

Et qu'a baudet d' dévrai P pòrter souvint. 

Ene viye marone pou router a quate pates, 
C'ést pus convenábe : si ca trawe, ca w fait rin. 


Dè va foügni dins les cwins d'ém' mémwére; 
Dé va ranchener dins mes lives au guérni, 
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Pour qui raprinde lés pus béles-istwéres. 
C'est qu’ dèn veu nin passer pou in paucheni. 
Cë sra tant m' gout — dè sin d'dja v'ni Vinviye — 
Dé raconter dés fauves a ç-n-èfant la 
Et а l'oyi dire quand Vistwére sra finiye : 
< Alèz, co yeune, Si vous plait, grand-popa ! » 


Im faura co naler dins lès boutiques 

Ayu on vind pou l’z-èfants dés-ostis, 

М” mète au courant dés pus nouvias-ártikes 

Qu'ofe èl progrès pou l'amüsemint dés p'tits. 

Mais d'ó quon m' dit: < N'alez nin don si ráde; 

» I wy’ èst nin co, p't-ète qué vos 'nn'auréz pont. » 
D’ fai in bia rêve, dé т veu nin quon mèl gâte. 
Tous lès plaijis, c'ést surtout d'vant qu’ c'èst bon. 


Poscriptom' : 
Anfin ca y-est : mé vla d'vénu grand-pére 
D'éne pétite-fiye èyèt co d'in p'tit-fi. 
Setilemint, a ct-eüre, dè coütche aveu 'm' grand-mére; 
Mais aprés tout, ca vaut co mieus insi. 
Dé sé c' qué c'ést d'yésse cru t't-avau m? marone; 
Dé va piyi l boutique Sint-Nicolas; 
D' raconte dés fauves, dé bérdéle, dé párdone; 
Et d' fai insi vi mesti d' grand-popa. 


A. BALBE. 


(1) Peut se chanter sur le méme air que < Li pantalon trawé >. 


Georges L. J. Alexis 


Jules Hennuy a dit, dans les « Cahiers Wallons » de mars 1950, 
tout le bien qu'il pense de G. Alexis et de son œuvre. De son 
côté, Jules Rivière a écrit dans < Chijes ét pasquéyes >x (< Vers 
l'Avenir », n. du 5 janvier 1950 et 13 mars 1951) deux articles 
trés fouillés sur cet auteur qui « au double titre de musicien et 
d'écrivain, honore la Wallonie et la Belgique, aprés avoir, pen- 
dant toute une longue carrière d'ingénieur, porté bien haut et 
bien loin, le fier renom de leur science ». 


Venu tardivement aux lettres wallonnes (à passé 70 ans!) 
il s'est classé d'emblée dans l'élite de nos prosateurs. Un roman 
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« Li Testamint da Félik Cladjot » et six recueils de deux contes 
chacun, publiés depuis quatre ans à peine, attestent son dyna- 
misme en méme temps que ses solides qualités d'artiste. 

Nous donnons un extrait de son roman regrettant de ne pou- 
voir lui accorder plus de place. 


Dans les œuvres wallonnes parues récemment, dit encore 
Jules Riviere, nous mettons « Li Testamint da Félik Cladjot » 
à une place de premier plan. C'est un roman simple, mais fort, 
d'un réalisme vigoureux, souvent rude oü les plus de cinquante 
ans retrouveront de vivants tableaux d'autrefois — d'avant 
1900, — ой les jeunes pourront puiser à foison des lecons d'éner- 
gie, de constance, d'amour. D'autres vertus aussi. D'ailleurs, le 
livre est écrit sous le signe « Ovrer po parvini », ce qui, immé- 
diatement, fait supposer l'effort, la ténacité, le caractére. 


LI TESTAMINT D'A FELIK CLADJOT 
(Extrait) 


Chez le Major 


Félix au service à Bruxelles depuis quelques mois, 
vient d'étre appelé chez le major, il ne sait pour quelle 
raison. « Verbouc » est le sergent. 

Thance ét tot dj'ariva tout djusse à tins qui l' planton 
brvéye : < Cladjot Félix, entrez». Dj’ make dè fé пе pè- 
tinne so l' payasson, tot vèyant in-ome d'adje assiou 
d'vant 'ne grande tave, qui scriyéve sins m' rilouki !... 
Dji m' tins a « garde à vous » reüd come ine héye, fi 
paréy qui si dj'aveu r'cü on lav'mint à freüde éwe. Et 
moncheti l’ majór sicriyéve, sicriyéve come si dj’èsteû on 
pa d'vant lu; enfin i houke li planton: « Portez mes 
ordres au commandant de service. » 

C'ésteüt on bèl ome savez, moncheü l' majòr, avou "ne 
grosse blanke mustache ét dés dj'vés à la brosse; il aveüt 
so in-oüy on grand rondè d' veüle qui touméve di tins-in 
tins so sés papis, ét qu'i r'météve tot fant 'ne léde hégne! 


« C'est vous le soldat Clajot ? 

— Oui, mon major. 

— Prénom Félix ? 

— Oui, mon major, Félix depuis mon baptéme... 
— Bien, bien ,je vois, je vois. » 


Et l' major si méta a lére dés papis qui dj’ hoütéve di 
totes més-oréyes, cwand dj'étinda: « pas de punition; 
bons services, proposé caporal... » 


Nom di hu ! Coula va bin... 
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«Mon ami, dérit l' major, à partir de ce jour, je vous 
nomme mon ordonnance. 


Je sais qu'une de vos parentes est au service de madame 
de Calome, ma belle-sceur, et que vous appartenez à une 
honnéte famille; vous avez de bonnes notes et vous con- 
tinuerez, j'en suis sür. Vous irez aujourd'hui, à deux heu- 
res, à mon domicile, 28, rue du Tróne, oü on vous indi- 
quera ce que vous aurez à faire. Je compte sur vous, vous 
pouvez aller ! » 


— < Merci mon major pour vos... » et vola qu’ dji m'si- 
trouke ét n' pou pus lacher nole, ét dji d'vins ossi rodje 
qui 1 crèsse di nosse coq Trikét, mins c' cêp chal i m' va 
mi !... ordonnance dé major, li bé-fré d'a Madame de 
Calome !... Dji wadj'reü qu’ c’st lèye qui m'a rik'mandé ! 
Dihérdji dés corwéyes; pus d' gar a monter; èt par èsse 
fot dès-ouy dé mava bien < Vérbouc >; vo-m"-là clér, 
avou on bé matoufèt djus dé stoumac' ! 

Ossi dj' coréve lés djambes foü dé cou po r'trover Mor- 
dant ét li aprinde li bone novéle... ét dé long dél vóye, dji 
répétéve: < à deüs-eüres rowe < du Trône > liméro 
vint-ût ! >. 

Georges L.-J. ALEXIS. 


Li coucou 


Dialecte de Sart-St-Laurent. Prumi d'avri, 
І? coucou èt dit. 


Si vos n'avoz jamais pon véyu d' coucou, à moins di 
iesse on Namurwès d' Nameur ou on Brusseleer di Bru- 
xelles, vos avoz süremint étindu dins les prumis djoüs 
d'avri, quand les bias djoüs vègn'nut aprés on long hi- 
viér, nos r'méte l'espwér au coeür, si tchanson qui n'est 
nin malaujie à rit'nu < Coucou! Coucou !... >. Trinte- 
chix coplets, minme air et minmés paroles. Et si vos né 
l' savoz nin, dji vos l' dis, si vos avoz des caurs à ç' mo- 
mint-là, vos п’ n'-auroz tote l'année. 

Ci n'est nin on bia mouchon; on diréve on gros sau- 
verdia. Cor assez pus gros seürmint et avou one belle 
grande quewe. Mais dins l' timps, si dj'é crwès one viye 
histwère qui dj’ vins do lire, il éstait pus bia qui les pus 
bias perroquets; ses plumes estaint di totes les coleürs : 
rodjes, bleuwes, vétes, djanes, dorées et candjinnent au 
solia come аё 1 sóye. 
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Il estait vraimint bia et, come bramin des coméres et... 
bramin des hommes, i nè l’ savait qu’ trop bin. I lissait 
ses plumes, si r'wétait dins les glaces et dins les wez ét 
ni piérdait pon d'occasion di s' fer r'márquer; si bin qu'il 
estait tot rinflé d' li minme ét r'wétait les ótes mouchons 
d'au long. Il é n'arrivait à s' crwére li pus malin. 


Portant, ca 1 damnait di n' savwé mia tchanter et di 
vóye autoü d'li des mouchons qu'avaint des pus bellés 
maniéres qui li et des pus bias nids qui l' sinque. Et dins 
s' tiesse di coucou, i s' dijait: Malin come dji sos, è 
z’-apurdant, dj'arriveré bin à tehanter quand ci п’ sèréve 
qui come li faubite, et, en z'y mètant l' timps à m' fer 
on pus bia nid. 

Et sins pus taurdji, is metal bésogne po div'nu ci 
qui nos lomerans si vos vloz bin, on « surmouchon ». 

П prind des lèçons dé 1” rossignol, ravisse sins n'n'awè 
l'air li nid do copére-loriot et asaye di fer aller s' quewe 
come l’hosse-cu. 

Ca s' passait dins 1 timps, mais rin n'est candji. 
N'avoz nin véyu les novias ritches qu'ont fait fórtune dé 
l' guerre, vos savoz bin commint: Mamzelle apprind 
l’ piano et stropiye li francais qui n'è pout rin; on z'ach'- 
tée on tchestia meublé (galerie d'ancétres compris) d'on 
monsieü ruiné pa l' guerre ou qui s'a fait touer po l' Pa- 
trie, et on prind des airs di baron et d' duchesse. « On 
l z-a! > 

Li coucou est d'méré coucou, et dji wadje tot c' qui 
dj'a dins m' boüse qui ces pârvinus-là sintront co long- 
timps 1 savon et l' crau-stofé. 


Li pus belle tiesse est sovint wide come on tonia wide. 
Vos ë con'choz come mi, don ? Et djè 1 dis ë passant : 
< Djonne homme, ni wéti nin d' trop à l' biaté; ca pout 
aller avou óte tchóse, mais crwéyoz'me, ca est rare. Et 
puis, si vos é purdoz one trop belle, gare aux coucous!» 


* * ж 


Nosse bia coucou fait pélter pa tos costés qu'i va co- 
minci on nid come on n’n’a jamais pon vèyu. Dins 
l' monde des mouchons, ci n'est nin come èmon les hom- 
mes, on dwèt fer 5’ nid li-minme. 

Et bin qu'i fuche ossi fainéant qu' bia, i s' met à 
l'ovradje avou $’ feume sins taurdji. Is s rimue'nut do 
matin à l’ nait, is l'apwat'nut des couches, do strin, des 
mossès, des plumes, dé l' linne, des crins, tot с’ qui faut 
po fer on bia et bon nid. Mais is l'avaint beau s' cotaper 
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et suer, is n'arrivaint qu'à fer on moncia d' matériaux 
tot comèlés et rin ni t'nait. Ca n'avait nin pus l'air d'on 
nid qui... dji п’ sais qwe. I 

Les vwésins v'naint tos les djoüs risquer on' ouye po 
vóye si ca avancait, mais i n' fiait nin bia aller trop prés! 
Portant, li p'tit rótia s' faufilait co bin et v'nait raconter 
come оп’ afronté qu'il est, qu'on vièréve one sakwé 
d' drole et qui l’ coucou avait bin raison d' dire qu'on 
n'avait jamais véyu on nid pareil. Et tos les mouchons 
riyaint padri di nosse bia tantafére. 

Aprés quinze djoüs, li coucou est st'-oblidji di r'coné- 
che qu'i n'arriveré à rin. Jugez di s' radje! Tot honteux, 
il ë va s' catchi dins les fouyes Won grand aube ét s’ boute 
à braire come on disbautchi. 

Tot l' monde ni bréyait nin dins c' coin-là : on riyait, 
on djiglait su l'aube d'à costé. C'estéve on copére-loriot 
qui pindéve li crama; li bouquet estait métu au nid et 
on Z'-avait invité les vwèsins po fer one pitite dicausse. 

Tot doucemint, li malhureux mouchon vint vóye ca 
di d' pus prés. Véyant on si bia nid, l'inviye et d' djalou- 
sriye li sofèl'nut dins si p'tit cervia : — T'es pu fwart 
qui zéls, t'as aujie dé l’z-eû prinde! > Et sins pus rai- 
sonner, i fonce su l' copére-loriot. 

— C'est da mi с’ nid-là, vos n'avoz pon d drwèt vaici, 
crie li póve mouchon. 

— Dj'a l’ drwèt do pus fwárt, et c'est 1 meilleû des 
drwèts. A l'huche ét pus rwè qu’ с̧а! 

Et i s'installe dins 1 bia nid avou Madame Coucou. 

Tos les mouchons é n'n'estaint éwarés. 

L'année d'aprés, li scélérat a tchwési on nid d' pinson; 
i gn'avait qu'à P ralaurdji one miète ét i fiait si bon dins 
les plumes. Et tos l'z-ans, is payait po rin one novéle 
maujo d' campagne. 

Les ptits mouchons s' léyaint fer, i fallait bin. I gna 
qu'avaint causé do з’ révolter, mais is r'wètaint 1 bétch 
et les pattes do brigand, et ca n'allait nin pus long. 

Portant, li djé a flairé. Jusqu'à là, li coucou n'avait ieü 
à fer qu'aux p'tits mouchons, mais il avait ravisé mwints 
cóps les nids d'agasses. Iesse li seigneür do tchestia vélà 
à l' fine miére copéte des grands aubes ! On l'a dit : 


Tant qué V soleil Ійта et qué la terre s'ra ronde, 
C'est l'imbition qui perdra P monde. 


One année, tot foü d' li, i profite d'on momint qui les 
agasses estaint à P tchesse, et i vint ponre dins leti nid. 
П r'wètait l' monde di d'là-hót et i n’ si sintait pus. 
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L'agasse rarive. — Ah! c'est twè vaurin, fainéant, 
lâche qui fait tronner tos les ptits mouchons. Sai's bin 
à an qu' t'as à fer? Dji t' donne one dimée minute pa 
l' lèver. 

Et come li coucou vlè fer l' fanfaron, l'agasse fonce 
dissus à grands cops d' bétch li arrache ses bellés plumes. 

— Et dji té l' dis : ni t'avise pus jamais d'embéter les 
p'tits mouchons, c'est st’-à mi qu’ t'auré à fer. 

Et volè poqwé qui 1 coucou n'est pus qu'on mouchon 
tot gris di fwart bia qu'il estéve. Il est d'méré fainéant; 
in prind pus les pwinnes di fer on nid et fait cover 
ses ous pal z-ôtes. I vique come on vi djonne homme et 
n' connait méme pu ses éfants. 

C'est li qu'est l’ coucou... 
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I gna malhureusement des coucous qu'ont des culottes 
et des cottes; i gna minme qu'on one couronne su leü 
tiesse et des épaulétes d'ór. On vique en paix avou zels, 
confiant dins leüs bellés promesses. « La Belgique peut 
avoir confiance en moi. > Et on bia djoü, sins criyi gâre 
pasqui on n'est qu'on strin dins leti vóye, is fonc'nut sur 
vos et vos sacadj'nut. 

Mais ci strin-là a donné à l'agasse li timps d'accouru. 
Et qu'a t-i arrivé ? C'est qui l'Empire allemand a croulé 
come tos les empires qu'ont ieü à leü tiesse des fous 
d'ambition, et qui Guillaume qu'estéve si puissant et 
qu'avait des si bellés moustaches n'est pus asteür qu'on 
laid vi coucou tot ratchitchi. 

Si seüremint l' lécon plait profiter aux cias qui vórin- 
nent co r'cominci. 

Vos avoz bin compris qui с’ bokè-ci a sti scrit ètur les 
deüs guerres. 

Lijoz l'histwére. Tos les grands empires ont sti èman- 
tchis pa des coucous. Mais tot a one fin; al longue, is 
l-ont ieü à fé à one agasse. 

Et l’ batch a r'toürné su l’ pourcia. 

Eug. GILLAIN. 


ERRATA 
No de MAI : page 75. Le premier vers du 3e couplet a été sauté : 
Et Капа c'est P fiesse di Waloniye 
Et ki l'djôye..... 
Dans la même chanson «(Sint Djôsef)» peut être remplacé 
par «Bardes ét rélis», par exemple. 
Page 77 : Le 2e vers du 3e couplet est fautif. Rétablissons : 
ш 
Dj'a étindu soner l'ulaud 
Et dj'é vèyu des copains tchère. 
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Le concours wallon organisé pour les débutants par notre 
grand confrère < Vers l'Avenir » a eu un beau succès. Voici 
quelques pièces retenues par le jury : 


Voyadje o ridan des 
sov nances... 


(Premier prix) 


Dialecte de Mornimont. 


ДУ 


Asgligni paujèremint d'lé l aident di s' viye dresse, 
Marine, des eáres asto, ranche dins ses clabwèstias. 
Tènawète, èle ritrosse one métche di ses blancs tchfias 
Et, soriant d' sov'nance, chène rivóye si djonnesse. 


Ses grossés mwins crapeuwes cobout'nu totes les bwésses 
Ramons'léyes là, brik brok, o mitan des canetias; 
Tot d'on cóp, éle risatche one bréssiye di fouyats 
Pleins d' poussère qu'èle va chetire su V aspouye dé 
[P fègnesse... 


Ripirdant onk à onk les papis djanichants, 
C'est po mia r'chandi PV cinde rafrèdiye pa les ans 
Qu’ anoyetise, èle crawiye à s' bon cœûr di viye mame... 


Et tint qui djè Г raguigne les r'pléyi tot d'one traque, 
Come on live di curé o djoù des pòvès-ames, 
Ses mwárts li ont r'passé come one lisse d' aurmonak !... 


TI. 


Póve blanke tièsse asprouvéye cléncant tot doucèt'mint 
Su ç qu'i d'mère o ridan des céns qui sont st-évóyes !... 
Póves z-ouys cachant tofère come l'espwèr di les r'vòye, 
Au d' truviè des cártons bambiant ètur ses mwins !... 


Portant, is n' sont nén là po li d'ner à momints 

Гей sorire distindu qu’ èle mètretive dins dé P sôye !... 
On direüve qu’ is-ont vlu en li dijant < A r'vóye !... » 
Dimander au Bon Diè d'apauji ses toürmints... 
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:.. Di li chwèzi d'lé zèls one boune place à 1ей mòde 

Et d' li dire on bia djoû : < Vinoz !... Ele est d'djà 
[£chóde !... > 

— Dins V nwar qui tchait, les stwales ont lumé letis 
[quénquets... 


— < Abiye, Marine, po m' dire vos-istwéres di makrales! » 
Mins, come ële si rachid, sondjeáse, ad'lé P tokwé, 
Dji wés deüs grossés lármes róler su ses massales... 


III. 


Li viye órlodje n' osse pus dispti saqwants anéyes. 
Nosse crama est d'viidi : і w dimére pus qui P tchèt 
Po griper o fauteuy qui tind todi ses brès 

Vièrmoulus èt tronnants à т’ Marine qu est raléye... 


— « A r'vóye, les longués fauves èt les bounès pasquéyes 
» Des tayes èt des nûtons à P шейт d'on crasset !... 
> A r'vóye, boune viye Marine ! Aurdez-m', ad'lé 
[2 Bon Diè 
> Mi p'tite place su vosse chot come aus chijes dè 
[V mauj'néye ! » 


Mais portant, dji n' sé awè d' rapaujant dins P culot 
Vént m soladji à P gniit, come si dj y vèyeñve co 
Vosse clér pitit visadje cwèfé di s' sandronète... 


Vosse vwè n'a pus d'óte brit qui P feu qu'è va, 
[s’ plaindant... 


Vosse viye dresse est d'seüléye, mins dj y coûrs 
[à catchète, 


Pasqu' one miète di vosse coeür toke todi o ridan !... 
J.-P. PIETQUIN. 


Come l'eüwe étur lès pires... 


(Deuxième prix) 
Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Mès djotis spitenu èvòye 

Come l'etive ètur lès pires, 
Come li farène ètur mès dwèts, 
Ou come li vóye 

Pa-dzos mès pids 

Si rwèd... 
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I faut roter, roter todi, 

I faut léyi lon pa-dri H 

Di sés bias djoûs tot frisses... 
C'è-st-a divnu doûrnisse ! 


Waitiz P ruchot zoupler étur lés pires. 
Waitiz l' faréne rider ètur més dwèts; 
Elle ést toürnéye à pausse dins Р mai, 
Astetir la Г gniit èt dji n'a co rén fait. 


Mès djoûs spitenu èvôye 
Come Г ettwe ètur lès pires... 
Li mwárt bouche al baurire 
Et dji n'a co rén fait. 


Dji wè vol'ti 


Dji wè vol'ti sès-ouy odés 
D'awè ketidu èt ramèdé, 
D'awè chijelé su lès-awiyes. .. 
Dji wè vol'ti sès-ouy odés. 


Dji wè volt'ti sès mwins totes crèvaudéyes 
D'awè stwardu èt rispaumé lès bwéyes, 
Fait Г amougni, ristindu nos cwarbiyes... 
Dji wè тогі sès mwins naujiyes. 


Ta-úlia 


On batch di cindes 
Dissus més ош)... 
Dèl плойтісћей. 


One coûte pi-sinte 
Plin-ne di bèrdouye 
Et rén pa-dzeûs. 


Pokwé taurdji à 
Et s' disbautchi ? 
Rotans-ne sins vôy ! 


L'aurziye dèl vóye 
S' aclape aus píds, 
I faut P rovi. 
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Au d'bout dél róye 
On saré vóy 
Et s' rapaupi. 


Avri 


Si rapaupi 

Dins V tiène айтей 
Dés djoás d'avri, 

Dins Р tchipèlriye 

Dès p'tits mouchons 
Dilé nosse ri. 


Si rapaupi 
Dès gnûts а frèdeü 
D'on deur uviêr, 
Di leti nwâre bije, 
Di let creuweñ, 
Dèl nive tofér. 


R. P. Emile GILLIARD. 


Qui don m'l'a dit ? 


(Troisième prix) 


Dialecte de Franchimont (Philippeville). 


Qui don т’ l'a dit? Est-ce li nuwádje 
Tout blanc dins V ciel, poussé pau vint, 
Est-ce li fauvéte au doûs ramádje, 

Est-ce li p'tite fleür au bórd dou tch'min ? 
... Trinnant s' crossète, in tout p'tit vi 
Aleut clopinant dins U pissinte : 

Combén d'ans aveut-i? Djà mwintes ! 
Des ans djà mwintes ! Qui l'aureut dit ? 


Qui don mv l'a dit? Est-ce li djauzène 
Qui ramadjeut drola dins V pré, 

"m bén P rawtia su P blanke sipène, 
Futéle dins V haye li gris linet ? 
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... A bachéte, routant Г lon dou ri 

Ni djokant waire pou r'prinde alène, 

Ele trotineut, toute seûle, sins pwène... 
Toute seüle sins pwène. N'est-ce nén plaiji ? 


Qui don m' l'a dit ? Est-ce li p'tit ri 
Qui cabèroûle dizous P ramèye, 
S'reut-ce li p'tit via, là dins P pachi, 

Ou bén s' moman inte deûs goulèyes ? ? 
... Quand is s'ont r'vus, ca Us-a saisi 

Il а d'vènu come ёте sòlèye 

Et lèye esteut toute fén paréye... 

Tout fén parèy's ! Les deüs bons vis ! 


Qui don m' l'a dit ? Est-ce li soris 

Qui catche si tró dins les fènasses, 

Est-ce li plomion aus tons floris 

Qui n' sét jamais d'mèrer su place ? 

..« C'est vous, Joseph ? > — < Ziréye, c'est mi! 
Disptis tout V timps qui dj vos ai vu, 

Li chér sov'nir èsteut pièrdu... 

Souv'nir pièrdu... » C'est d'djà si vi. 


Qui don m' l'a dit ? Est-ce li coupiche, 

Ou bén l' coustri, l' bièsse à Bon Dieu ? 

Li tchawète qui dins n-tchabote niche, 

Ou со l' lum'gon padzous Г poulieu ? 

... Dins leti djonne timps, les detis bons vis 
S'avént promis, mais l' gárce di viye 

A ieu pour zias dés fantaisiyes... 

Li gárce di viye !... Ca sti fini ! 


Qui don m l'a dit ? Li couche di sâu 

Qui trimpe bén bas sés fouyes dins l'onde, 
Ou bén Г coucou qui chante lauvau 

Ou co l masindje ou bén l'aronde ? 

...Is s'ont pris lés mwins tout transis, 
Come is fiént dou timps d' let djonnèsse, 
Come is fiént dou timps d' leüs promésses... 
Рой timps d' djonnèsse. Cét P paradis. 


Qui don m' l'a dit ? P'tète li moulin, 

En choûtant s' tic-tac à Р vesprèye, 

Li clotchi qui sone dins l' matin 

Lès-etires qui couminc'neut P djournèye ? 
... Is Vèstént là, tout ragaiyis 

A d'léz ién Paute dissus Гитёуе. 

< Рта t-i bon d'mwin ? dijèz, Zirèye ! » 

Is n-s'ont dit qw с̧а! Mais... faut UV rouvyi ! 
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Qu'est-ce qui m' l'a dit ? Ca vos fait rire 
Qui dj prinds lés pwénes dit conter ca; 
Vous qu'est co djonne, léyéz m vos dire 
Qui c m'est nén rare ces-istwares là. 

... Mais с qui gwa а sûr: on r'vént toudis 
А с qu'on z-aimeut V timps di s' djonnèsse, 
C'est qui pou P caeür, gwa pont d' viyésse... 
A preüve l'istwáre des deüs ptits vis. 


Félix LECLERCQ. 


Li passeà d'aiwe 
et l'mirauque del potale 


(Premier prix prose) 
Dialecte de Namur. 


Fwart come on tchinne, nosse passeü d'aiwe vos fieüve 
glissi ses chaloupes su Moüse come si c' aveüve siti des 
scaugnes di gayes. 


A p'tits cóps d' rames, i caresséve l'aiwe come li dos 
don bédot. I n'n-aleüve si p'tit trin-trin en racontant ses 
babioles aux djonnés crapótes ét minme aus ôtes. Il- 
aveüve des couyonades po tortos. Li curé do viladje n'és- 
teüve nin spaurgni, en tot bin tot honeür d'ailleürs, mais 
ili rindeüve li mannóye di s' pice ét i riyinnent come 
des bossus... Ah ! ci qu'on s'a cotwardu ses boyas su les 
nassales da Djauques ! On r'gréteüve cósumint qui l’pas- 
seû ni fieüve nin saquants catoüs po fér durer 1 plaiji. 

Dispeuye des anées. Djauques passeüve ét r'passeüve 
Moûse. I n'n-aveüve véyu di totes les sôtes, su ses nas- 
sales : des cias qu'avainnent bin l' timps, des òtes qu'és- 
tainnent préssés, des gais èt des горпейѕ, des vis ét des 
djonnes. 


Pa l’ frèdeû ou ра l’ tchaleür. nosse Djauques ésteüve 
as posse. Il-arriveüve qui faleüve bwèrler < à l'aiwe > 
one diméye eüre, mais c'ésteüve on détaye, ca. Djauques. 
étur les cóps, apurdeüve les viers à bagni ét quand i vos 
aveüve fér ratinde, l'éscusse ésteüve todi présse: vos li 
aviz fait manquer on péchon grand come ca... I n' vos 
d'meureüve pus qu'à l’ traiti а’ minteür. I s'è fouteüve : 
c'ésteüve todi on franc po passer Mouse... 


139 


Moûse ét ses chaloupes, c'ésteüve si vie, ses camarades. 
Ténawéte, quand i l-ésteüve tot seü dins s' bachot, ses 
ouyes réscontrinnent li potale do tiyou planté dins 
l' haye add'lé li tch'min d' haladje. En hossant s' tiesse, 
is dimandeüve si l-ésteüve possibe qu'i п’ viéreüve pus 
Moûse quand i séreüve di l'óte costé... 


Et poqwé 1 catchi, ca v'neüve tot set, one priére di 
quate mots r'mouweüve si vis cœûr pus rate qui ses 
lépes n'él dijinnent. 

Dispeüye todi, i l-aveüve ci djesse-là di timps in timps 
po l' Sint-Julien dèl potale, patron des bat'lis èt des pas- 
seüs d'aiwe. 


Aus grossés aiwes, po rin au monde i n'aureüve risqué 
S' vie ét l’ céne des ótes quand 1 courant ésteüve trop 
fwârt. Ca i conicheüve Moûse. I saveüve bin si, ë l'ésté, 
elle si léyeüve caressi come one bédéye, i saveüve co mia 
qu'aus grossés aiwes, elle ésteüve méchante ét sour- 
nwèsse. Li courant aleüve si finde ë deüs su l' pointe di 
l'ile ét i s' sov'neüve dèl catastrofe qui s’ pa raconteüve 
à l' chije. C'ésteüve one chaloupe tchèrdjiye di djins qui 
s' aveüve briji su 1 ép'ron d' l'ile... Moüse aveüve siti 
pus fwate qui l’ passeü. 


Ci malheûr-là li riv'neûve à 1 mémwére quand Moûse 
ésteüve grosse. Ossi, i l-aveüve bin prométu di n' jamais 
fér с’ bièstriye-là. 


Et portant, deüs mwës pus taurd... 


One arriére-saison d' pleuve come si c'aveüve siti li 
fin do monde. 


Moûse aveüve grochi, grochi.. Elle coureüve a plins 
bwards, djane, méchante, sauvadje, si cotwardant come 
one coloüte. Pus lon, les waques v'linnent come passer 
les ones au d'zeü des òtes. Li fleüve ni fieüve wère di 
brüt ét i n'n-ésteüve co pus sinisse... 


Les flots s' gonflinnent, si battinnent, s'asplatichin- 
nent èt з’ sèparinnent, come naujis... One miéte pus lon, 
і 5° réscontrinnent co ét r'comincinnent li lutte... C'és- 
teüve s'barant. 


On resculeüve come s' on z-aveüve peü d' veüye deüs 
griffes sórti des aiwes ét vos z-assitchi d'dins... 

Et maugré tot, choütez bin, bravés djins ci qu'a arrivé 
au раѕѕей. 


Dije eüres à 1 nét. Djauques lit s' gazette o culot do 
feu. I v'neüve di rintrer d'awè tapé on cêp d'ouye su 
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Moûse. I n'n-aveüve vraimint рей, avou s' t-air méchant, 
ses toürbiyons, ses djesses di sòrcire èt s' coleür di djane 
tère... I l-è frézineüve co... 

Tot d'on cóp, i l-étind chilter one pitite sonnette ét 
des pas prèssés. Presqu'ossi rate, on toque à l’ huche. 

I douve ét i s' trouve divant 1 curé do viladje pwartant 
1 Bon Dié. Astoque di li, li corâle avou P lantienne è 
l' sonnette. 

Estomaqué, li prumi mouv'mint da Djauques, c'est di 
S' bouter à gn'gnos. Mais l' curé li dit: < Abiye, Djau- 
ques, fioz-m' passer l'aiwe, gna on póve ome qui va moru 
d' l'óte costé, nos n'avans pon d' timps à piède ! > 

Tot tronnant ét tos bas, Djauques réspond qui passer 
Moûse dislachiye come éle l'est, c'est po n'nin z-é riv'nu. 

— < Si vos avòz рей, dit-st-i l curé, ај’ iré tot seü ! 
Distellez les tchinnes, li corále ratindré vaici. » 

Li song da Djauques ni fét qu'on toti: li, awè рей? 
Jamais d' la viye! 

Sins pus rin dire, i prind l' lantiène èt fét signe au 
curé dé l' sûre. I pud'nut place dins l' nassale. On di- 
reüve qui léfant d' choeür sint qui s' va passer one sa- 
qwé d' gráve: is met à gngnos ét les waite é n'n-aler 
tot é d'djant ses « pater » po les cias qu' sont st-en péril... 

Djauques rimonte li long do bwárd avou s' bachot, 
puis, coradjeüs'mint, is lance viè l' mitan d’ Moûse, en 
plin courant... 

I rame avou fwace ét cadence, ét i li chone qu'i pas- 
seré. Mais, Bon Dié! qui P courant est fwart! Nosse 
passeü soüwe des gotes come des pwès ét i n'avance pus 
waire. I satche co pus su les rames, ét tot d'on cóp, on 
brüt terripe dins l’ nwareû : vonn'é là one qui casse ! 

Nosse Djauques si vwét piérdu. I r'sondje au Sint dé 
P potale ét i s' met à criyi: < Sint Julien ! sauvez-nos ! 
sauvez-nos !... » 

Li curé dit ses paters tot haut. Li nassale dischind à 
tote vitesse viè l' pointe di 11е... 


Mais, Maria todis, qui veüy'nut-is ?... Is wè crwèy'nut 
nin leüs ouyes! On bia grand djonne ome accourt su 
laiwe, vòle putòt, des lueürs dins ses bélés croles; i pwate 
one grande cote blanke jusqu'aus pids; elle parait fine 
come dèl sóye; on direüve qui des millions di stwéles sont 
piquéyes dissus.. Sins mau, i boute li nassale jusqu'à 
l'óte bward ét disparait come dél fumére ou do brouyard. 
Li curé ét Djauques пі réspir'nut pus, is sont d'meurés 
sins paroles. Is s' dimand'nut s'is n'ont nin sondji... 
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Sins mot dire, volé-là èvòye pwarter 1 Bon Diè. 

Au retoü, Djauques trove one novéle rame. Ci cóp-ci, 
i r'passe Moüse sins grand mau. I ratéle si chaloupe en 
face dél potale ét 1 curé ét nosse passeü tchéy'nut à 
gn'gnos divant li p'tite statuwètte di plâtre qué l'z-i a 
sauvé 1 viye... 

..Dispeüye ci djoü-là, tot l' monde s'arrête en pas- 
sant d'vant l’ potale : les omes si discoüv'nut, les coméres 
dij'nut one < pater > èt les éfants apwat'nut des fleürs... 


Henri BOUCHAT. 


Fènadjes - Maryadjes 
Dialecte de Villers-Poterie. 


Avri, maiy, jun ! Trwès mwès qui P solia ad l'ouvradje : 
Fé rèvèyi Г nature; fé flori les amoárs ! 

Les âbes ni sont au’ène Пейт; 'mouchon est st-a daládje; 
Les coucous tapiss'nut les prés d’ letis plotes di v'loûr. 


Bén à l'ombe d'in vi sau, quwé-c' аш? porént bén s' dire 
Les deás djonnes amoureûs ?... Nén des mots anoyants ! 
Letis otiys sont si r'lûjants; leüs bouches ont in sourire ! 
Letis corps est tout transi et d'amoûr tout frümjant. 


Dins l'air, dins les bouchons, dins les bos, d'zetis vo tiésse: 
Ci n'est qu'in tchant d'amotir, plaijant come ène carèsse. 
L' bowè pindu à P sinke èn ome ketisiye si faux; 

Г fait des laudjés vóyes pou fé place ausès tch'vaus. 


In tout téne brouyárd plane dizeüs P pré qui s'anóye, 
Di véye ses bélés fleürs coutchiyes t'au long des vóyes. 
І plumet des rinnes des prés, ра l machine qua sti 8Кей, 
A tamji les gout'létes qui r'ltijént di mile feus. 

Les arondes, come des sotes, plondjnut didins P buwéye 
Et ramotiy'nut leûs plomes а V doticeti del rouséye 

Les bélés marguérites sont stauréyes dins Vandon; 

Les mouches d'api zin-nut su les fleürs di tchèrdon. 


Li pré, qu'èsteut si bia, est st-à trwés quart fautchi, 
Qu’ trwés bèlès djonnés fiyes ariv'nut su P pachi. 
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Oh ! qw'èles sont bén nozéyes dins letis cindrés d’ bleûwe 
[twale ! 
Et gaiyes come des fauvètes !... Гей bèrcetise ausès 
[stwales 
Fait rèver l' bia djone ome, aw'a fait taurdji ses tch'vaus, 
Pou mia choûter leti tchant; les r'waiti comu faut. 


Eles ariv'nut lédjéres en si strindant pa V taye; 
Leüs bias ойуѕ riliij'nut dizous leüs tchapias d' paye; 
An riyant, an djiglant, les andons si staur'nut. 

Li solia est d'djà tchód ! Les coucous flanich'nut. 

Li pus djonnète des trwès, intrès detis rèstèléyes, 

An disfotiytant, sondjeüse, li bia colé d' satin 


D'éne pétite márguérite li d'mande: — < Seus-dÿ bén 
[inméye ? > 
Li póve fleûr li rèspond : — < Г t'imme in pau !... 


[branmint ! » 


Les arondes couvol'nut tout autoti dèl machine; 
Les deüs tch'vaus sont tous fréches, l'eüwe rigole di let 
[chine. 
Didins n-in brût d' crinnète li tondetise, en ridant 
Sóye les fènasses dou pré; et т laira pus qui P tchamp; 
Aprés sakants totirnants là tout V fotir qu'est-st-à tère. 
L'ome riwaite les fènetises en clognant ses paupyères 
Pwis, carèssant ses tch'vaus, ? dit : — < M'inme-t-èle 
[seürmint ?... » 
Les trwès fiyes sont st-achides, en r'choürbant leti 
[visádje; 
L' brûlant solia d'onz-eüres les a métu à nadje. 
Sperdjotant 'ne márguérite li djonne ome dit : 
[= « ... bran mint ! » 


Les ouféyes des djonnes foürs féynut criyi faméne; 
Bén lon dèl viye maujone on r'nifleut d'djà P сӣјёпе 
Ста тёп qu' vos rabistoque come éne boune soupe aus 
[pwès, 
Quand l'córp est st-alanmi dins Гітапѕе dou fènau mwès. 


Les rèstias dans'nut mia après ène boune plandjère ! 
An fyant des n'titès roles on s' raconte des istwères 
Li foûr fène, i' coupèle ausès dints des rèstias; 

Li suweti cotire des fronts sèrès dins les tchapias. 

Г fait swèlant; on bwèt P nwür cafeu à V busète; 
Quand l' fotir est st-érolé on z-astampe des ognètes, 
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Mais m’ diriz bén pouquwè li djonnéte et V valet 

Si mèt'nut à Р minme role ?... Стаитеиі-? ène saquwè? 

Il est là tout sondjar !... Gn'a-t-i in mau qui Р mindje ? 

Léye a les oüys bachis !... P visádje pus roudje qu'éne 
[grintje !... 


Li fotir est bén sokè; il est-st-è gros mulias; 

Ene couchète di poupli, frimjante come in drapia, 

Et plantéye dins l'oupète. Vos diriz qui des maiyes, 

Pou ène bèle pórcécion aurént sti là plantéyes. 

Li p'tite ècoure dins l' plinne, au d'bout dou pré lauvau, 

Su l' timps qu'on ramoncèle les rèstias et les faux, 

Coude éne djonne mârguèrite aw'aveut sti là rouvyiye; 

Li spépyant foûye à foûye èle dit tout lèdjèr'mint : 

— < Г m'inme bén ène miyète !... Г m vèt volti 
[branmint ! » 


L'orkéss dou Créyateür tchante à traviès P raméye; 
Les tchaurs sont st-apréstés; on z'ürniche les gros 
[tch'vaus; 
L’ gaiyté sûne tous costés; P solia a bü P rouséye 
On va rintrer les fotirs et Vyi r'pòsér les faux. 
Les tchèréyes si chüv'nut! On 2-a peti d'ène nuwéye ! 
Les baromètes bach'nut ! Les arondes vol'nut bas ! 
Les fotiyes des grands pouplis, pau grand vint clicotéyes, 
Si racont'nut leûs transes, vèyant P nuwéye rola. 
Li dérin tchaur ë va. On za yet "ne fèle suwéye ! 
Aprés V coqu'mwáür vidi on z-a bú au soûrdant !... 
Mais pouquwè-c' qui V djonne ome riitiye padri 
[l' tchèréye ? 
Et pouquwé-c' qui l' djonne fiye choube ses otiys en 
[brèyant ? 


Li grande tábe est drèssiye au fond dèl viye cujène 
On va fé l' coq des fotirs !... On n'a bén l' drwèt, endon ! 
In p'tit tchèssaut vüdi, istwére di r'prinde alène 
Tèrmètant qui Г viye mére cüt les vótes aus curtons. 
Vos jur'riz qu' c'est st-ène fièsse ou in banquet 

[d' máriádje ! 
In brouyárd qui sint bon li toubac dou payis, 
S' mariye avous l's-énéyes dou bon [ойт dou pachi 
Et apwate li gaiyté dissus tous les visádjes. 
On mindje les tinrés vótes; on satche tértous au plat ! 
Les apétits sont bons!... In p'tit vén aus gurséles, 
En óte aus тейтеѕ di tchén féy'nut rire à gros sclats. 
Qui les omes sont spitants ! et qui les feumes sont béles ! 
Li plat'néye est vádiye; c'est st-au toûr des tchansons ! 
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Yin boute ène béle romance, èn óte ène tchansonète; 
Li champéte, invité, fait rire tous ses sossons !... 
Г raconte des pasquéyes di d' padri les ognètes !... 
Deás visadjes roudjich'nut et des lèpes si taij'nut, 
Come s' éles ètént ontetises qu'on raconte leti n-istwére ! 
Mais !... waitèz pa d'zous P tabe!... gwa des pids qui 
[caus'nut, 
In lingádje d'amoureüs, in sérmint, ène priyère... 


Tout ca c'est vo-n-ouvrüdje solia rwè dèl natüre ! 
Vos vérdichéz les bos, vos fyéz créche les patüres; 
Vos fyèz djaurner P frumint, vos fènèz les bons foûrs; 
Vos implichéz les nids, les bérces di tchants d'amoár. 


21 d' jun 1951. D. NIHOUL. 


Li crau couché 


Dialecte de Celles (Houyet). 
(d'aprés Marique, Fables). 


Au fond di s'ran, s' watrouyant dins li strin, 
Bouré d' laton, ripachi d' caboléyes, 
Crochant dés crosses ét massiyant do frumint, 
Pus, inte lés cóps, ronflant come one sóléye, 
On crau couché vikeut co pus eüreüs qu'on rwè, 
Sins prinde d'óte èbaras qui do z-arondi з pwèds. 
Dosmétant qw po Г djété on fortcheut dins P ancène, 
Nosse pourcia dislachi broke tot drwét о V cûjène, 
D'on côp d' grognon vos disclape V uche do P drèsse, 
Et, tot fougnant po trouvé saquants résses, 
Va tchér sur one One di boudin. 
« C'est do couché, dist-i, djè P sins ! 
Et v'là lés cárbonádes 
Di m' póve vi camarade ! à 
En r'lèvant P tiésse, il avisse au plafond, 
Pindus à dés crotchéts, one cope di bias djambons. 
« С” cóp-ci, dji sus ! Nos plans dire : Póves nos-ôtes ! 
Grogne-t-i, tot somadjant. 
Volà poqwé on nos sogne à nosse môde : 
Ci n'ést qu' po iésse mougnis qui nos nos-écrachans ! » 
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Là-d'sus vollà ralé dins s'ran au pu abiye, 
Péneüs et disloûji po V rèsse di s’ vikériye. 


Nos vórins sépe mwints cóps ci qu’ nos-ariv'ré d'mwin : 
Ni vaut-i nin co mia mougni à fait nosse pwin ? 


J. HOUZIAUX. 


On dou souvnir 


Dialecte de Namur 
Paroles de: Edmond Tillieux. Musique de: Léon Cochart. 


I. 


On doû souvnir, c'est stone Нейт di nosse viye, 
C'est dins nost âme on bia sondje ki r'florit; 

One pitite breûje ki nos r'trovans afiye 

Didins les cindes d'on bonetir rafrèdi. 

On doti souvnir, c'est sakwant viyolètes, 

On djoù d'avri, des sintetirs di djasmins; 

C'est st'on p'tit nom : Djène, Mariye ou Twènète, 
Detis amoureüs k'èvont s' tinant pa l' mwin. 


II. 


On do souvnir, afiye ci n'est kone rôze 

K'on r'trouve sètchiye didins l' fond Won ridan; 

Biyets djanis, on ruban véte ou róze, 

One mètche di tch'vias, li portrait d'on èfant. 

On doù souvnir, c'est stone valse, one romance, 

C'est deüs bias ouys, c'est l' chère vwè d' nosse moman. 
C'est totes les fleürs ki dispeüye nost èfance 

Tot V long del vôye on coudetive en passant. 


III. 


On doá souvnir, ci m'est k'one blanke maujone, 
K'on twèt di strin tot verdi ра l' mossia: 

C" n'est k'on clotchi, ci n'est kone cloke ki sone, 
Ou dins l' viéspréye on ér d'armonica. 

On doù souvnir, c'est ski po nosse viyèsse 
Dimetire todis come on réstant d’ boneár. 

On дой souvnir, c'est stone miyéte di djónnesse 
Ki nos avans catchi dins Р fond d' noss coeár. 


Edmond TILLIEUX. 
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Résumé 


Dialecte de Namur. 


Les p'tits nos wait'nut јет èt choit'nut с qui nos d'djans, 
Répét'nut nos paroles, les laides come les djoliyes; 

IP z-i arive insi, а lachi one canay'riye 

Po l'awé étindu dire on cóp par on grand. 


Vos savoz bin l'alure qu'on a avou l'z-éfants 

Po Va-i aprinde todis des façons pus djintiye 

Et po yesse fin binaujes d'one pitite calin'riye; 

Nos l'avans tortos fait, nos P fians ou bin nos V frans. 


L'óte djoà, come mi bèle fèye s'amusè, por leye rire, 

A taniser nosse losse, la qu’èle vout li fér dire : 
Comint' с' qu'éle dit, don m' fi, moman à vosse papa ? 
Siya, vos V savoz bin, alons, п fioz nin Г mwaije tiesse; 
Ele l'apéle : « gros bédo, gros leup, gros tchét, gros rat... » 
Oyi, dist-i l' gamin en résumant : < grosse biesse >. 


Mai 1951. Joseph GILSON. 


Faut yèsse djinti 
Dialecte de Namur. 


Juléte a ramwinrné, aus scolis, les vacances; 

Dj'a espliqué с qui c'est, V ôte djoû, à nosse pitit, 

En li d'jant qui d'vant ca, à P distribucion d' prix, 

On fait one pitite fiesse ous’qu’on tchante et qu'on danse. 


Su l' plinne, divant l' maujone, li djonnesse court et 
[lance; 

Nosse losse, qui vint sovint su l' sou d' 'uche avou mi, 

Djériye et vóreuve bin aler djouwer ossi; 

Di dire qu'il a condji, on vwèt bin qu'i s' ragrance. 

Oh ! dji sais bin с qu'on dit todis aus p'tits èfants : 

Tu vas aller en classe, si tu fais le méchant. 

Et bin, mi, c'est l' contraire qui dji li tchòque èl bole. 

Ca fait, quand on li d'mande : « Et vos, do, là, mi p'tit, 

Est-ce qui vos n'alez nin d'abórd aler ë scole ? > 

— Siya, o, mais dji n” sos nin cor assez djinti. 


Juléte 1951. Jos. GILSON. 
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I gna pice et pice 
Dialecte de Ver-Custine (Houyet) 


Djacques Focant r'mostreut s' djonne ome qui c'min- 
ceut à vlu alé catoûrnè autoü dol fèye do Blanc d mon 
Zande. 

— Is n'ont rin, m' fi, ces dgeins là; leü maujon, qu'is- 
ont ach'té — dji m'é sovins co bin — là one quinzinne 
d'anéyes aus héritiers da Batisse Cauvin, est-t-éle seür'- 
mint payiye ? 

Vos èstoz lwagne d'alé cavésiyi autou d' leû crapóde; 
Sophie èst djintiye, ca c'èst l' vrai, mais is n'ont rin, is 
n'auront rin à li d'né quand éle si marîyerè. Douvioz bin 
vos ouyes tint qu'il ést co timps. 

Dji sés bin qu’ lès sous n' fiyét nin P boneür, mais 
l’ batch’ wide fait grûlè l’ pourcia, ét dri rin i fait fred. 

C'ést qui vos, vos n'éstoz nin avou rin; vosse mésti 
d'éléctricien, ci qu' nos avans, ci qu' vos vairé d' vos ma- 
tantes, tot ca compte ét i n' faut nin vos léyi émacralé 
sins véye ét sins r'conuche. 

Ai-dje raison ? 

Jules tuze one miyéte divant do résponde. I sét qui 
s' pére ni vout qui s' bin. 

— Ayi, papa, dis-t-i, vos avoz raison, portant... 

I n'a nin l' timps d'alé pus long. 

— Portant quwè ? r'prind-t-i Djacques. 

— Portant, pa, dj'ai l'idéye qui vos v' trompoz quand 
vos djoz qui l' Blanc n'a rin. Est-ce qui dés tèrres, ca 
n' compte nin por vos ? 

Tot saisi, Djajcques riwète si Jules. Po s' diné l' timps 
do rèflèchi, i ralume si pupe. 

— Dès tèrres, disses ? 

— Ayi, pa, dés tèrres. Dj'ai minme sti d'sus dimègne 
passé. 

Djacques si mét à rire, qui n' sé sét pu rawè. I brait, 
télmint qu'i rit, 

— Dji m' dimande bin c' qui vos fait rire ainsi, pa. 

— Racontes-mu comint qu’ t'as fait 1 toürnéye dès 
térres do Blanc, dji t' réspondrai aprés, si... si gn'a co 
dandji. 
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— Ca sti dimégne passè. I fiyeut bon èt nos avans fait 
l' toür dès campagnes, li Blanc, Sophie ét mi. On causeut 
do timps, dés dinréyes, dés biésses, come on cause, là. 
En passant sus on tchérwadge, addé on sémé, au d'tri- 
viès d'on pré, quand c'ésteut da li, l' Blanc m'él dijeut. 

— Ayi. Dji comprinds. Mais... comint djeut-i ça ? 

— Comint ? Vos-é lé one di quéstion. Comint? Bin, i 
djeut : c' pice ci, c'ést da mi, c' pice là, c'ést da mi, cite- 
lale, c'ést co da mi. C'est tout c' qu'i djeut; qu'aureut-i 
bin dit d'aute ? 

— Rin, bin sür. Et il a dit ca combin d' cóps ? 

— Ah! dji n'ai nin comptè, hein, pa. Métans qu'il a 
dit ca noüve, dis cóps. Et, ma fwé, i m' chone qui cés 
noüve, dis pices là fiyint djà saquants bonis... 

— Di brouillard ! 

Jules hosse sès spales. 

Djacques sorit todis, en hossant l’ tièsse. 

— Alons, pa, vos v' foutoz d' mi. 

— Ti n'as nin r'marqué qués djesses qu'i fiyeut en 
djant : с’ pice ci c'èst da ті ? 

— Siya. Dj'ai minme dit dins mi-minme qui l' Blanc 
èsteut on drole di numéro; chaque côp qu'i djeut : c'pice 
ci c'ést da mi, i tapeut s' mwain sus sés fésses on bon cóp. 

— Bin, nos y estans. 

Et Djacques si r'foutant à rire di pus béle, dit со: 

— Asses rivaiti l' cu di s' pantalon ? 

— L' cu dis pantalon ? Non. Poqwè ? 

— Pace qui t'y aureus véyu dés grandés péces, dés pi- 
ces, s'apinse à li; ét quand i djeut : с’ pice ci c'est da mi, 
en tapant sus sés fèsses, l'arsouye qu'il èst djeut l’ vrai, 
ét іме, grande biésse, п’ véyant qui 1 féye, t'as pinsé à 
aute tchóse. Ai-dje raison ? 


Quand on mèt sés sabots, n' dit-on nin sovint : dji sus 
dins més bwés. I gn'a bwès èt bwès, valét, come i gn'a 
pice ét pice. Li tot c'ést do saisi. 


Ghislain LEFEBVRE, R. N. 


VIENT DE PARAITRE 


Do minme tonia Eugène GILLAIN 


30 francs à verser au C. Ch. P. 182790 de l'auteur, rue 
Louis Loiseau, 37, Namur. 


Livres wallons parus récemment : 


HENRI PÉTREZ 


Fófes du Baron d'Fleuru 
3° recueil 75 frs. 


ABBÉ PIROT 


Contes d'au lon ét did prés 
30 frs. 


EUGÈNE GILLAIN 
Do minme tonia 


Versement au C. C. P. 1827.90 de M. Eugène 
Gillain, Rue Loiseau, 37, à Namur 


Au согиг du pays mosan 
ой murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maítre dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits _ n ——— 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin 'MOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


Imprimerie Servais, rue de Fer, 17, Namur. 


Les 


Cahiers 
* Wallons 


N* 8 OCTOBRE 19517 


LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


Fondateur Eugéne GILLAIN 


REVUE PERIODIQUE SOUS LA DIRECTION D'UN 
COMITE DES RELIS NAMURWES 


SOMMAIRE : 


In Memoriam 

Sovenances 

Li progrés 

Li déclarure 

On fait martchi po d'bon 
On s'a marié comme au viladje 
Li mouche... avou des cwanes 
Fifiye 

Li pupe 

Les tch'minéyes 

Les Livres et Périodiques 


J. RIVIERE. 
E. TILLIEUX. 
P. MOUREAU. 

» » 
» » 

L. PUPIEN. 
G. LEFEBVRE. 
F. PIELTAIN. 
V. TONGLET. 

J. HENNUY. 


Pour la rédaction, s'adresser à M. Eugéne Gillain 
rue Louis Loiseau, à Salzinnes-Namur 


Abonnement : d'Honneur : 250 fr.; de Soutien : 100 fr. 
Ordinaire : un an, 60 fr.; pour l'étranger, 12 port en plus. 
C.C.P. 7956.97 < Les Cahiers Wallons» 


95, rue de l'Ange, Namur. 


In Memoriam 


Notre ami Camille Delvigne est mort le 8 septembre 1951. 

Les Rèlis Namurwès ont ressenti douloureusement cetie perte. 

Ils conserveront de cet excellent serviteur des Lettres wal- 
lonnes le souvenir du confrère aimable, modeste et délicat. 

Nous dirons simplement aujourd'hui notre douleur et nos 
regrets. 

En hommage à sa mémoire, les « Cahiers Wallons » publie- 
ront un numéro spécial consacré à ses œuvres. 

П prendra ainsi place dans la galerie des quelques idéalistes 
qui, en ce siècle matérialiste, n'ont pas craint de chanter la 
tradition et de cultiver avec joie et un beau désintéressement, 
la petite fleur bleue de la poésie. 


Sovenances 


Al mémwère do scrijeu d'An'nale, 
A. TOMBU, R. N. 


En vos rvéyant An'nale, dj'a rviqué les sov'nances 

Les pus bèles di m' djonesse, les cénes di mes vacances, 
Quand dji coureuve a Djive, au payis di m' moman... 
Mon Dié, qui c'estait bon, тайа deus mwès tos l’z ans ! 


C'est l'hamia qui vos djont dzos Vombradje do Ridóte; 
On i passe en djouwant d'one province dissus l'òte, 
Ka Djive c'est dedja Lidje èt vos c'est co Nameur, 
One ascauchiye d'éfant, li djeu m'esteuve nin deur ! 


Po Djive vos estoz co li comincemint del vile; 
Vos maujones pus séréyes, vos atéliers al file, 
Didins totes vos rouwales rapèlnut vos < pupis » 
Et come i fait paujére, dizos vosse vi clotchi ! 


Tos les vinrdis on vneuve au grand martchi d'Andène; 
Ah ! C'esteuv on bia djou — mais wáye po les bodénes — 
Ka on roteuve a pid adlé Р tchéréte a tchin, 

Tote bouréye di coquias, légumes, früts ét lapins... 
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І solia $ léveuve a pwinne qu'on passeuve one a one, 
Au mitan dél grande vóye divant totes vos maujones; 
Li tchin rléveuve li tiesse : i sinteuve l'amougni, 

On fiyeuve li prumére halte émon vosse bolèdji. 


Su < les Tiyous x adon, on z'aleuve fait P réclame : 
« Des mange-tout sins filés ?... One bonne crausse pouye 
[nosse dame ? » 
Mais l' comére martchandeuve one mastoque, on 
[gros sou : 
« C'est trop tcher audjourdu, c'èrèt por one òte djou... » 


Di pus bèle on bouteuve po vinte tot au pus rate, 

Po z'aler mon Mariye, mougni èt bware one jate ; 

C'esteuve one brife viye djin, mougnant come on 
[mouchon, 

Et si sbarant qu'one mitche, ca pleuve choner si bon ! 


Après, c'esteuve nosse tou d'ach'ter dins les botiques, 
Po z'éraler tcherdjis di totes les sótes d'artiques ! 

Do papi po l' bèle tchampe, des noûves tèles a lacia, 
Dèl linne po les coméres... des atatches po leus tchfias... 


Rpassant mon P bolèdji oussqui P vòye est bin laudje, 
Po lèyi sofler l tchin, on fiyeuve cor one astaudje; 

On purdeuve rabulet, mais, farène, laton, 

On bèveuve on soda, divant d'aler pus lon. 


Su l' còp d'one etire ou deus, on pousseuve li baurire 
Qu'les comères aguigninnent, curiyeuses, i faut bin l'dire, 
Di disfait les paquets èt й vóye les comptes di tot ! 

Li martchi estait yute : in rapwarteuve nin gros ! 


Mais on esteuve contint, ka on viqueuve di wère, 

Sins P swè d' tos les plaijis ét sins l'angoche dèl guère; 
I gn'aveuve pon d' radio, й cinémas ou d'aviyons, 

Po dressi onk conte l'óte les omes ét les nacions. 


AU POWETE 
Dilé Р bon Dié, la wót, oussqui gn'a pus d' nuwadjes, 
C'est st'a vos, chér powète, qui dj'apwate mi messadje : 
Il est simpe ét modesse, mais tot т” caeür li rimplit 
D'one vraye riconichance po vosse t'e&ve di Réli ! 


Par lèye, vosse chér An'nale ni sêrêt nin roviye, 
Dins l' monumint d' patwès dressi al Waloniye; 
Gn'a rin qui vaut po l'ome qui P bin qui Va spaurdé, 
Vos ploz sorire au vosse : i sèrèt bin waurdé ! 


An'nale : Andenelle. Jules RIVIERE. 
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Li progrés 
Dialecte de Namur 


Nos vikans, parèt-i, didins l' siéke do progrès; 
A paurt nos p'tits tracas, tot va su des rolétes. 
Maugré ki V viye est coûte, tot monde сойті au pus rwè, 
Г w faut pus k sakwants ейтеѕ po fé V tour dèl planète. 
Nos avans des autos, des batias, d' s' aviyons; 
Li férmeture éclair, li lumiére au néyon, 
Et po k'tot Г monde setye fréres, i gwa l' bombe atomike. 
Nos avans microfones, radiyos, cinémas, 
Li djoürnéye di yat ейтеѕ et co Г samwinne anglésse; 
Gn'a les condjis payis, mutuèles, sindicats, 
Li lot'riye colonia'e et les pensions d' viyèsse. 
№ s' avans tchaufadje central, frigos, télévision, 
Ascenseurs, tèlèfones et les assurances viye; 
Des kèwéyes di chómeüs et les contribucions, 
Et do kokakola Ката V goyi nos chópiye. 
Ста P s! instituts d' biaté po les cias k’ sont fot skwère, 
Au d truviè d' noss’ djilet on r'wéte didins nos? cwárps; 
I gn'a les bankes des ouys, des ouchats, des artères; 
Nos plans vinde nosse carcasse po kand nos sèrans 
[mwarts. 

Gn'a les soucoupes volantes, li radar, les balons; 
On s'èvòye des mèssadjes dins les mondes dal copéte, 
On fabrike des pomades, des crauches et des locions, 
Po fé r'pousser les pwèls aus pèléyès makètes. 
Por on fayé mau d' vinte on nos tchòke su l' biyard, 
On nos r'tire les boyas, l' féte, li rate ou l' vèssiye. 
S' nos rindans l' dèrène bauye n' s' avans on córbiyard, 
Et noss nom su l' gazète dins les nécrolojiyes. 
Nos avans l' plan Marshall et des dolars po rin, 
I gwa les poudes Caton еі P confiture Materne. 
Nos avans l' briyantine Lustral cadoricin, 
Et les razwès Gilète po scrèpé nosse coyène. 
Nos avans l' plan Schuman, nos avans Bénéluz, 
Li pacte di l'Atlantike èt l' Conseil di l'Europe; 
Po les cias k'ont P pia tinre on fait do savon Luz. 
Et tot l' monde lave si tièsse avou do schampoing Dop. 
I gwa Г pont aérien, i gna co V ridau d' fièr; 
rans avans l' dorifor, les nazis, les soviétes; 

I gn'a les pin-up-girls et les miss univérs, 
Li camping, l'auto-stop et l' patin à rolétes. 
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Nos avans li tango, li rumba, li spirou, 

Li boze, li jaz, li catch, li judo ét Р pancrasse; 

Li short, li bikini, li corsaire èt V zazou. 

Des bindes di miyonaires èt l'arméye dél bèzasse. 

Nos avans Г mitrayète, li tank, li buldozer, 

Li mine, li bazoka, P parachute ét V saucisse; 

Li mostaude L'Impériale fabrikéye pa Bister. 

Et tote one gardi-robes po noss’ Manneken-Pis. 

Nos avans vérmichels, nouyes ét macaronis, 

Li frisco, li chwing-gum et dél péniciline. 

Avou des linwes di feume on pout fé des tchausse-pids, 
S'on vout viker cint ans, on suce des vitamines. 

Parét k'on stwad les négues po z'awé do godron, 

K'on fait brére les nuléyes avou 1 mive carbonike; 
Kon va mète à l'O-N-U tos les crijetis walons, 

Et totes les bèlès-méres au djardin zolojike. 

Asteüre ki d'j' vos a dit les binfaits do progrès, 

Lijoz totes les samwinnes li paje : < Chijes ét paskèyes >, 
Gn'a rin d méyeü k’ les praütes des Rélis Namurwès, 
Po vos r'monter V moral et v' fé rire one boléye. 


Edmond TILLIEUX. 


Li déclarure 
Dialecte de Jodoigne 


Ele veut volti Zavier, li veut volti Angéle... 

Li, marchau... léye, costri: c'est là deûs bons mestis; 
Is sont djonnes, coradjeüs... Il est fwart, éle est bèle, 
C'est branmin pus qu'i т faut por zèls si veņy’ volti. 


Dje les aveus surprins, dérun'mint, al vièspréye 

Qui s'avin' rescontrés, bin aschai, dlé l' Gay'rous, 

Li, rintretive di st-ovradje... lèye avot fait s' djournéye 
Et c'est tot rojuchant qu'is m'avin' dit bondjou. 


Dj'a soyu par après qui les fréjes estin" mûres. 
Qui les colomensaus causin' di fé leu ned... 
C'est с' djou-là qui Zavier avot fait s' dèclarure 
Et qw Angèle, come de jusse, li avot responde. 
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On fait martchi po d'bon 


Quand on z-a < caressi » dispòy” sacwants saminnes, 
Sins quausumint rén s' dire, on sint bén, qu'on s'convént, 
On z-a d'abord sondji qu’ ca s' frot l'anéye qui vént; 
Mins, pusqu'on swèt volti, родиё faut-i qu’ ca trin-ne ?... 


Les pus coutès amours, c'est co c' qui gna d' тёуей. 

A què qu ca pout sièrvu dé fé tant d' paraboles ??... 

Quand on s'inme, on s' comprind ë deûs mots quate 
[paroles : 

On s! conait, on z-est brave, on z-a l'ádje tos les detis. 


Li cé qu'a promètu, faut qu'i tègne si promesse, 
Ni pus lon gqwaujourd'hu, on frè martchi po d' bon... 
Zavier ratind Angèle al sórtiye dèl grand'messe, 
Po li dire platèzak dins nosse bon vi walon : 
« Quand v' sèros dècidèye, Angèle, mi dji sos presse 
po d'mander qu'on nos léye aloyi les corons. 
— Ca va? 
— Ca va. 
— Estos continne ? 
Vos estos bon, 

si bon qu’on w sarot ni trover mèye su P tère. 
— Si tot rote come dj'èl pinse, nos sèrans, divant wére 
onk à l'óte po todi... 

Mins dji sondje, vos parints 
ne sav'nét quik'fiy rén... Est-ce qu'is sërim' contints ?... 
— Contints dé m’ veüy' marié Р comére li pus nozéye, 
li pus av'nante, li pus djintiye, èt bunninméye, 
is sèrin' malaujis dè т ni paurtadji т’ chwès. 
— Po nos marier, portant nos n'avans qu' nos dis dwèts... 
— C'est st-assez quand on s'inme èt qu'on z-a dè coradje. 
Jamais rén n' vos manqu'rè, tant qui gn-arè d' l'ovradje. 
— Dji pouros co tot l' minme ténre one miète mi mesti, 
dj'iros ketise al djoürnéye... 

— Non, non, n'est ni rèquis. 
One fème gangne si djournéye quand èle tént bén 

[s” min-nadje. 

Nos wétrin' dè trover, nén lon èri dèl fwadje, 
one bèle pitite maujone avou on p'tit djjardén. 
— On térot sacwants poyes... 
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— On térot des lapéns... 
— Des lapéns ?... Tos les djous, dj'iros coude dél fouréye 
des lérdjons... 
— Des sem cons. 
— Des trinnes... 
— Des chicoréyes... 
I gna la des choutéyes dins P vóye d'au Saucoulet. 
On les vindrot fé craus po z-acheter om cachet; 
one djon-ne aumaye... 
— Angèle, ni couros ni trop rate 
quik'fiye qui, come dins P fauve quon m racontetive 
[on djou, 
Nosse gate ét noste aumaye ni toun'rin' à scaugnes d'ous. 
— Oy’, vos avos raison. Nos caus'rans d' ca pus taurd... 
quand nos sérans mariés. 
— S'i faut one miète di caurs, 
i faut со bén ôte tchôse, vèyos, po ièsse Һитейзѕ : 
i faut s'étinde... 
— Faut iesse honéte èt coradjetis. 
— Et surtout s' vetiy volti. 
— Boutez vosse cœûr a st-auje, 
v'z-estos l prumi qui d? vwès volti. 
— Qui 1} sos binauje !... 
— Et dji vous qu’ vos sóyoches fwart hureûs avou mi. 
— Dj'èl seré... 
— Nos Р sèrans... 
— Todi... 
— Todi? 
= Todi. 


On s'a marié comme 
au viladje 


Elle sa marié come au viladje 

Sins fé branmin des èbaras, 

One bèle róbe nwère, on пой tchapia, 
Sacwants blankés fleürs à s' cwérsadje. 


Quand on s' mariye on djou d' solia, 
N'est-on ni sûre d' fé bon minnadije ?... 
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Elle s'a marié come au viladje 
Sins fé branmin des ébaras. 


Dins ses ouys, gna пі P mwins' niilia, 
On clair bounheür spanit $ visadje, 
Zavier arè P cœûr à l'ovradje, 

Lèye li sogn'ré on т’ sarot mia... 

On sa marié come au viladje. 


(Fleürs dal Vièspréye, 1936.) T Paul MOUREAU. 


Li mouche... avou des cwanes 
Dialecte de Bois-de-Villers 


Djóque « dal tchaurlie » aste one ome di septante cinq 
ans, drwét come one I, fwart come on tchinne. Jamais 
i n'avét sti au méd'cin ét jamais n'avét avalé one drogue. 

Veuf tot djóne, i n'avé jamais non pus vlu si r'mariyer; 
portant si vwésine Gèlique, qu'aste dins l' minme cas 
qu' li, avét sovint tapé ses filés quand éle n'avé nin co 
des blanes tchfias. L'ome ni s'ave nin léyi prinde : 

— Mariyé on cóp, moru on cóp, responde Djóque quand 
on dvise di ca. Z 

Ça n'espétche nin Djóque ët Gëlique do viquer en bons 
vwèsins èt d' s' aidi onk à l'òte. 

Djóque viquét paujérmint en travayant ses terres ét 
en tnant saquants aumayes ét des pourcias. Si passion, 
c'aste s' vi fisique à piston qui li siérve à scroter d' timps 
in timps on live à l'afut. 

One nait portant, Djóque sa rèwèyi su l’ coup д’ trwès 
eüres avou on pon d' costé : 

— Tins, di-sti, qu'est-ce qui с’ sère bin d ça? Ca 
m' espétche do respiré... La dsus i s' ritoüne, si catoüne 
tant qu'al fin i s' lève deus eüres pus rate qu'a l’ abitude 
èt tot djémichant is boute а ‘ 5” sogne. I réche fou dèl 
grégne avou s' fotche su si spale po z' alé staurer ses fla- 
moûches jusse au momint qui Gèlique arrive : 

— Bondjou Djóque... di-st-éle, vos avoz pichi dins vosse 
lé po iesse dédja su 1” vóye ?... 

— Nonna, Gélique, mins dji m’ a dispiérté avou on 
pon dins m' costé, ca m' fé si bin mau qui dji n' sore 
m' djoker, i faut qui dj' rote... 
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— Tènoz m’ vé, rprind Gèlique, c'est drole, vos qui n'a 
jamais rin : faut fé atincion, savoz, èt alér mon 1 méd'cin 
sins taurdji, i n' faut nin grand tchòse po qui s' füche 
on pon d' plurisiye... 

— Méd'cin, in, dit Djòque, c'est des atrapetis d'caurs. 

Waitiz l’ ci do viladje, i n'est nin contint d fé s' mesti, 
faut co qui fèye li cia d' apotikère, èt 1 cia qu' este 
dvant li a lèyi moru m' pòve feume... 

— Ca, Djòque, c'est l' bon Diè qu'è l' a volu... Ca 
n'espètche nin qui l'ont sovint des bons rmèdes. Сһой- 
tez-m', alez jusqu'à là... Alez-i d' tot au matin, i l' au- 
rét pus aujiye po vos visiter... 

— C'est bon, po vos fé plaiji, si ca n' va nin mia 
dmwin, dj'irés sûrmint. 

Djóque a passé one djoürnéye di tchin. Al viespréye, 
Gèlique a co v'nu vóye qué novèle èt li a co fé promète 
d'aler adler l' docteür. 

Li leddimwin, c'est st'a pwinne si les sauverdjas co- 
mincinnent à tchiploter dins P gros gayi qui Djóque 
aste su pids; i l'a fé twèlète « générale », a mètu s' blan- 
que tchimije, si culote a ptits caraus, si bia sauro en 
chiltingue èt s' calote di sòye. S' aspouyant sus s' mes- 
pli, volla èvoye satchi su l' pate di biche do méd'cin... 
C'est Mariye, li mesquène, qui vint douviè l'uche, èt is 
causnu : 

— Tins! Vola Djóque.. qué novèle di vos vôye ? 

— Can va nin fwart, Mamzéle Mariye, li maisse est 
st-i vaici ?... 

— Ayi don Djôaue, cor one miéte vos v'noz l' fé lèvé. 
Intrez vaici, wai; i va vnu, i P achève do djuné. Cinq 
minutes aprés, l' docteur fiyét dismoussi 1’ Djóques, co- 
leüve si t' oréye a s' dos, tocteüve dissus l' pwétrine 
avou ses dognons. Adon i dit : 

— Can sërë rin Djóque : i gn'a one tote pitite miète 
d'épantehmint: dji va vos doner one mouche ét one 
miète di crauche... Dji vas vos cwère ca su 1 timps qui 
VOS VOS rmoussoz. 


Et dins Г pice a costé, і va cóper one mouche di 
quate carés, mèt one cawéye di crauche dins on potèt 
èt rapwate tot à Djóque, en li djant : 

— Vola! Quand vos rinterroz, vos pudroz l” mouche 
pa les deüs cwanes ét vos l' tairoz au dzeü d' li stüfe, 
quand éle sèrèt bin tchòde, vos l' claproz la oussqui vos 
sintoz l' mau; vos l' tairoz one dimèye ейге; après vos 
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l' satchroz évóye, vos trawroz les cloquettes po bin fé 
réche l'aiwe, adon vos stindroz one miéte di crauche; 
dimwin vos séroz come on пой... 

— Dji vos rmerciye, monsieü l” méd'cin... Combin 
vos dwédje, dimande Djóque. 

— Ça sèrèt on franc quatre-vingt : on franc po l’ vi- 
site ét iüt gros sous po les médicamints. 

Nosse Djóque paye ét volla r'paurti. I n'aveüve nin 
fé vingt escauchiyes qui va dins s’ potche, prind 1 dro- 
gue, dismanche li paquet tot doucemint, pwis li ré- 
volpée ossi rate ét rtoüne soner à l'uche do méd'cin. 

— Tins, avoz rovi one saqwé Djòque ?... 

— C'est putót vos, monseü 1 docteur qu'a rovi... 
Dj'a ieu l' curiosité do waiti dins li ptit paquet po 
veüye li mouche avou des cwanes, dj'a bin véyu on 
ptit boquet d' twale cirée, mins dji n'a nin véyu 
l” biesse. 

Li médcin a sori dins s' baube èt a expliqué l' afère 
a nosse t'ome qu'a rpaurti tot onteüs, co pus rwèt qui 
P vint а’ bije... 

Arrivé à s' maujo, les aumayes musint en z'arna- 
chant leu tchinnes ét les couchets grülint en solévant 
Puche do ran avou leu grognon... 

Djóque a ratmint stichi l” médicamint dins l’ ridan 
dèl taufe ét rmètu ses pices di samwinne; adon i l'a 
fé s' sogne al vole. I tape li déréne fortchiye dissus 
l'anséne qui Gélique parait : 

— Bondjou Djóque... Avoz sti au docteür ? 

— Ayi Gèlique, dji vins d' ruvnu... 

— Ah! Et qu'a t'i dit ? 

— I l'a dvisé d'èpantchmint... dji п’ sé с’ qui l'a vlu 
dire avou ca, mins ci qui dj' pous dire, c'est qu' c'ést 
st'on rare méd'cin. Avou li, i suffit d'awèt li rméde 
dins 1 ridan dèl taufe po iesse rifait... Dispus qui 
di' sus riv'nu, vola qui dj' a fé tote mi sogne ét dji 
n' sins pus rin... 

— Vas-è, Djóque, respond Gèlique, ét, toürnant ses 
talons, ti n' candjrès jamais, di-st-éle co... 

Moralité d' l'istwére : les viyès djins di d'dins l' timps 
astint bramint pus deur qui nos ét, dins tos les cas, is 
n'astint nin si gnègnèts. 


L. PUPIEN. 
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Fifiye 
Dialecte de Ver-Custine (Houyet) 


Mi béle-soü aveut on tchét qu'éle lomeut Fifiye mau- 
gré qu' c'ésteut on marou. 

Fifiye, pusqui c'est Fifiye, ésteut l' gatéye dol maujon; 
mi bia-frére, mi béle-soü, m' néveuse n'avint qu' Fifiye 
ol bouche; l’ bièsse, à les ètinde, n'aveut qu’ dès qualités. 

Dji dus r'conuche qui c'èsteut on bia tchèt, on bia 
tigré, bin crau, própe, malin come... on tchét, ét nin co 
trop voleür. 

Tot l minme il aveut on p'tit défaut, si on pout lomé 
ca on défaut: al saison, il èsteut coureü... Qui vloz fè 
à ca? I] aveut dés oréyes po z'ètinde les < tchants 
d'amour > dés minétes. Ossi, quand il èsteut vóye conté 
fleuréte aux crapódes tchétes on pleut yésse sür do 
d'moré saquants djoüs sins 1 rivéye. 

Cés sórtiyes là n'alint qu' tot jusse à més djins. 

Là qui l’ saison dés amours èsteut yute dispóye on bon 
momint, ét Fifiye ni riv'neut nin. Quéne afaire todis 
avou ca ! Qués ésclamures ! 

— N'avoz nin véyu nosse tchét ? I n' rivint pus. I n' ri- 
vére pus! Por mi, crau come il ést, on l'auré touwè. Po 
l' mougni. Siya, siya, i gn-a co dés djins qui mougnét 
dés tchéts. Dji sus bin disbautchiye, dji braireus bin. 
Ayi, vos riyoz, vos... On tchèt si amitiets... 

On djoü, en n'n'alant fé one coüsse do costé do Waux- 
Hall — on parc dol ville — mi bèle-soû adouye on tchét 
tot paréye à s’ Fifiye. Elle criye après; P tchèt arive èt 
vint s' frotè èsconte di sès djambes, en gninwiyant. 

— Qu'est-ce qui vos fiyoz par ci, don, brigand ? 

Ele li prind dins sès brés: l' tchèt s' lait fé. Ele li 
rapwate é s' maujon. Quéne affaire qui c'a sti ! 

Mais l' tchét aveut mau one pate, i sonneut, one orèye 
ésteut bléssiye, i chinneut... 

On l' rignètiye, on li done si potéye. L' tchét n'é vout 
nin. 

— Qu'avoz, mi p'tit ? Sériz malade ?? 

Et vos lés là tos dloüjis. 

On sogne li tchét. Mais l' lond'mwain, l' tchét a l'air 
do totinè lès ouyes. On fait v'nu 1 vétérinaire. 
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— Vosse tchèt va crévé, Madame. П à mougni one 
saquwè d' contraire... Mais, on pou saye... 

I fait one órdonance. 

Li crapóde, qu'ést pharmacienne, vos sogne li biésse 
t'ossi bin qu’ si c'aureut sti one djin. 

Mais là l’ tchèt crévé ! 

Lés coméres bréyaient; l'ome é freut volti ostant. 

On z'étére Fifiye o corti. Et on promét qu'on n'é pu- 
dré jamais pupon, pace qui on s'attache trop à ces p'tites 
biésses là, ét tchic ét tchac... 


Oe Fe. 2 


Deüs, trwës djoüs pus taurd, on tchét guinwiye à 
l'huche donant su 1 corti. 

— Bin, on direut tot nosse Fifiye. 

— C'èst-t-one idéye. 

On va véye. C'ésteut bin Fifiye, qu'é n'n'aveut assé 
d'awè sti à rawe èt qui rariveut avou on-air di deüs airs, 
minre, tote dibróléye, pwëls crotés... 

Si l'aute n'aveut nin sti étéré au pid dol glycine, is vos 
aurint yeû juré qu'il ésteut ravique... 

Si ај’ mai foutu а’ zèls, i п’ faut nin li d'mandè. 

En tous cas, si vos réscontroz m’ béle-soü, n'é lii cau- 


soz nin а’ l'afére, savoz, èle vos r'waitreut а’ triviès ét nin 
one miyéte. 


Ghislain LEFEBVRE. 


Dient de paraître : 


Do minme tonia 
par EUGÈNE GILLAIN 


30 frs. 
Versement au C. C. P. 1827.90 de M. Eugène 
Gillain, Rue Loiseau, 37, à Namur 
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Li pupe 
Dialecte de Namur 


L 


Dispeüy cint ans qui nosse Molon rátiye, 
Il a tchanté nos djóyes, nos poinnes ét nos tourmints; 
Il a tchanté l'amour, li mwárt èt V vikairiye 
Di nos tayons, di nos brâves vis parints; 
Il a tchanté nosse fameüse tripe à P djote, 
Li salade aux crètons, li bire èt co P pèkèt... 
Mais li djou d'aujotirdu, qu'on n' pout pus fé ribote, 
C'est dissus т’ pupe qui df vous scrire on bokèt ! 


II. 


Dji n' mi vante nin: on m' riconait èl vile, 
Rin qu’en т” véyant d'au lon, avou m pupe èt 
[m tchapia. 
Quand c'est qui dj' suce mi pupe, dji sos todis tranquile, 
Dji n' fais pont d' mau, dji m'écrauche come 
[on via! 
On tète si pupe po s' doner do coradje; 
Et on P tète co todis quand on vout si r'pwaser; 
Е 5 lèvant, ё 5 coûtchant, quand on rit, qu'on somadje; 
Fumez vosse pupe : vos т póroz li r'gréter ! 


III. 


Li prumi côp qu'on-z-a fumé su P tére, 

Vos l' savoz tot come mi : ç'a sti P Révolution ! 

Tos les Rwès, tos les Princes, tos les dijeüs d' Patères 
S'ont-st-ècruqué, come si c'estait l' démon, 
Is-ont causé di lum'rotes, di makrales; 

Is-ont criyi, prétchi, fait des lwés, des siérmons... 

Audjoürdu P monde étir fait paquet avou V didle... 
Asteur; li pupe, c'è-st-one bénédiction ! 


IV. 


Quand dj'estais ptit, qui dj'aletive cor ë scole, 
Dj'a sovint ètindu mi vi maisse raconter 
Qu' adlé les Iroqwés, dins l' payis dèl pétrole 

Quand falait d'viser d' guère ou bin d' pais, 
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Les pus tchénus, les cias qui veuy'nut clére, 
S'achitinnt à V toürnéye èt sondjinnt tote li naît 
Et d'vant di з décider dins one si fele afère 
A móde di pupe, fuminn't on calumet. 
€ IR 
V. 


Dins nosse payis, om n'est nin dél minme pause ! 

A Р place di rèlflèchi, di tüser paujér'mint, 

On fait roter s' babéye, on s' rimouwe, on s' discause : 
Tos nos Monsietis ramadj'nut dins l' minme 

[timps, 

I nos fout'nut dins l' pètrin, dins l' sirope, 

Sins minme sondji comint on sôrtirè di d'là... 

Tas d' toürciveüs ! Choûtez : li vint Ше dins les plopes ! 
Fumez vosse pupe : qa iré brüámint mia ! 


VI. 


Di с truvin'ci, w sèstans dins P taye aux fréjes; 
D'on côp, totes les misères ont tchèyu su nosse dos: 
Li guère avou P paumagne èt P restant po cortéje... 

On s' pinse ralé à cinq cints ans... ét co! 

Tot ca, c'est P faute d'on' ome qui n'a pont d'vice, 
Qui т bwèt nin, aui т fume nin, qu'é-st-on vrai spawèta: 
Si, po touwer ses gniérs, il avuche уей l' caprice 

Di satchi P pupe... nos wè sèrinnes nin là !!! 


1942. Fernand PIELTAIN. 


Les tch'minéyes 


Dialecte de Namur. 


Lauvau, jusqu'à bin lon, stampéyes come des tchandéles 
Pat'tavau les póves twéts dés p'tits fumiants corons, 
Les pèneusès tch'minéyes mont'nut pa ribambèles 

Etur les nwûrs téris : nwirs tiènes di nwárs ratchons. 


Dispiertéyes au p'tit djot quand l'ome do fièr atèle, 
Eles satch'nut à grands côps des fuméyes di pwèson 
Qu'èles ratch'nut, bouche au laudje, dins l'vint qué les 

[sofële 
Qué lès bèrce èt lès rôle en l' z-èpwartant bin lon. 
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Ainsi viés les nüléyes monte l'alin-ne des forgnas, 
Dés fwadges qui rodjich'nut l'ovradje po lés maurtias, 
Et co des fièrs qu'on trimpe po l'paiz èt po les guéres... 


Ainsi do cœûr do monde s'élév'nut dins Vbruwet 
Les pwinnes ét les souwéyes d'on рейре di travayeüs... 
O tch'minéyes, vo l'savos, tot n’est qu'fuméye su tére. 


Victor TONGLET. 


Les Livres et Périodiques 


78 - Maurice Delbouille - L'XEUVRE DE HENRI SIMON (1856- 
1939) - Extrait de l'Annuaire de l'Académie royale de Langue 
et de Littérature francacises, n° 18, 1950 - Liège, Librairie 
P. Gothier; petit in-8" de 48 pp. un portrait; 35 francs. 

Intéressant exposé sur l'histoire des lettres wallonnes, suivi 
d'un examen serré de l'euvre du Maitre Henri Simon. En 
annexe: poémes et bibliographie. 


19 - Marcel Fabry - GRAMMAIRE PRATIQUE DU WALLON 
LIEGEOIS - [Extrait de « L'Onde Wallonne », bulletin officiel 
des Amis de Radio-Liége] - 1951, Liège, Ed. P. Gothier; in-8° 
de 63 pp.; 50 francs. 

Il s'agit bien d'une grammaire pratique et, comme telle, appe- 
lée à rendre de nombreux services. Ouvrage sérieux et bien fait. 
C'est une partie du cours de wallon professé par l'auteur à 
l’Ecole d'Assistantes sociales de la ville de Liège. 


80 - Louis Lagauche, Arnold Forét et Louis Forét - TRAITE 
D' VERSIFICACION WALONE SUVOU D'IN-AIDE MEMWERE 
PO NOS SCRIYEUS - Liege, 1951, S. R. L. « Lés Auteüs Wa- 
lons >x; in-8? de 88 pp. 

Nous avions cru que le traité de versification de Jules Feller 
était resté le modéle du genre et qu'il n'y manquait guére que 
certaines explications sur la technique de la poésie moderne. 
Nous nous serions trompé. Du moins, on nous l'affirme dans 
le présent livre. Feller est, parait-il, trop compliqué. La « sim- 
plification » qu'on nous propose est, en somme, l'enseignement 
« professé » par des écrivains chevronnés devant u nauditoire 
de versificateurs de bonne volonté. 


163 


Il n'est pas question de relever ici les erreurs qui fourmillent 
à chaque page : ce serait nous livrer à un facile et inutile jeu 
de massacre. Le malheur, c'est que bien des gens, animés du 
louable désir de se perfectionner, accueilleront ces erreurs 
comme paroles d'évangile. Et l'on s'étonnera ensuite de la sévé- 
rité de la critique... ou de l'indigence des travaux des < éléves >... 


81 - Jeanne Legros-Bertrand - L'ŒUVRE D'AIME QUERNOL - 
Extrait de « La Vie Wallonne », pp. 263 à 286 du tome XXIV, 
1950, et pp. 5 à 26 du tome XXV, 1951 - Liège, La Vie Wallonne; 
brochure іп-80, 

La premiére partie de ce travail a été signalée dans nos n. 69 
et 56*. La seconde et derniére partie a été publiée depuis et 
l'ensemble forme une élégante brochure que nous ne sépare- 
rons plus des oeuvres du bon Docteur Marique. 


72 - Willy Bal - IL AVEUT PORTE L' SOYA DINS S' BESACE - 
Introduction et glossaire de Jean Guillaume - Les Cahier Wal- 
lons, avril 1951 et à part. Brochure de 20 pp. 

Ce n'est pas ici qu'il faut synthétiser ou résumer cette ceuvre 
d'une rare valeur, que nos lecteurs ont eu le plaisir de lire. Il 
faut la considérer comme un chef-d'œuvre, car c'en est un, 
véritablement. Qu'un Jury officiel ose lancer à l'auteur une 
invitation à « persévérer » nous fait sourire... 


83 - Georges L. J. Alexis - INE LEDE DJOURNEYE PO TOS- 
SINT BONOME - LI K'FESSION D'A COLAS' COPETE - Illus- 
trations de Jean T. Debattise - [1951] Liege, Editions N. Hal- 
bart; in-8? de 43 pp.; 30 francs. 

Nous n'avons pas assez souvent l'occasion de goüter un mé- 
lange aussi savamment dosé de critique au vitriol et de bonne 
grosse gaité. 

Ne tentons pas de résumer. Le premier conte < montre ой 
les exactions fiscales conduisent un homme honnéte et labo- 
rieux qui ne comprend rien au jargon administratif ». 

« Li k'féssion d'a Colas' Copéte » est l'adaptation d'un conte 
d'A. Tchékhof. Sans avoir lu l'original, nous gagerions qu'il 
est moins truculent que l'adaptation de Georges Alexis. 

Excellentes illustrations. 


84 - Francois Masset - LES MONTEUS - Comédéye ë treüs- 
akes - 44 feuillets іп-4° polycopiés - Chez l'auteur, rue de la 
Boverie ,n? 527/2, Seraing. 

Cette bonne piéce, qui obtint un 2e prix au concours du 
Théâtre wallon du Trianon en 1949, fait penser, à certains 
moments, au « Marius » de Pagnol. Ce n'est pas la mer qui 


164 


va, ici, exercer son attraction, mais le plaisir, dangereux 
qué'prouve le monteur de charpentes métalliques. Nous croyons 
que c'est la nostalgie de son ancien métier (qu'il a ай aban- 
donner aprés sa dure captivité en Allemagne) qui a incité 
F. Masset à écrire cette ceuvre d'oü n'est pas banni le « con- 
ventionnel de théâtre >, mais qui, telle quelle, est valable par 
sa profonde humanité. 


85, 86, 87 - Marius Léonard - PRIJONI 748, comédie bouffe en 
3 actes et 1 prologue - VALSE-VILLE, comédie musicale en 
3 actes - L'OME SANS NOM, drame en 4 actes - Trois brochures 
de 48, 70 et 52 pp.; chez l'auteur, rue Ripainoise, à Tubize. 

Deux comédies aux situations cocasses, au dialogue spirituel 
et endiablé. Parfois trop de facilité. 

< L'ome sans nom » : histoire d'un amnésique qui revient de 
la guerre. Sujet repris combien de fois depuis Giraudoux et 
Anouilh ! Notre auteur lui fait cependant un beau sort. 

Néanmoins, « Drame al cinse », dont nous avons parlé précé- 
demment, nous oblige à attendre mieux de notre ami Léonard. 


88 - Elisée Legros - NOTES DE DIALECTOLOGIE GAUMAISE 
[1ге partie] - Extrait du < Pays Gaumais >, lle année, 1950 - 
Virton, Editions du Musée gaumais; brochure іп-8° de 16 pp. 


Jean Haust avait entrepris un excellent travail de vulgarisa- 
tion philologique qu'E. Legros continue en changeant quelque 
peu la méthode. Au sommaire de cette premiére série de notes : 
1) exposé sur la différenciation de wallon et gaumais; 2) sour- 
ces d'information (travaux d'Ed. Liégeois, J. Feller, L. Roger, 
Gilliéron, Ch. Bruneau, J. Haust...; 3) les caractères lorrains 
du gauiaais, la limite du gaumais et du wallon; 4) enquête sur 
le nom des constellations. 


89 - Roger Pinon - LA CHAUVE-SOURIS DANS LE FOLKLORE 
WALLON - Extrait de la « Revue verviétoire d'Histoire natu- 
relle », n. 11-12 de la 7e année et 1-2 de la 8e8 année - Brochure 
de 16 pp. 

Classement systématique de nombreux et précieux matériaux. 
Rectifier en « tchàwe-soris » la dénomination donnée à Vierset- 
Barse. 


63* - ENQUETES DU MUSEE DE LA VIE WALLONNE, tome V, 
n. 59-60, juillet-décembre 1950. 

Deuxiéme partie de la trés intéressante étude sur les « Mar- 
ches militaires de l’Entre-Sambre-et-Meuse >, de Joseph Ro- 
land (et non du Chanoine Roland, à qui nous avons faussement 
attribué la 1ге partie...). 

J. Hennuy. 


Livres wallons parus récemment : 


HENRI PÉTREZ 
Fófes du Baron d'Fleuru 


3* recueil 75 frs. 
ABBÉ PIROT 
Contes d'au lon ét did prés 
30 frs. 


EUGÈNE GILLAIN 


Do minme tonia 
30 frs. 
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SOMMAIRE : 
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Ordinaire : un an, 60 fr.; pour l'étranger, le port en plus. 
C.C.P. 7956.97 < Les Cahiers Wallons» 
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Hi E 


D'aprés un dessin d'Alex Daoust (Cliché Vers l'Avenir) 


Camille DELVIGNE 


Rien n'est plus amer pour l'homme que d'assister 
l'écroulement brutal de l’œuvre issue de son rêve et 
laquelle il avait voué sa vie et ses efforts. 


Camille DLEVIGNE, des Rélis Namurwés, a connu 
cette dure épreuve. Les manuscrits, qu'il avait préparés 
et auxquels il avait travaillé sans relâche, ont été, on le 
sait, irrémédiablement anéantis par la dernière guerre. 


à 
à 


Aussi, dans les ruines accumulées par cette tour- 
mente, n’avons-nous pu découvrir de fleurs nouvelles 
dans le jardin dévasté de l'aimable poète. Qu'importe! 
Celles que nous avons recueillies deci-delà et quelques 
autres éparses dans nos journaux et revues depuis 1930, 
suffisent, pensons-nous, à rappeler aux uns, à établir 
pour d’autres, sa renommée d’artiste raffiné et accom- 
pli. De nos glanes, nous avons fait la gerbe présente et 
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nous venons, par delà le tombeau, la lui apporter pieu- 
sement, en hommage de notre affection et de notre gra- 
titude. 


Camille Delvigne restera pour nous, le chantre de 
l'amour de notre sol et de son langage populaire, dans 
tout ce que ce noble sentiment a de tendre et de déli- 
cat, de vrai et de profond. 


Dans une série de poémes, Les  Tchabarées — 
Blankés fleürs — Fleûrs fénées — Djardins floris — 
Papiltons et autres, ii marque sa prédilection pour la 
nature dont les parures l'émeuvent, le transportent et 
linspirent. Ardent mais sévére, passionné mais méticu- 
leux, il composa alors des quatrains ou des strophes 
riches de couleurs, d'émotion, de mouvement et d'har- 
monie. Ses vers sont soigneusement ciselés, empreints 
de fraicheur et de finesse. C'est que, tous ses écrits, il 
les veut dignes du wallon qu'il vénére, qu'il sert et qu'il 
s'applique à faire aimer et conserver. Méme au prix de 
longs et patients travaux, il recherche le mot précis, 
l'expression pure : il met tout son art à ne créer que 
des pièces capables d'affronter le temps, par leurs 
charmes, par leur sincérité, par leur langue. 


Dans une autre série, Camille Delvigne évoque 
les us et coutumes de nos terroirs sambriens et mosans : 
Po l'Sainte Bürbe — Po l'Sainte Sizile — Vi Nameur — 
Al Fontinne — L'Harmonica et quelques autres. Ici en- 
core, tout est touchant, plein de ferveur. N'est-elle pas 
délicieuse la fin du troisiéme couplet du chant de Sainte 
Barbe? Et quelles images, quelle sobriété et quelle force 
dans son refrain! Les sonorités et le rythme, tout y con- 
court à la méme et puissante impression d'ensemble. Et 


comme il a dû s'en donner à cœur joie le compositeur 
qui a mis ce poême en musique! 


Il en est de méme pour la chanson l'Harmonica qui 
valut à Camille Delvigne, la Gaillarde d'Argent aux Jeux 
Floraux du Namurois en 1931 et dans laquelle passe 
toute une tranche de la vie wallonne. 
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Le caractére, les goüts et les qualités du poéte se re- 
trouvent aussi chez le conteur. Dans ce genre, Li p'tit 
Nésse qui comptait ses pas demeurera un des joyaux, 
menu mais combien brillant, de notre littérature dialec- 
tale d’entre les deux guerres 14-18 et 40-45. Par son su- 
jet, autant que par son style, il fera longtemps le régal 
des amateurs de wallon. Aprés qu'on a lu ce conte — et 
les autres — on ne s'étonnera plus que C. Delvigne ait 
aimé Alphonse Daudet! Il en avait l'àme généreuse et 
les dons de sensibilité exquise. Ils auraient fait de bons 
amis. 


Pour le théátre, Camille Delvigne a écrit plusieurs 
piéces qui furent couronnées, mais parmi lesquelles se 
distinguent surtout Li 5ème vwés (1934), comédie en un 
acte et L'eüre do bierdji, opéra-comique en trois actes, 
représentés en 1938 sous le nom de C'estait Djan Lari- 
guette. Dans ce domaine encore, il fait preuve de talents 
et il reste toujours dans la bonne maniére, dans le ton 
qui convient et qui jamais ne froisse personne. 


De cet apercu, on peut dire que Camille Delvigne 
laisse une ceuvre belle, soignée, intéressante et variée. 
Elle n'est pas abondante parce que l'auteur, dans sa mo- 
destie autant que dans son souci de bien faire, n'a voulu 
confier aux publications que le meilleur de son esprit et 
de son cœur. Il n'a rien fait pour la popularité, pour la 
réclame, pas plus que pour la louange. Il fut le Wallon 
désintéressé, fier de sa langue comme de son titre de 
membre des Rélis Namurwès. Comme tel, il a honoré no- 
tre cercle royal et il en a fidélement observé la devise : 
«WERE MAIS BON»! 


J. RIVIERE. 


Notre auteur avait une conception à lui de l'orthographe; 
nous avons cru devoir respecter ses textes. Dans les derniers 
temps, il s'était rallié sans enthousiasme à l'orthographe Feller. 
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Ave Maria 


Bondjoti, bondjoù, Marie, 6 Sainte, èt boune, èt bèle, 
qui l'Grand-Maísse a tchwèsi èture mille bauchèles 
po pwarter dins Vosse choù 

l'Efant qui tos les djoñs 

nos fyans moru su l'Crwéz. 


O Sainte Marie, ó Moman do Bon-Dié, 
si-Vos-plait, causez-Li, à Vosse Fi, por nos òtes 
laids-waites ét póvés-mivés, pu doürnisses qui méchants, 


ét quand, po todis, nos clórans nos oûyes, 
fuchiz-là, Marie, ét mostrez-nos l'vóye, 


Amen! 


Fleürs fènées 
Musique de René Demeuse. 


Tot au d' dilon dèl ruwalète, 
On djoù qui P Prétimps soriait, 
Djavais coudu des violettes; 
Dji vos èn' n-a fait on bouquet. 


Di c'djoá-là li ptite fleür sauvadje, 
Fleûr flanie, c'est bon signe, dis-t-on, 
Si strile si fwûrt à vosse cwársadje 
Qui wè dmeur'rèt bintòt pupon! 


L'hivièr ossi tchess'rè P fleáréte, 

Mins au fond d'vos ouyes — les pu bias — 
Dji vous r'trouver des violettes, 

Des violettes èt do solia! 


Blanquès fleürs 


Il a nivé pa-d-vant l’tchapèle 
Des blanqués fleûrs di céréjis. 

Al clére tchanson do vi clotchi 
Voci les féyes és leûs blans vwèles! 


Come po bèni leti ribanbèle 

Les fleürs suv'nu leti porcession, 
Toûrnez, toûrnez, blans papillons 
Esse blam'tez vos éles aus tchandèles! 


Volés-là tortotes au pu bèles 

Béles соте leüs vwèx qui vont monter 
Avou l'incins jusqu'aus autés... 

Et Vdoti Prétimps florit por zèles 

Les blanqués fleürs di céréjis 

Al clére tchanson do vi clotchi! 


Il a nîvé pa-d'vant Vichapèle!... 


Il a nivé pa-d'vant l'tchapèle 

Des blanqués fleürs d'on cièl grigneá. 
О vi clotchi, brèyans nos-deûs 

Voci les fèyes ès leüs blans vwèles! 


Et c'est co les minmès bauchèles, 

Et l'nive est co letis papillons, 

Mins au ruban del porcession 

Il ès manque one, ét c'est l'pu bèle!... 


Li vint d'ivièr hiile èt sofèle, 

Mins pu frèd qui Vfrèd do ciél gris 
Choûtez tchaire on «De Profondis», 

Et Vblanque èfant, woti donc est'elle?... 
I tchait des fletirs d'on ciél дтідпей, 
О vi clotchi, bréyans nos deís... 


Il a nivé pa-d'vant Vtchapèle. 
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Les papilyons 


Quand les papilyons d'ór, cafloris vagabons, 
Riclap'nut po todis leüs-éles di v'lotirs ét d' sóye, 
Ewou vont-ils s' catchi po qu’ pèrsonne ni lès vóye, 
Ewou vont-i moru, tos seûs, les papilyons? 


Po z-ë sawè P fén mot, dj'a cachi laudje èt lon, 

Pa les ruwaus piérdus, les pi-sintes ét les vóyes, 
Et ара rintré, forbu, divant qui l'djoà ni s' clóye 
Sins-awé rén trouvé. Mins ë choütant P tchanson 


Do vint qui va todis, do soürdant qui tatèle 
Et coürt, vrai colévro, dissus les cabriyaus 
E choütant les fouyas do grand bwés qui richèle 


Dja compris leti ramadje, èt dj'a 'nn-alé lauvau 
Ewou qui totes leüs vwés m'ont mwinrné, lon des-omes, 
Ewou ques papilyons vont fé let dairén some. 


PASSUS ... 


Li Nature m'a douviè l'Grand Live di l'Orobéte 


Vom'là st-évóye, тіётѕей, viè les bwés des Golétes 
Jusqu'à tant qu’ ара trouvé, au mitan d'on laudja 

On papilyon moûdri qui Г mwárt tinait dédja. 

Il èstéve aflachi, póve pitite fleür flaniye... 

Sins r'vindje, il a ridé d'one róse sur one órtiye, 

A pwis, an tourniquant didins lvint come one fouye 
Il a vnu tot doüc'mint, s'édwármu su l'pazia. 


Do cóp qu'il a passé, dins l'air, come one angouche 

Li méssadje di maletir a couru d'couche en couche 
Do ronchis à l'órnia, do plope au cèréji, 

Jusqu'au fén fond do bwés, tos les-aubes ont frum'ji... 
Pupont d'brit! pupont d'brit!... li richo coürt à pwinne 
Et les mouchons s'ont tait... Li vint rastént s' t-alinne. 


Cor on papilyon d' mwárt, li Nature est st-en pwinne! 
..ET SEPULTUS. 


Mins volò qu'dins V nwareti des-ièbes èt des bouchons 
Dji vwè ponti, fine brune, one tièsse di porcèssion 
Qu'après tos ses cototis au d'truvié des fènasses 

Vairé jusqu'au p'tit mwart èt stater jusse en face : 
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Sins disdá, les copiches ont quité leti téris' 
Est-ce po tchanter P De Profondis? 


Quand on papilyon vént d'moru dins les bruwéres, 
Rafaudlé dins les fleürs, au copicho, d'zos tére, 
Pa cint brunés copiches, à spale il est pwarté, 
Come on pwat'réve on rwé jusqu'au pid. des-autés... 


Li porcéssion s'avance ét va sins s'aréter! 


Aprés awè doné st-incins, li fleür nozéye 

Si clénce èt s' brait tot foû des lármes faites di roséye : 
«Dotis galant des fleürétes, èwou 'nn-alez tot señ? 
Les-èstés sèront mwirts, li ciél todis grigneti...» 


Li porcèssion s'avance... Et voci qu'i soglote, 

Li richo do ruwau qui djèmit gote à gote : 

«Papilyon, c'est fini, pus jamais dins m' murwè 

Dji m vos wèrè bambi come aus pus tchòds des mwès, 
O djoli papilyon, adiè, fleür d'ór, adiè!» 


Li porcession s'avance jusqu'astoc al frimouche, 

On tchant rimpli d' doticeti diskind do wòt d'one couche, 

C'est l'rossignol qui vént dire li pwinne èt les r'grèts 

Di tot с qui vike aus tchamps, di tot c'qui tchante а 
bwès, 


Come on dairén salut dèl tére au papilyon!... 
Li porcèssion s'aréte, èt m'iré né pus lon! 


Au trau do copicho, causu jusqu'à l'viéspréye, 

Les fosseûs tromtéyenut po z-alaurdji Vintréye 

Cint brès таріс nut Ртлойті, cint spales è l'ont yèrtchi 
Et pa d'vant l'fosse au laudje, èwou qu'is-ont satchi 
Des fleûrs di bróyes di-tchèt, flaminétes ét mastouches 


Is l'solév'nut bén 1001, au d'dizeü dèl frimouche, 
Il l'solév'nut bén wòt, toümnut tot-é l mostrant 
Do costé do Lèvant, do costé do Ponant : 


«Waitiz, waitiz, les-aubes! ét waitiz, les fleürétes! 

Voci P cia gqwènn' alèt dèl róse àl violète 

Des djigniés' au tiyou. Voci P facteür di v'loürs 

Qui vos pwartéve à chaque on bétch, on mot d'amour! 
Waitiz-l on dairén côp : l'ouy disténdu, l'éle basse, 
Voci Vdotis papilyon, Prince di Biaté, qui passe!.., 
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Les fosseûs, dins l'fine tére, ont catchi P papilyon. 


D'one uréye, avaur-là, on démoné crékion 

Sins jamais s'aréter, sins jamais yésse à djoke, 
Pinse qu’il est-au clotchi, qui c'est li qui fait P cloke, 
Et todis su Г minme ton, i sone, i sone à таті, 
Todis pus wót, todis pus fwûrt! 


RESURREXIT! 


Poète, on crwèt todis cà? quon a véyu dins s'five. 

О, lèyiz-m' crwère ètot qui c'n'èstèt nén dèl nive 

Cu qui tchèyéve ayir en èstrumant Vivièr! 

Don qu' c'est des papilyons? Mi, dji crwèrai tofér 
Qui c'est zéls qui r'vègn'nut, ou leti p'tite âme payène 
Po ragayi les twèts, les-uréyes èt les tiènes 

En v'nant nos-annonci qu'on m'est pus lon do timps 
Qui P cèréji tot blanc cheût ses fletirs au Prétimps... 


Mins tos ces papilyons qu'ont vnu rascouviè P tére, 
Est-ce-qu'is vont co moru, come l'óte, dissus Vbruwére? 
Li ciél ni vóré nén, cès-ti-cis sont trop bias, 

Et po r'monter la-wòt, is ratind'nut l'solia 

Qui les pudré vikants dins Pôr èt dins Vlumiére!... 


Et quand, aprés li r'lén, li dagn est r'div'nu nwár, 
Ni pinsez nén po ça qu’ les papilyons sont mwárts... 


O VOS QUI M'A CHOUTE... 


О vos qui m'a chouté, б vos qui sût l'érére 

Ou qui fait soner P fau su V fiér di Vèglumia 

О cariouteû, nüton qui fait crouler P cariére, 

O vos qui tape do pi, di l'awe ou do martia, 

O vos, parèys à mi, potissére di rén, mes fréres, 

Nos-èstans cotchèssis pa tos nos papilyons, 

Blancs, róses ou tchabarés. N'est-ce nén totes les- 
[idéyes 

Qui s'cotap'nut, s' tchòqu'nut, padri Гойсһа d'nosse 
[front 

Et qui nos-étrin'nut, mwins côps, jusquaus niléyes?... 

Nos leti mètans des-éles di sóye, v'loürs ou satén, 

Nos-alans leti mostrer les fletirs di nos campagnes, 

Mins si nos lès lachans par on bia clér matin, 

Divant qui P gnüt ni r'vègne, is s'aflach'nut su P dagn, 

Et quand nos v'lans les r'prinde, is sont div'nus fén nwars 

Et nos duvans l's-aurder... todis... jusqu'à nosse mwárt! 
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A] fontin-ne 


Ses deûs énas balant aus'és tchin-nes do goria 

Marjo va bon-zés-rwé. Ramadjaute ét pressée 

Elle ascauche à grands pas les z'yèpes plin-nes di rosée 
Et va drwèt au soûrdan po z-impli ses sayas. 


A-t-on jamais véyu от’ ossi strwét buzia? 

Es péstélant, Marjo, di ratinde est? odée : 

C'est qu'à pwin-ne al fontin-ne, i faut yésse al modée, 
Elle duvrait co couru Р taleüre avou P lacia! 


Min n'volò-ti nén qu’ Vaiwe, à gros bouyons vént réche 
Cotte ét chabots spités, vollà dédja fine fréche... 
Duvént-c' qui sins rén vóye, elle sorît és sondjant? 


C'est qui s'caeür fait toc-toc, ét qu’elle a dije-yut ans, 
Et rovisse ,al choûter, elle wèt tote rodjichante 
Dissus l'twèt do molén, Djean, li scay'teü qui tchante! 


Les tchabarées 


Po fé rovi s'grignetse intrée 

Márs a fait bouter Vtchabarée 
Au-d' truviès des fouyas potiris 

Et sins ki gw eüche one di catchiye 
I gwa des stwales d'ôr à chòrchiyes 
Pa-t'avau nos bwés cafloris. 


K'est-ce ki l'a vnu dire aus bauchéles? 
Est-ce li vint? Est-ce li tchant d'on mièle? 
Mins tos les djoûs, tant ki gm'árët 

Kausu juskaus p'titès vacances 

Les ronds boukets iront par bances 
Kausu juskaus p'tités vacances 


Mins pu d'on cóp, dins one boyée 
Es vlant coude li minme tchabarée 
Deûs tchódés mwins s'ont rèscontré ; 
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Et kant P vièsprée si frèt bleuwète 
Pa les ruwaus djonnias, djonnètes 
Front des distotis divant d'rintrer. 


Et pa-dzos les floriyès kètches 

On ètindrait pèter les bètches 

N'est-ce nén l’tchanson do dot Prétims? 
Ni taurdjans nén cor one anée 

Allans-ès coude li tchabarée : 

L'amour est là ki nos ratind! 


Djardins floris 


Musique de Poissinger. 


I 


L'éfant, à Vhaye di vosse djardin 
Inviye vos fletirs, i vòretive bin 

Vos briber sakwans violètes... 
Mirauke, li baurire est douviète, 

Abiye, il a koudu les fletirs 

Et s'a sauvé kome on voletir. 

C'est waire, èt c'est branmint, m'djoliye, 
Li djardini n' la nin véyu, 

Catchant ses fletirs, il a couru 

L'áme tote floriye. 


II 


Vos éstoz béle kome on djardin 

Avou tant d'róses ét tant d'djasmins 
Qui gn'a des fleürs su totes les couches... 
Dj'a passé l'haye, et su vosse bouche 
Dj'a coudu l'pu béle di vos fleürs 

Qui florit tot au fond di w Кейт. 

C'est waire, èt c'est branmint, m'djoliye, 
Li djardini n'l'a nin véyu, 

Et catchant m'bonhetir dj'a couru 
L'âme tote floriye. 


Nwaáre bije 


Quand dj'éstais p'tit, dji v'lais yésse bon. 
Ah, Bon Diè d'bwés, qui ça est lon! 

Al cinse, dj'a bouchi di m'baston, 

On m'a tapé one crosse 

Do pwin qui tchamosse, 

Et Vtchén m'a chorté m' pantalon... 


Quand dj'éstais ptit, dji vlais yésse ritche : 


Et vos-m là póve ét vi. Dél mitche, 
(Faut quètfie qui ça vaye ainsi), 

Les biésses èn’ wont pu sovint qu’ mi, 
Et tot V clé lacia 

C’est po l'erau pourcia 

Qu'est dins Pran. 


Quand djéstais ptit, dji vlais yésse grand : 
Les bucs, tièsse ét brès dispouyis 

Qui plove ét vint ont dismoussis 

Et ramouyis, 

Si faiyenu crons quand bije sofèle 
Si-t-halin-ne, qu'est si fele 


Qui m'dos, mes reins, d'veign'nu fén ronds, 


Dji rap'titis, dji flache, dji fond... 
Quand djéstais p'tit, dji v'lais yésse bia : 


Gn'a plein d'traus dins l'fond di m'tchapia; 


Disfürloqu'té, pa-d'zos m'casaque 
C’est’on boquet d pagna qui clape 

A m'pia. 

Mes рійз, sins tchaussettes, èt mièrnus 
Foû d'mes solés trawés, pij'nu... 


Quand dj'éstais p'tit, si djv'lais dwármu, 
Dji sayais di m' méte po yésse bén : 
Lauvau, c'est P viladje aus lum'rotes 

Et dj'étins co bawer les tchéns! 

Dijoz-m one miètte poquwè-c-qui dj'rote? 
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Por one fayée djaublée di strin 
Pa-d'zos Vtchèri qui l'y ploût ddins? 


Li ciél, les aubes, ét l'aiwe, ét l'dagne 
Dins l'gnüt qui tchait, diveign'nu nwárs. 
Dji sos muwárt... 


Dins l’broùû do fossé, là qui bagne 
Mwárt éto, 
On vi sto 


Dji m'cotitche asto ......... 


Vi Nameur 


I 
Quand dj'vos rwéte Wal copète di nosse viye Citadèle 
Sitaurée à mes pis, Nameur qui v'z'éstoz bële 
Avou vos twéts di scaye aux-ès pans bleuwe ét gris 
Et vos clotchis pontus, ét vos pégnons blankis... 


II 


Véci, c'est l'vi tchestia, aspalé aux z'hurées 

Qui dresse les fiérs cayaus di ses toáüs machurées 
Et dins on doûx brit d'èles one volée di pidjons 
Тойте ë toûne en djouant au d'dizeü do Donjon. 


III 
Di l'óte costé, l'pont d'Djambe ascauche li Moûse fine 
[bleuwe 
Avou Sambe elles z'ont Për di deus fameusés reuwes 
Li pu lautche est di stain, li pu strwéte est en plon; 
Elles faiyenu route échone à l'bétchéte di Grognon. 


IV 


Dispu l'pikéte do djoá, come one rosée qui sgote 

On djwéyeü caryon pormwène ses clérès notes; 

Les clotchis s'rèspondnu, ét P sauverdia sét bin 
Acórder s'tchant d'amour à l’tchanson d'Saint-Aubain. 


V 
C'est, dins nos pu viz cwins, Vèsprit dèl Walloniye 
Qui spite come on sotirdan fot d'nos tchansons floriyes 
Quand l'dicause est en train, quand tot nosse bon 
[Nameur 
Tchante li pèkèt, l'bon vin, l'amour èt nos viz meurs. 
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Po l'Sainte-Bárbe 


I 


Al fine piquète do djoti, quand V viladje si dispiète, 

On vwèt dédjà bouter dins l' disdi des berwètes 

Les potisletis cariotetis avou les tchafornis 

Gris niitons dins l' cariére; aus fors, des blancs monnis. 
Et quand les blos ról'ront del faliche dichuréye, 
C'e-st-one fèle di tchanson qui montrè des-uréyes! 
Choütez-l', c'est V potire qui clatche en stornant les- 


[amias : 
Mins po nosse boune Sainte-Bárbe, ci tchant-là c'est 
[> pus bia! 
REFRAIN 
Mins audjoûrdu, rovians P cariére 


O caryoteüs! 
Rovians V fosse avou ses miséres 
O nwärs-ouyeûs! 
Li djoù d' Sainte-Bürbe è-st-on djoû d' fiesse 
O tchafornis! 
Nos frans dicausse aprés grand'messe 
O calonis! 


C'è-st-al taye di chis-cints qui l'béne è-st-arètéye, 
Les-omes di djoû, fén nwirs, sont là po li rrmontéye, 
Aus-ôtes is racont'nut qu'aviès l'fond do bougnou 

Les lum'rotes ont bambi, qu'on-a sintu V grijou! 

Et dins Г nwáreá, les mwins, au toürnant del ruwale, 
Vont caressi l' boune Sainte mwáre ossi dins s' potale; 
Asteüre is n'ont pus рей, qu'avou zéls éle est là 

Les pis vont fér voler les gayétes à gros sclats. (Ref). 


Et V gamin qu'a fait V guére au fôrt di Márchovléte 

S'i nn-a rèchu vikant sins-awè yeü one grète, 

C'est qu'il avait, ketideuwe al doblûre di s' djilet 

One mèdaye di Sainte-Bârbe, ét cor one à s'tchaplet! 

T’ taleüre quand les bauchèles ataqu'ront leti cantique 

C'est li qu'iré P prumi s'asgligni d'vant li r'lique, 

Et si l'auté del Sainte flache dizos les pots d' fleurs 

I "n vaut nén Р quart do cia qu'i li a fait dins з caeür! 


REFRAIN 
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L'harmonica 


(Gaillarde d'Argent 1931) Musique de Poissinger 


REFRAIN 


Dji vos ètindrais tote mi vie 

Pôve instrumint poussif maistri pa on gamin, 
Dj'ètindrais todis vos refrains 

O vi harmonica qui tchante li poésie 
Di nosse belle terre di Wallonie. 


I 


Quand dj'estais tot gamin, dj'enn'alletive àl vièsprée 
Choûter Vharmonica djouer nos airs wallons 
Quand Р fi do vi briq'teu, astoqué al fornée, 

Fiait ronfler l'arguédenne en dijant ses tchansons. 


II 


Aux-ès prumèrès notes, on vèyait les bauchéles 

Атои leus clérs fourreaux, pestèler su l’hierbi. 
Aussitòt, les galans accourainent adlé zèles 

Timps qu’ les stoiles s'alumainent au plafond do stoèli. 


III 


Dins Г viladje on vèyait r'glati millès lum’rottes 

Et dins les noirs bouchons bambi les vièrs-goyets, 

On aureüve dit vraimint qui c'éstait totes les notes 

Qui s'accrochainent aux haies, qui s'accrochainent aux 
[toèts. 


IV 


Do timps qui nos vir airs montainent avou Р fumée, 
Ascropu su l'gazon, dji m' métteüve à soqui : 

Li nit s'aspèchichait di ses noirès nilées 

Et les sondj's les pus douz accourainent mi berci. 


V 


Asteüre qui les hiviérs ont pésé su mes spales 

N'est-ce nin l'harmonica, di ses douces tchansons, 

Qui fait tchaire di mes ouyes one lüárme disus т” 
[massale 

En m' rappelant les airs do vi payis wallon? 
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Li p'tit Nesse qui comptait 
ses pas 


I n'estait waire pu gros qu'on sauverdia; des trop 
laudjés oréyes autoü din trop strwèt visadje; des 
grans lons brés qui léyait todis baler, sins r'vindje, ét 
dins ses solés qui bauyénnent do dzeti, deûs gréyès 
djambes qui clicotén-nent come des batroules dins on 
pot d' tére. Avou ca, one saquwè d’ si doü, d’ si ami- 
chtauve, qui, maugré qu'il éstait todis drol'dimint aga- 
yolé, nén onc di nos-ôtes n'Aréve sondji à li fér del pwin- 
ne. 

Sins qu’ persón-ne n'és l'eüche jamais cotchessi, 
Nésse én'n'alait sovint miérseü, li tiésse cléncie aprés 
tére, come onc qu'aréve pierdu one saqwé. Di-quwé-ce? 
one touche? on ma? on cabriau? — I n'avait rén pierdu 
du tout, mins si n' n'alait tofère ainsi, c'est qui, pâr one 
drole d'abitude, i n'aréve seü fér one coüse qui n'eüche 
compté ses pas. Oyi-mins c' qui gn'a d' pu gaiye, c'est 
qui n' les comptait nén come tot l'monde, avou les nom- 
bes qu'on apurdéve és s'cole : c'èstéve avou des pâtères 
qu'il apassait les vóyes : one syllabe por un pas, on pas 
por one syllabe! En' n'alait-i au botique? — di s'mau- 
jone émon l'Blando-Maisse, i métait trwés « Je vous 
salumarie» ét deüs «Gloria» éture. — Po z'aler adlé s' 
matante Cadie qui d'méréve al Griplote, il y èstait sup- 
til'mint sur on seül «Notre Pére» — Mins s'il avéve one 
comission à fer au fén fond do Tchafor i li fallait co bén 
deüs «Crédo» trwés «Pater», des «Ave» à maque ét dji 
n' sés combén d' cóp les quate aques! 

Il avait si bén cárculé s' gésse qui tchéyait todis jus- 
se! 

Gn'a portant qu’ po z'alér és scole qui ç' n'èstait 
jamais ca. C'est quétfie pasqui n'y allait nén voltie? 
Todis est'-i qu'il avéve assayi tot, min-me on cêp one 
fauve da Lafontinne, mins i parait, m'a-ti dit, qu' 
c'èstait co pire! 

I cominçait min-me à tot mésurer come ca; on djoü 
qui ај’ djouwéve avou li, djè li dis : «Come elle húle, 
ti paraglasse!». 

— «Oyi ,elle va bén, m’ respond-ti, elle ni toüne ja- 
mais mwinsse d'on «Je crois en Dieu!» 
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Pasqui dji п’ mi plèyaıs nén todis à $ maniére di 
compter ,il inmait mia djouer avou li p'tite Maria qui 
атпегёуе astoc à s' maujone. One miéte bibiche, elle 
èstait dine boune pauce, elle li léyait mwinrner 1 tra- 
yén come i l'étindéve, ossi avait-il arindji tos les djés 
à s' móde. 

Les òtes z'ifants, quand i djouw'nu au сорё ou au 
catchi dij'nu tortos, po vóye qui est-ce qui cope ou qu' 
est pris l' prumi : 

«Ine, sèye, drèye 

» Pique èt pique èt comèdrèye 
»Boür èt boür èt racacaye 
»Mistraye 

»Et c'est 1 Motche qui brotche 
»Et c'est li qui cope!...» 


Les p'titès fèyes qui dans'nu al cwate tchant'nu 

tortotes : 

«Pouye, pouyon, pouyi, pouyette, 

»Róse, pinsée, violette!...» 
ou totes sórtes d'aféres ainsi, mins pos nos deüs sos- 
sons tot ca estait rovi; ét 1 cia qui s'aréve yeü arèté à 
les waiti djouer, plét bén yésse sibàré d'én' n'étinde 
m'incóp des cénes come citelle-ci : 

— «Ricominciz! vos éstoz co prije à «vos entrayes 
ébéni»! C'éstait Nésse qui tournait l” cwade sur оп’ 
«Ave».! 

Оп’ óte côp, on l'étindait criyi : 

— «Allez, Mária», «Jevous adore» au pitladje!... 

Nos conichén-ne tortos si p'tite manie ét nos y es- 
ténne-ne si tél'mint faits qui nos n'y sondjén-ne pu; 
mins nos avans portant bien ri on djoû qu'on Monsieu 
d'al ville li avait d'mandé 1 vóye po z'aller al Posse ét 
v'lait sawèt si gn'avait co lon : 

— Vos y séroz sur'mint su deüs «Confiteor»! a-ti res- 
pondu à c'Monsieü-là qu'est’ evóye sins rén-z'y com- 
prinde, ossant ses spales é nos r'waitant su cresse! 

Mins nos n'avans jamais yeü qui e't'occasion-la di 
rire di nosse pitit camarâde : c'estéve on si bon p'tit 
fieû! Et ca nos a bien fait dél pwinne à tortos, allez, 
quand on matén au catrèssime nosse vi Curé nos а 
d'mandé d' dire on tchaplet por on p'tit gamin d' noss' 
t'àdje qu'aléve aler au Ciél. C'éstait l'vrai qu’ dispü 
trwë samwin-nes on n'avait pu véyu  Nésse ë s'cole, 
mins il y t'néve si waire i place! Li djoû min-me, nos 
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avans сотіпсі one noüvin-ne, à Saint-Djilain : il a sti 
one miéte mia, parait-i; pwis on а d'méré saqwants 
djoüs sins novelles. 

On dimégne al vièsprée, mi moman m'a pris pa 1 
mwin et m'a mwinrné dins l'póvitreüse maujo di s' 
viye marine éwou qui d'méréve dispu P mwárt di ses 
parints. Come il éstéve candji, l' pòve mivé, li qui mès- 
tait d'djà wére crau, i n'és d'mérait pupon! Dji vwés 
co si ptit pityeü visadje, si p'tit, si p'tit qu'on n'y vè- 
yait pu qu’ deüs grands ouyes lüjant, féns nwárs 
dins deüs fondés potales, ét qui m' riwaitén-nent, si 
doüs, si doûs! 

— «Ah! Douar, mi dis-ti, dji sos binauje qui vos es- 
toz v'nu!... 

En l'étindant, les lârmes spitén-nent foü  d' mes 
ouyes, ét dji n' savais comint li responde! Il a portant 
falu qui dj' li raconte tot c' qui s' passéve ë scole ét au 
viladje; les cias qui l' maisse avait püni, les batayes 
di reuwes éture les z'amias do Tchafor ét di Padjot, i 
v'lait tot sawè. Mi véyant qu'ca li allait, dj'é li én' n' 
áréve co bén disclitchi d' z'ótes, mins s' viye Marine 
avait рей qui п” fuche pàr trop nauji. 

— «Vos li racont'roz vos prautes on’ òte cêp, m' dis- 
t-elle, por audjoürdu c’est’ assez!». 

Dj'a prométu au p'tit Nésse di co riv'nu djudi. 

Ci djoü-là, dj'avéve one bans'lée di novelles por li : 
Gros Lentin avait sti pani trwès djoüs а’ sute pasqui 
n's'avait nén co lavé; au catrèssime, li fèye Toneau 
qu'estait prumére l'avait pu d'on an, s'avait léyi pas- 
ser pa li p'tite Tavie : les deüs arsouyes do R'naud aus 
pomes do vi Léssant ont sti pici pau champète; li chalé 
Blanmont avait pété on careau avou s' paraglasse à sco- 
rie al fignésse da Dolie, qui tos les bocaux aus boubounes 
èstén-nent plins di sclats d' vére; on racontait qui l' fa- 
meüse binde do Corti-Guite... mins dj'éstéve arrivé ét 
dji m' rafyais dédjà d' vóye li p'tit malade si ragaiyi... 

Dj'intère bon-z'és-rwét, mins do cêp, dji m'aréte su l' 
sot а’ Puche. Dins li p'tite tchambe i gn'a branmint des 
djins : des wésines, Yopaul li cwamji... ét 1 póve viye 
Márine, aflachiye su s' tchiyaire, qui bréyait, qui bréyait! 
Li viye Mam'zéle Sophie comincéve des pâtères, les òtes 
fyén-nent les respons... Sins brüt, dji m'a faufilé padri 
zèls... Vos m' ci arrivé au pid do p'tit lé... Maria-Dèyi, 
póve Nesse!... ses ouyes sont serrés, est-ce qui vique co?... 
Il est là qui n’ boudje nén pu, si bén blan, si bén blan, ét 
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télmint tiré qu'on diréve qui les oüchas d' ses massales 
vont passer yute di s'pia!... Des grossés gottes di suweür 
coür'nu tot lon di s'front qui l’ boune Frazie Oudet li 
r'suwe à fait... 


— «In- n'ést à ses dairénes», dis-t-on tot bas padri mi 
au Grand-Monni qui vént d'intrer, « on li a écrauchi ses 
bottes ,volà qui 1 curé sórte!». 

Estait-ce Dié possibe! Quwè-ce qui dj'étindais là? Nésse 
li p'tit Nésse alait moru!... Est-ce qu'on moürt si p'tit qu' 
ca?... Et l” viye Marine qu'alait-elle fér tote seüle s'on li 
purdait co l' dairén qu'elle pinséve awè chapé!... Tot ca 
cobéroléve è m' tièsse, dj'èstais come aoürlé!... Et dji wai- 
tais, sins cauzu sawè quwè, li póvriteü visadje rèfoncé 
dins l' tchabote dèl tique mwinse blanque qui li... Tot 
d'on còp, i m'chone qui ses ouyes bambiy'nu. Oyi, les 
paupères s'adouv'nu, si r'sérnu, puis s'adouv'nu co!... 
Nèsse riwaite tot autoü d' li... ses ouyes s'arèt-nu sur 
mi!... 

Est-ce one saqui qui m'a tchòqué jusqu'à l' tiésse do 
lé, ou bén y a-dje siti d' mi min-me é lijant dins ses 
ouyes qui Nésse mi d'mandéve adlé li?... 

Didins m' mwin pu laudje, dj'a pris li p'tite finotte 
mwin qui satchéve à maque dissus 1” léncou... 

Dji n'áréve тёп seü dire, i gn'avait come one saquwè 
qui m 'sitron-nait.. Padri mi, dj'étindais somadji, èt 
l'tchaplét, tot d'on côp, vinéve di s'aréter... 

D'one pitite gréye vwéx, si bén gréye qui falait co bén 
tot po 1 comprinde, c'estait Nèsse qui m" causait : 

— < Douwar, dji m' va п” naler au Ciél... siya, c'est 
Monsieü l' Curé qu'è l'a dit... dj'irais au Ciél... si ај’ sos 
bén ságe... ritrouver m' papa... ritrouver m' moman!... 
In faut nén braire, persón-ne... i faut dire des pâtères, 
branmint, branmint, c'est Monsieü P Curé qu'è l'a dit... 
Dijoz-és ossi, Douwár, dji sins qui dj' vas d'abórd en' n 
aler!... 

Sins m'è rinde compte, dj'a cominci.. les djins ont 
priyi avou mi... Nésse a sayi éto; i n'a nén sti lon! I m'a 
r'waiti cor on cóp, avou on póve pitit sorire... il a. clót 
ses oüyes, li p'tite tièsse a clénci su l'òreiller... 

— < Il est mwárt, pôve éfant! Il est mwart!» dis-t-on 
tot bas! Autoü do lé, tot l'monde bréyéve. 

— < Il est-évóye au Ciél!» dis-dje ë r'frotant mes 
ouyes à li p'tite Márie qu'intrait justumint. 
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«Est-ce qui c'est lon? > m' dis-t-elle l'inoncin-ne. 

— Oh non ,ci n'est nén lon di d'ci - li a dje respondu - 
à pwinne deüs «Je vous salumarie»... Come di d' ci al 
tchapèle di Notre-Dame des Affligés!... 


Glossaire 


:agayolé : vêtu à la diable 
amia : :hameau 
aoürlé : abasourdir 
angouche : angoisse 

pas 
apasser : mesurer avec ses 
aurder : conserver 


awe : houe 

bans'léyes : mannes pleines 
bauchéle : petite fille 

béne : cage 

bougnon : fond de la mine 
braire : pleurer 
broyes-di-tchét : primevéres 
buc : tronc d'arbre 


сагіоќей : carrier 
cabriyau : galet 
caloni : canonnier 


chalé : boiteux 

chapé : sauvé 

clé lacia : petit lait 

cléneiye : penchée 

colévro : orvet 

copicho : fourmi 

cotchèssi : pourchasser 

couche : branche 

crékion : grillon 

dispièrter (si) : s'éveiller 

dagn' : sol 

disdü : tintamarre 

Doürnisse : étourdi 

djaubléyes : gerbes 

-ècrachi ses bottes : adminis- 
trer l'extrême onction 


èglumia : petite enclume 
èrére : charrue 

èto : aussi, également 
faliche : falaise 
fènasses : herbes sèches 
flaminètes : soucis 


fosseü : fossoyeur 

grigneü : triste, grincheux 
lauvau : là-bas 

léncoü : linceuil, drap de lit 
laudja : clairière 

ma : bille 


mastouche : capucine 

miéle : merle 

mièrseu : tout seul 

modéye : traite (des vaches) 
moüdri : meurtri 

órnia : aulne 


Orobéte : livre des sorciers 
ouchas : OS 

опу : œil 

pagna : pan de chemise 


paraglasse : toupie 

pausse : páte 

pazia : petit sentier 

pi : pic (outil) 

pitiyeü : qui fait pitié 

ponant : couchant (ouest) 

ponti : poindre 

pous'leü : empoussiéré 

rafaudler : envelopper 

rafiyi (si) : attendre avec 
une joie impatiente 

ran : écurie de cochon 

richeler : bruire 
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r'lén : dégel 

ronchisse : roncier 

rovisse : oublieux 

ruwaléte : petite ruelle 

scay'teü : ardoisier 

scoriye : fouet 

sibaré : étonné 

somadji : soupirer 

sosson : camarade 

soürdant : source 

stater : s'arréter 

stornant : étourdissant 

striler : tomber en poussié- 
res 


tat'ler : babiller 


tchabaré : 


tchabaréye 


tchaire : 
tchamossé 


tchèyaire : 


diapré 


tomber 
: moisi 
chaise 


teris : terril 


tique : taie d'oreiller 
: se hater 


trom'ter 
wére : peu 
yèrtchi : 


soulever 


: narcisse des 


bois 


Au cœur du pays mosan 
oü murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 
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Li Bia Nowé 
da Batisse Quéquet 


Li quárt d'onz'eüres soneüve au befrwè d'Nameur. 
On bouche à l'uche. Non di glu, qui est-ce ci croquignol’ 
la qui vint à one eüre si taurdue! 
Intrez. 


— Bondjoü, mon ami. 

— Vo d' v'riz dire «Bonswér» mossieu l' curé. Excu- 
sez-m... si dj vos d'mande párdon, mais dj'aleüve mi 
coutchi; les éfants é Babette sont dj'à é lé. 

— Batise, riprind l'euré, dj'a dandji d'vos. 

— Faut nin co d'mander po qwé! Ca n' pou iésse qui 
po mét' on mwárt é vacha! Qui s'qu'a cassé s' pupe? 

— Oyi... c'est l'cas dèl dire... qui s' qu'a cassé s'pupe! 
Sint Djosef, mon ami... oyi, noss’ vi Saint Djosef, qui, 
dispeü l'euré Sorée él vicaire Févri, to l'zans, esteüve 
dins l'erépe di l'églije, avou s' baston plin d'nucs ё s’ 
baube tote blanke é crolée. 

— Comint a-t-i fé s'compte? Aveut-i quékfiye bèvu aux 
burettes avou l'Sacristain? 

— Vo plo Z'é causer di c’sosson-là! C'en' n'est-st-on fèl! 

E la noss' curé, risatchant ses cotes ë grettant s'pèlée 
makéte come si ca li tchioupieüve dins с’ qui li d'méreüà- 
ve di tchfias, qui, avou des grands djesses, comince l’his- 
twére di s' maleur. 

Po dire li vré, gn'avé d'qwé! Li sacristain, qu'a todi I 
tiesse аш? pau qu'a l'ovradje, qui fé des pronostics ë sé- 
lectionne lè-z-èquipes, avou s' nez à sofler les tchandèles 
ë s'linwe di vie mayanne, aveuve lèyi tchèr li St-Djosèf 
dins les montées do gurni. I n'é d' méreüve qui des bo- 
quèts!... Sauf vos’ respect, il esteüve co to jusse bon po 
fé des vitolets! 


Li Curé, qu'est come on dit on deür des deürs, qu'avait 
sti ressèré à Sint-Djiles... ë mougni dèl ratatoüye à Da- 
chau, esteüve co pu anoyeü qui quand les djins intèr'nut 
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à l'messe d'onze eüres é d'mée do timps qui fé s' pré- 
tchadje! 


— No n'plans nin, djèt-i, awè dins l'erépe, on p'tit 
Jésus tot ros'lant, one Marie avou on mantia bleuw come 
one nülée do stwèli, des rossias bierdjis, des bèdots, one 
bourike ë on boû, ë pon d'Sint-Djosèf... tot justumint pa- 
tron di noss’ paroche, dèl Belgique è dèl boune mwart! 


Ossi Batisse, dji vo d'mande, ро m'fé plaiji, di v'nu a 
S' place dins li stauve do timps dèl messe di mey”nait. 


— Maria Dei, mossieu l'curé, c'qui vo m'dimandez-là! 
I gn'a branmin d-z-òtes qui mi po djoüwer c'róle-1à! 

— Nonna, m'fi. Dji vou on vré brave ome; onc qui vint 
à l'messe di sèt eüres po l' Bon Diè, é nin on fieu d' falba- 
las qui supwate li céne d'onze eüres tot ë r'lukant les co- 
méres qui sint’ nut Lanvin démon Vinage avou leu 
massales dauboréyes d'rodje ë d'trinte-chij' coleürs! 


— Poqwè n'alé-nin awér on man'kin à Saint-Michel ou 
dins one maujone di confeksion, ë li stitchi one baube 
d'émon l'Jean Praile, li cwèfeu dèl reuwe God'frwèd? 


— Dji a sondji. Mais ca n'séreüve nin si bia qu'avou vos 
ë voss' grande baube. Et i faut absolumint, rin qu’ po fé 
maronner li curé d'Sint-Djan, qui m'crépe fuche pu 
belle qui l' сеппе! Vinoz, Batisse! 


E vom'là évóye aviè l'églije. 


Patavau les reuwes qu'il nive aveuve rascouvié d'on 
blan d'vantrin po l'djou d'Noyé, les djins s'racrapotin- 
nent tot l'long des maujones. Su les fégnésses è su l’ bè- 
tchète des twès, on aureüve dit qu'il Bon Diè aveuve 
soflé des bokets d'blank'ouwate po s'amuser, come les ga- 
mins, su l'sapin, au mitan des bolles doréyes ë dés ótes 
clicotias r'lujant. 


E vomci à l'églije. One lampée di Chassart dins l’cu- 
јёпе avou l’mesquène è l'Curé m'mwinne dins l'ehceür 
ous’ qui li stauve ë l' crépe sont dressiyes. 


— Asgligniz-vo dins li strin... et dijoz vos Pater. Si 
vos avoz dandji, vos savoz bin, di fé one pitite saqwè 
wètiz dèl fé asteür, car do timps dèl messe, ca n'sérét 
nin possipe! 

Vom'là co pu strindu et pu macawe qui do timps des 
gestapisses! 

Les djins arriv'nut, é, po l'prumi cóp d'méy'nait, au 
momint oü les clokes s'arét-nu d'soner à toutes, l'églije 
est plinne à péter : on s'y coboute come des copiches. 
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Doze cóps son'nuc... one douce mèlodiye diskint do 
docsau... one vwé... licéne d'on ténór, serdjant dins les 
Pompis, tchante li «Minuit, Chrétiens». 

Dj'étind li bierdji, qui avou s'bédot aclapé d'su l'anette 
dimeüre astampé, qui grüle dins ses dints : « I n'ont nin 
co seu trové one òte bokèt qui s'grand air d'opéra qu'on 
tchante dins tos les caberdouches»! 

E Marie qui l'a étindu dé li dire : « Qu'é vloz, m'fi... s'i 
vey'nut volti tot c'qu'est ronflant... Do momint qui l' 
coeür y est, c'est l'principál»! 

Tot d'on cóp, one mwin m'tape su li spale. 

— Dijoz, Batisse, profitéz-é! Vaici, dins les sains per- 
sonnádjes come zéls, voz-avoz 1 pouvwèr di to vóye, ë 
edi n dins les coeürs ci qu' persòne ni pou lire d'su 
l'tére! 

— Qui estoz, vo Mossieu, li did-je, do timps qui l'curé 
tchanteûve li «Gloria»? 

— Dji so voss' t'ange gardien. Dji m'vins d'diskinde do 
dzeu d'li stauve ous’ qui l’pèlchochin d'sacristin m'aveu- 
ve pindu pa l'gargète! 

Come dji toürneüve li tièsse, mes ouyes rescontér'nut l’ 
cène do p'tit Jésus qui choneüve mi dire : «C'est l'vérité, 
Batisse... Li Bon Dié vo fé là one terripe faveür!» 

Li maurli, to fin paréye au bernati qui ratche dins ses 
mwins divant l'ovradje, aveuve tossé po cominci l’«Alle- 
luia». 

Dji risquéye on'oüye... avié les djins. E bin, por on cóp, 
l'Bon Diè n'aveuve nin minti! 

Qué spectake! Dji n'cause nin do cia qui au d'trouviè 
des meûrs, dji véyeüve dins l’reuwe ous’ qui des bwèrlaus 
è des saulées fièstinnent Noyé avou des airs di Tino 
Rossi! Non dj'en'aveüve assez avou l'cia d' l'églije! 

Astoc do ban d'communion, c'est-st-one viye feume qui, 
ses bésikes su l'betchétte di s'nez, li din on live avou des 
létes di deux cintimétes, tot racafougni, tot djani, rim- 
pli d'imaudjes.. à Sint Firmin po les maux d'tiésse, à 
Sinte Adéle, po les rumatisses, à Saint Hubert po les 
agnures di tchin, à Sint Djiles po les convulsions é à 
Sinte Rita po les galants é to l'résse! Quéne bonne feume, 
don! Oyi... vo l'avoz dit! Mais su s'linwe di cwárpesse, 
rimpliye di bigotteries... qué papin di mwés ramadjes! 
C'est lèye, parèt, qu'aveuve tchanté qui l'Jules s'aveuve 
touwé por one comére; c'est lèye qu'aveuve sicrit à 
l’fèye do martchau po brouyi s'mwénadje! 

Pu lon, on sórte d'aragne avou des airs di Sinte Ni- 
touche... qui djèt s' t'àke di charité... mais qui l'prumi 


vinrdi do mwès r'clapeüve l'uche aux mandayes ë n'aveu- 
ve nin vlu d'ner one tchampe di s'grande maujone à on 
sinistré! 

Li chorale tchanteüve li «Sanctus» ë P z'èfants а’ 
cheeúr sonin-nent à tot spiyi. 

Mes ouyes si douv'nut. Les quénés macráles qui ces bé- 
veuses d'aiwe di béniti! Qué toürnisiens qui ces monsieu 
qui pwat'nut li bardakin à l'porcession... ë léy'nut crè- 
ver d'misére leus-ovris! 

Qué charlatan li grand maustampé qu'est vailà au 
mitan, qui fé des discours d'su l'onétreté ë rovie di payi 
s'Chevrolet! 

Qué maléreü c't'ovri-là qui roüle si calote pa d'zo l' 
docsau... qu'est prèt à braire рас’ qui sondje à s'moman 
à au bon vi timps des «pus volants» mais qui n'wasse 
pu fé ses Pauques pac' qui l'conséyé saucialisse l'a nom- 
mé choveu ë ГуШе! 

E c'ti-là qui пуа à messe qui pac'qui l'mayeür est 
calotin! E c'ti-ci.. grand faux visadje qui donne aux 
djins ostan d'cóps d'tchapia divant zèls qui d'côps а’ 
linwe padri! 

Qui l'messe va гуё! Dji n'étinds pu tchanter tél'mint 
qui dj'so asblouwi! 

Wétiz co c'comére-là qui fé bébéle avou les curés... et 
passe si timps à fé des pikes ë des makes à ses vwèsins! 

E l'ome, li bia, li pansu maisse-paurli qui djouwe au 
moralisse ë sondje à kèki l'feume des ótes! 

Maria! qu'tot ca est mannèt! 

«Ni vo-z-éwaré nin... m'dit l'Sinte Viérje... I gn'a ossi 
des bravés djins». 

— Dji les vwès... 

Vaici li bèle madame qu'on n'sé sinte pacqu'èle fé 
aujimint di s'rinkinkin... mais qu'a bramin des tchari- 
tés su l'ecetr... Vaici on docteür... qu'on n'vwèt nin vol- 
ti... pas qu'il a d'mandé on gros biyèt po z-acoutchi 
l'fèye da Torine... mais qui sogne po rin tos les miná- 
pes! 


E qui sont bias les p'tits-èfants... qui d'mand'nut au 
p'tit Jésus di d'mèrer come li! Qu'il est-st-onéte ci ptit 
artisan-là... qu'a deür po z'èléver ses chi z-èfants... mais 
qu'est pròpe come li nive qui tchait po d'bon c'cóp-ci! 
La l'messe qu' est iüte. Dédja... dins les maujones... les 
jates di chocolat et les cougnous féy'nut Гајбуе des 
ptits é des grands. 


On m'apisse pa l'brés! 
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—«Vinoz, m'fi.. N'uchiz-nin peu!». C'est Marie... E 
bardaf... co pu rwè qui l'vwèteure do bolèdji Guillaume, 
vom'la évóye! 

Qui fé dot dins li stèli d'Noyé! I gn'a des stwales 
qui djouw'nut à caliate padri les nuléyes. 

Nameur mi chone on ptit tchestia d’Sint Nicolès! 
Ou alan'nes? 

— Li Bon Diè, po vo r'merci, vos ratind au Paradis... 
po saquants eüres, mi rèspond l’Sinte Viérje qui m'tind 
pa l'mwin. 

Dédjà, nos-y èstans. C'est co pu grand qui dj'pinseüve. 

A Puche, oüs' qui l’bon laron mont’ di garde, avou one 
mitrayéte d'américain, pon d'papi à mostrer. Sint Piére 
est là avou ses grandès clés... è on coq wallon à s'bot'né- 
re! C'est quékfiye l'eia qu'a tchanté trwés cóps! Nos 
moussans co pu rwè qu'avou on parlementére! Mi papa 
aveuve raison dél dire : «Avou Márie, on va tos costés» 


— Volè mi fi... Sint-Aubert va vo-z-apwârter saquants 
cougnous... qui vint d'fé dë] nait avou l’vi Bougard. Mi, 
dji m'én-n-éva, dja bramin à fé audjoür'du. 

Merci, madame; mais pusqui vos estoz si bininmée, 
est-ce qui dj'pou vo d'mander on ptit plaiji? 

— Poqwè nin. 

— Dji vóreüve bin r'vóye mi moman, rin qu'po deux 
munutes. 

— D'accòrd... mais di d'long.. pac'qui po z'intrer 
au Paradis des Sints, i faut awè sti jugé pa l'Bon 
Dié. Vos estoz vaici en tourisse.. mais wétoz pa l'fé- 
gnesse... ë vos vièroz.» 


Dji prind Ptchiyére... dji mouss’ dissus... ë qué mirau- 
ke... qué daladje... quénés ritchesses... Des fieürs... des 
autos... des canapés... des cosys-corners! 


Dji doûve mes ouyes co pu fwárt... On tchante ossi l' 
messe di mey'nait. On grand autél, a sti dressi au mitan 
dèl сой. A drwète, Sinte Cicile diridje li chœûr des andjes. 
Aux òrgues, noss’ vi Nicolas Bosrét. 


Mi moman est sür'mint à messe! 


Deux gamins pass'nut avou one tchirlike po fé l'col- 
lèkte. Arrivés d'vant m'fègnèsse, i m'dijnut : «Bondjot, 
mon'onk'!» Maria, qui dj'so strindu... C'est mes deux 
ptits nèveux... moussis di rodjès cotes d'éfant d'coeür! 

— Avoz vèyu bone moman? m'dit li ptit Djauque 


— Non... mi, 
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— Ele est-avou voss' pitite féye Astrid qui fé s'prumé- 
re communion» 

Dji wéte tot au wòt d' l'èglije... Mes oüyes sont tot frè- 
jer Dji n'wass' pu rin dire... One saqwé mi picote li 
gozi. 

C'est ben léye. Todi coquéte... éle a métu des bias mous- 
mints, si róbe bwès d'róse... ë on rin d'poud' di riz d'su 
ses massales, po s'radjóni. 

Li tchap'let qui dji li aveüve doné d'vant qu'éle n'évóye 
est là, à s'mwin. A stoc di léye, mi ptite crapaude... avou 
l’rôbe blanke qui m'feume li aveuve métu on dimégne 
d'avri. 

Dji fé alé m'mwin. 

Pon d'tchance... 

Dji risquéye on «psst» mais l'musike des andjes é pu 
fwate. 

«Pax hominibus bonae voluntatis». 

Dji n'é pou pu... Faut qui dj'léye gletter mes ouyes. 
Deux grossés pièles roul'nut su’ m'visadje. Dji stofe... ë 
d'déséspwér dji criye : «Moman! Mi p'tite!» 


* ж * 


— Qu'avoz, Batisse... mi dit m'feume qui dja dispièrté? 

— Dj'ésteüve au Paradis, mi féye... Es'qui dj'aureüve 
fé on sondje? 

— Douviant l'üche... dji vwès l'nîve qu'ésteüve si 
blanke anawére. Ci n'est dja pu qu'dèl bèrdoûye! 

Li Caryon del reüwe di Fiér, tape ses sept cóps di tos 
les matins. A l'Catédrále... li bourdon a l'air di m'dire : 
«Batisse, li Bon Diè vos a iü. C'est Noyé, parèt! 

Oyi. C'est Noyé. E por mi i n'saureüve pon n'n'awé 
d'pu bia... pus'qui dja r'véyu l'céne qui m'apideüve su 
s'choü à tchanter : «Les Anges dans les campagnes». 


Jean SERVAIS, R.N. 


Abonnement 1952 


Vous aimez la langue wallonne? Notre revue qui sert à la 
faire aimer vous plaít? Reprenez alors votre abonnement en 
en versant le montant 50 francs à notre C.C.P. 795697 des 
«Cahiers Wallons» Namur. Déjà, merci. 


Arriére séson 


Li grand vint disfoüytéye lès übes; 
I soufèle, il ûle, i djumit, 

En fiyant valsér, aus cint diâbes, 
Dès foûyes come dés lódjes confétis 


Pou dansér leti dérène paráde 

Eles ont mètu letis bias mouchemints, 
Bèlès couletirs di mascarides... 
Ansène, bèrdoûye li lèddimwin. 


On comince a vir li tchèrpinte 

Du vi tchin-ne drèssi dvant mès-oûys; 
Conte li motidréle i s'dislaminte, 

En sintant Pfrëd kèki s'dispotiye. 


Mins la Point qui tché coûrt d'alin-ne, 
Tout bélmint i tchóke lès niléyes; 
Pa n'sikèrdache l'solia ramwin-ne 
Ene létche d'ôr su ç' qu'i riftéye 


Dès grives si dórnu sul grand tchin-ne, 
Asto gn'a co dès pwès d' pèkè. 

Al mércopéte, in môle rind pwin-ne; 
Qué musucyin!... Dji choûte au rkwè... 


Octóbe 1951. Henri PETREZ. 


Chije 


Tote naujiye li djournéye a r'plèyi ses bagadjes, 

Li nait dins s'nwür mantia vint dè rafurler Vdjot. 

On va lèyi r'pwaser les tracas et l'ovradje, 

Li douce clèreû dèl lampe va s'achire su noss chot. 


Au culot l’chîje florit, li maujone est paujére; 

On direûve cauzumint ki P brüt rote à pids d'tchaus. 
Li tchet fait Р sot-dwarmant stindu sur one tchiyére, 
Li lune tape one ouyade au d'truvié des ridaus, 
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Li pot d li stûve rodjit, dins l'büse li vint chuflote; 
Di tanawète one bretije didins l'batche vint moru. 
Su l'couviéte li cokmwár rutiye et soûwe à gotes, 
Li ramponau ratind ki l'cafeü setiye molu. 


Les pids dins nos pantoufes, on s'sint l'keür fin binauje; 
On cauze d'one sórte ét d'lóte en tchaufant sés dgnosf, 
On bwèt s'jate à p'tits cóps, on satche si pupe à st'auje; 
Li bleüwe fuméye cotoûne et s'pormwinne avau tot. 


One moche court su l'plafond en fiyant des zizonzétes; 
Po passer s'timps l'orlodje ni taudje nin dé ramter. 

Li lumiére avou Pombe su l'metir djouwe à Uclignëte, 
Tot doucétmint les eüres èvont sins s'ritourner. 


On comince à bauji, v'la k'on lai baler s'tiésse. 

On n'sé pus comint s'mète, les ouys divègn'nut strwèts. 
Li camari soctéye racrapoté su s'pièsse, 

A l'uche gwa pus ki l’vint ki tchafiye su les twèts. 


I nos chone ki P s'awiyes èvont trinnant li s'méle; 
Vola l'feü ki rind l'âme au mitan d'ses crayas. 

Li soméye tot früleü va distinde li tchandèle, 

Et tote miérseüle li chije ssèdwam'rè su l'tilia. 


Edmond TILLIEUX. 


One boune djin 


«Dji vos rinds grâce, Sègnetir, ë vosse pitite èglije, 

«Di c'qui dji d'metire one fletir pat'tavau tant 'cruwaus, 

«Car asteür li crétiyn, pèrmètoz qui dj'vos l'dije, 

«Est st-on mouchon bin rire, ostant qu'on blanc 
[cwárbau. 

«Por mi, vos l'savoz bin, i n'faut nin qu'seüye dimégne 

Ni Pauque come audjoürdu po v'nu m'mète à vos pis; 

«Sins mésse ë sins salut, qué vóriz qui dj divégne? 

«Séreüve li monde au r'vièrs, li diâle dins l’bèniti. 

«Po iésse todi d'lé Vos, dj'a d'meuré viye comére, 

«Et portant, grâce à Diu, dj'aureüve polu m'márier; 

«Mais dj'a mia aimé sûre li royon d'vosse t'èrére 

«Putót qu'd'alér rosti dins l'feu dl'étèrnité. 

«Dji vwès volti tot l'monde, ci wèst nin one rizéye, 
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«Dji n'fais pon d'twart aux-ôtes èt dj'süs vos comand- 
[mints; 
«Aur cias qui m'féy'nut braire, dji rinds l’bin pa chi- 
[pléyes 
«Et pais, c'qui gn'a d'pus bia, dji n'discause nin les 
[djins.» 


Qui èst-ce qui fait crinqui s'tchèyére? 
C'èst co l'grande Irma, аў m'è doutès. 
On crwèreûve ètinde one tchétwére 
Quand s'suquéye-là vos dit s'tchaplèt. 
Diretive-t-on nin qu'dins tote l'églije 
Gn'a qu'lèye qu'a dès bias clicotias? 
Ele freûve bin mia d'làver si tch'mije 
A l'place di fér d'sés-imbaras. 


I m'chone qui l'curé s'fait ratinde; 
C'ést nin li quon vwéré couru! 

Il a co dandjureü mau s'vinte 

Et s'mèsquène mèt dés papins d'sus! 
Enfin vol'là, c'ést st-on murauque, 

I n’a nin co l'air di s'prèssér! 

C'ést règalant po d'djoâ dés Pauques... 
Djè l'fré sawé à l'évéché! 


Mária todi, qué cafougnadje! 

Ста rin d' pus sûr qui  maurli brait; 
Il aurè co spiyi s'mwinadje 

En rintrant só ayîr à Pnait. 

Ténoz, come li tchèsse-tchin s'ridrésse 
Et come i guigne todi pâr là? 

Dj'i sos! C'ést po l'grosse bolèdjrèsse 
Qu'i s'rècrèstéye come on coquia... 


Qué vwès-dje lauvau... lès deux djérmales 

Qui strum'nut co dés novias gants? 

S'èles ni sèrinnent nin si moyales 

Eles troüvrinnent quéau'fiye on galant. 

Iye, bon Dié d'bwès! C'ést lèye tot 'minme?... 
OR! Oh Babète, éco todi? 

Bin, c'ést do própe... cà fait P trwézinme... 

Dji n'vos dis qu'cà, c'est rèyussi! 


Est-ce mi qu’ i r'wéte ainsi, Гајопте ome 
Qu'èst là stampé d'lé l'béniti? 

Mária! dji n'sés pus qwè ni come... 
Vèyoz vos-ótes qu'i m'vóye volti! 
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Et poqwè nin, dji n'sos min d'pire 

Et m'coeür èst пой maugré lès-ans; 
Qu'èst-ce qui lès djins aurinnent à dire? 
Au didle tortos lès mau-pinsants! 


Bone Notrè-Dame! I m'fait dès djèsses! 

Est-ce qui m'tchapia n'ést nin d'truviè? 

Mais qwé... dji m'grouye? ... C'ést st-à l'botchrésse 
Qu'i cligne di l'ouye li p'tit mannèt? 

I pout bin dire qu’il a dé l'ehance 

Pasqu'avou mi ca n'pudretive nin! 

Dji m'rèspèctéye dispeû m'naichance 

Et, grâce à Diu, dji mè troûve fwûrt bin. 


Volè lès p'titès comugnantes 

Et lès gamins qu'süv'nut padri; 
Lès parints, lès soûs, lès matantes 
S'ènond'nut come dès dislachis, 
Et s'cobour'nut dins lès tchèyéres 
Come à Vfwére ou au cinéma, 

Po vóye passer, fiér come potére, 
Li comugnant qu'sèrè l'pus bia. 


Tins, c'èst l'arsouye do mártchand d'büre! 
S'il èst l'prumi, li p'tit quèquèt, 

Dji vous todi bin fér l'wadjüre 

Qui nosse curé sét bin poqwè. 

Et Vfi d' Vapoticaire qui rote 

En pwártant s'gros ciérje à deux mwins? 
Si pére pout bin fér grochi l’note, 

C'èst lès malades qui l'pay'ront d'mwin. 


Et astetir, wétans lès bauchèles 

Qui s'avanc'nut, moussiyes di blanc. 
C'èst disgostant d'vóye tant dés vwèles 
Et dès dintèles, èt dès rubans 

Qui rascoüv'nut totes lès crapaudes 
Po l'sote ambition dés pârints! 

Po tapér leûs caurs à l'piyaute 

I frinnent bin mia d'payi lès djins! 


«Vèyoz, Ségneür Jésus, dj'vos l'dijeüve onawére 

«Qui lès crètiyins, astetir, on lès conte su sès dwègts. 
«Nin one lèpe n'a r'mouwé po vos dire one priére; 
«On mousse è vosse t-èglije come dins on cabarèt, 
«On-i fait pèter s'linwe, on s'cotape, on bèrdache, 
«On monte jusqu'à l'auté po mostrér s'bia tchapia... 
«Ah! Vmonde èst bin bossu, Sègnetir, quand-i s'abache! 
«Vos d'vriz l'ricominci, cà iretive quéqu'fiye mia.» 


Victor TONGLET, R.N. 
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Pauve viye mame 
Dialecte de Chátelet 
(Musique da R. Demeure) 


V'la dj'a trwès djoûs qui P mwéche nouvèle, 
Come in cayau, 

A tcheû d'sus P cœür dèl viye Zabèle, 
Su s' pauve cœûr sau. 

Ele ni vout pus quiter P fègnèsse, 

Ratindant з fi qu'on dit tuwè. 

< Ci m'est né vré. Is piéde-nut P tiésse. 

I va yèsse la, fiér, décoré. > 


REFRAIN 


Choûtèz : P cloke sone. 
Baulim' ! Baulom' ! 

Li viye mame ratind co s' djonne ome. 
Baulim' ! Baulom' ! 
Iné nén mwárt, 
Li bia saudárt. 
Baulim' ! Baulom' ! 

Li viye mame ratind co s' djonne ome. 


< Наѕӣта qu'i т sét quét'fiye pus s' voye, 
Li chér pitit; 

Gn'a si longtimps qu'il èst-èvoye 
Eri di # ci. > 

Rouvyant d' mindji, peti di né V véye 

Et dél lèyi passer si tch'min, 

Li pauve viye mame n' sondje pus a léye; 

Ses fwaces ё vont tout doucèt'mint. 


REFRAIN 


Choûtèz : P cloke sone. 
Baulim' ! Baulom' ! 

Li viye mame ni wèt nén s' djonne ome. 
Baulim' ! Baulom' ! 
Mins s'reut-i mwirt, 
Li bia saudárt ? 
Baulim' ! Baulom' ! 

Li viye mame ni wét nén s' djonne ome. 
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Come i fét bon ! R'wétèz là s'arondes 
Rif ter P Bon Dié; 

Tout s' sint binauje; i chène qui Г monde 
Ni vout qui P jwé. 

« Seür ét cértain », di-st-éle li viye, 

Qu'il ë profit'ra pou r'vènu. > 

Mins Р gnát a tcheû sins qu'i т pótiye 

Et l'âme dèl mame, seûle, l'a r'vèyu. 


REFRAIN 


Choûtèz : P cloke sone. 
Baulim' ! Baulom' ! 

Li viye тате a r'trouvé s' djonne ome. 
Baulim' ! Baulom' ! 
Mins sont-is mwárts, 
Léye ét s' saudárt ? 
Baulim' ! Baulom ! 

Li viye тате a r'trouvè s' djonne ome. 


E. LEMPEREUR. 


Lès-oûves ” 


Elle ë f'jint yeune dé babiyeriye, lès deûs-trwès douzé- 
nes d'oüyes dins l' poche du p'tit gamin! 

— Mi, d'jeut-éle yeune qu'és' bia vèrnis ét-st-avôye dè- 
pus longtimps, d'ai branmint bèrotè (2) dins 'm garce 
dé viye; mais d'biroüle co fin volti. 

— Dé direü bin come vous, aprouve-t-éle éne deûxiè- 
me. N'ést-ce nin pou biroüler qu'nos stons fétes toutes 
rondes! 

— Mi, dit-st-èle, éne òte in pau vicieüse, dè djoûwe 
volti aveu in bon gros ma (3) d'fiér quand i m'péte co- 
mufaut ét qu’ d'éspite lon du cârè aveu 7 gamin à 'm cu. 

Yeune qu'aveut со 'n' bétchiye dé couleû pár-ci pâr-la 
èt qui striveut volti, intérvint dins 7 dévise : 

— Alons, dit-st-èle, nè fjér nin tant d'aféres aveu ca, 
va. Biroûler, on fait bin ca t'tértoutes. Tant qu'a mi, dé 
n'sé nin qué moyin d'awé tant d'plaiji à ramassi dés pé- 
téyes a continuwer èy’ a s'fé dés'bréchi (4) dins lès pous- 
siéres ét lés broüs. Quand nos stins béles ét djonnes, à la 
bone eüre, nos stins propes dins no robe bleu, vérte ou 
roudje. Nos mwaisses waitint d'nos-aurder insi l' pus 
longtimps possibe. A ct-eüre, érwaitéz-vous, vos-avèz l'air 
dé yésse fétes aveu dés bérdoüyes (5). 

— Vous, li réspond-éle él preumére, on vos coneut; 
vos f'jez volti d'vos-ambaras. On wèt bin qu'vos-avèz han- 
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tè dés-oüyes dé vére, ét que... 


— A! lés-oüyes dé vère! cópe-t-éle l'éstriveüse. Ca c'èst- 
ène saqwé! Qué plaiji d'yésse bèle insi! 

El pus viye d'él binde, qu'aveut tout oyu sans motyi, 
n'sét pus s'taire : ` 

. — E bin! choütez, dit-st-éle. Dévant d'yésse aveu vous- 

ótes, d'énn' ai coneü yeune, d'oüye dé vére : éne béle, 
béle come én' arc-an-ciél! Nos stins dins l'minme boüse, 
léye éyét saquants paréyes a mi. Mais jamais, au grand: 
jamais, èle n'aveut '1 crédit d'djouwer aveu lès-òtes. No 
mwaisse él moustreut volti come ène curiôsitè, mais in 
pleut mau dè 7 fé rouler a tére ni dé y léyi s'froter а in 
ma d'peü qu'èle sé yórdiche (6) ou qu'i li arive macsi- 
grogne. (7) Chaque cêp qu'i m'teut éne oüye au cârè, 
èlle aureut tant vlu qu'cé fuche léye; mais c'èt toudi bér- 
nique, éle démeureut au fond d'él boüze. Ca fait qu'éle 
s'anoyeut a mori. No mwaisse d'adon, c'ét-st-in malapate 
(8) qui n'saveut tchiker (9) dreut; minme quand `l 
carè steut plin, i n'ét nin foutu d'é maker yeune. Et 
come dé djusse, i piérdeut toudi. Sul fin qu'd'ai sti a 's 
poche il ét quási rwiné; i n'i d'meureut pus qu'nous deüs, 
mi èyèt Гойуе dé vére. Quand i m'a yet pièrdu ètou, èle 
sondjeut bin qu'anfin 's toür ét-st-arivé. Bâwèt! Savéz 
bin qwé? Pou s'érmonter, no gamin l'a déscondji conte 
saquants oüyes dé сауап, èyèt ’1 bèle oüye a sti séquès- 
tréye pa s'nouvia mwaisse come pa l'ancyin. Et vla qu'in 
cêp, tout fiér, i moustreut l'oüye a in camarâde, in pau 
soürnwés; cti-ci, d'éne pétéye, vos l'a fait sauteler ап 
l'air, èlle a rtcheû (10) su in pavé ét vèlla cásséye a bou- 
kèts sans jamais awè coneü 'l plaiji qu’ nos-avons si sou- 
vint, èl plaiji qu'èl Bon-Dieu dés-oüyes a invantè pou no- 
n-agrèmint, 

Mi, qui choüteut causer | viye oûye dé cayau, d'son- 
djeû qu'i gn-a tant dès djins qui fijène dés putes (11), 
dés jwés toutes simpes du Bon-Dieu dés-omes ét qui ai- 
mené mieus, lès-inocints, toutes sôtes dé plaijis d'leü-n- 
invancion qui sont risqueüs, cousteüs, malaujis èt com- 
pliqués. 

A. BALLE. 


(1) oüye, bille; (2) bèroter, soubresauter; (3) ma, grosse 
bille de fer employée à Cerfontaine par les enfants à la fin du 
XIXe siécle; (4) désbréchi, souiller; (5) bérdoüye, bourbe; (6) 
yórdi, salir; (7) macsigrogne, mésaventure; (8)  malapate, 
maladroit; (9) tchiker, viser; (10) rtcheü, retombé, infinitif : 
értchéy; (11) fé dés putes, mépriser, ne faire aucun cas. 
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Li déclarüre 


136 


147 
158 


196 


152 


On fait martchi po d'bon 
On s'a marié come au viladje 


Nihoul, Désiré. 
Les vis mariés 
Mèlankoliye 
Fénádjes-Mariàdjes 
Petrez, Henri. 
Li baudet ét I’ pur-sang 
Li printemps 
Pou les 90 ans di m' таптап 
Ariére séson 
Pieltain, Fernand. 
Li pupe 
Pietquin, J.-B. 
Voyadje au ridan des sov'nances 
Piret, Emile-Joseph. 
Li crau pourcia dou tchamp bouvau 
Pupien, Louis. 
Li mouche... avou des cwanes 
Rivière, Jules. 
Edouard Thirionet 
Lucien Maréchal (Notice) 
Edmond Tillieux (Notice) 
L.. J. Alexis Georges (Notice) 
Camille Delvigne (Notice) 
Niniye 
Sov'nances 
Servais, Jean. 
Li Noyé da Batisse Quèquèt 
Thirionet, Edouard. 
Li Kéyeü 
Tillieux, Edmond. 
Pokwé n' n-aler pus lon qui 
Il'Waloniye 
Viyès tchansons 
On doü souv'nir 
Li progrès 
Chije 
Tonglet, Victor. 
Rivôye 
Pus taurd 
Po iésse heüreü 
Les tch'minéyes 
One boûne djin 
Wailliez, Léon. 
Al Wallonie! 


163 


149 


185 


Au cceur du pays mosan 
oü murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 


de ses produits 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin P MOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


IMPRIMERIE SERVAIS, NAMUR 


